
AZ EVANGELIUMOK BETUHU MAGYAR SZOVEGE 
A PARHUZAMOS LATINNAL 





Mate J 

IEfus criftus dauid fia abra-
cham fia 3uletetenec kc-nuc- (2) 
Abracham ke- 3iile ifaakot / 
Ifaac ke* 3ule iacobot Iacob 

ke- 3ule iudaft z 9 attafiait (3) Iudas 
ke- 3ule pha2eft / z 3aramot thama2-
to l / Phares ke- 3ule E^romot E32om 
ke- 3ule Aramot (4) Aram ke- 3ule 
Aminadabot Aminadab ke- 3ule Na-
affont Naaffon ke- 3iile Salmont (5) 
Salmon ke- 3iile Boo3t rabtol Booz 
ke* 3iile Obethet ruttol Obeth ke-
3iile Ieffet Ieffe ke- 3iile dauid kiralt 
/ (6) Dauid kiral ke- 3iile Salamont 
attol ki vala vriafe (7) Salamon ke-
3iile robouamot Robouam ke- 3ule 
Abiaft Abias ke- 3iile A^aat (8) 
A^a ke- 3iile Iofaphatot Iofaphat ke-
3iile Ioramot Ioram ke- 3ule O^iaft 
(9) 03ias ke- 3iile Ioathamot Ioathan 
ke- 3iile achaft Achas ke- 3iile 
E3echiaft (10) E^echias ke- 3ule 
Manaffeft / Manaffes ke- 3iile | 

8rb 

Amont Amon ke- 3ule Io^iaft (11) 
Io3ias ke- 3iile ^leconiaft z 9 
attafiaitbabillomba viteletiglen / (12) 
Es babillomba vitelet vtan Ieconias 
3ule falatielt Salatiel ke- 3iile 3oro-
babelt / (13) 3o2obabel ke- 3iile 
Abiudot / Abiud ke- 3iile Eliachimot 

1 Egy sz6 ki van torolve. 

LIBER generationis Iesu 
Christi fihi David, filii Abraham. (2) 
Abraham genuit Isaac. Isaac autem 
genuit Iacob. Iacob autem genuit 
Iudam et fratres eius. (3) Iudas 
autem genuit Phares et Zaram 
de Thamar. Phares autem genuit 
Esron. Esron autem genuit Aram. 
(4) Aram autem genuit Aminadab. 
Aminadab autem genuit Naasson. 
Naasson autem genuit Salmon. (5) 
Salmon autem genuit Booz de Ra-
hab. Booz autem genuit Obed ex 
Ruth. Obed autem genuit Iesse. 
Iesse autem genuit David regem. (6) 
David autem rex genuit Salomonem 
ex ea, quae fuit Uriae. (7) Salomon 
autem genuit Roboam. Robo-
am autem genuit Abiam. Abias 
autem genuit Asa. (8) Asa autem 
genuit Iosaphat. Iosaphat autem 
genuit Ioram. Ioram autem genuit 
Oziam. (9) Ozias autem genuit 
Ioatham. Ioatham autem genuit 
Achaz. Achaz autem genuit Ezechi-
am. (10) Ezechias autem genuit 
Manassen. Manasses autem genuit 
Amon. Amon autem genuit Iosiam. 
(11) Iosias autem genuit Iechoniam 
et fratres eius in transmigratione 
Babylonis. (12) E t post transmigra-
tionem Babylonis Iechonias genuit 
Salathiel. Salathiel autem genuit 
Zorobabel. (13) Zorobabel autem 
genuit Abiud. Abiud autem genuit 
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Eliachim ke- Ar<,02t / (14) A302 ke-
3ule Sadohot / Sadoch ke- 3iile 
Achimot Achim ke- 3ule Eliudot (15) 
Eliud ke- 3ule Elea3a2t/Elea3a2 ke-
3iile Matant / Matan ke- 3iile Iacobot 
/ (16) Iacob ke- 3ule Iofephet ma2ia-
nac fe2iet kitgl 3uletec ic ki Hiuatic 
xcnac (17) A3e2t menden ne^etec 
Abrachamtol foguan Dauidiglan / 
X I I I I ne^etec z Dauidtol foguan 
Babillomba viteletiglen X I I I I nem-
3etec / z babillomba vitelett^l foguan 
xciglan X I I I I nem3etec (18) «I1 Crif-
tufnae ke- 3uletete ig vala Mikor 9 
anha maria volna mene^tetet Iofeph-
nec mi elgt egbe ionenec / leletec 9 
meheben valuan fcent lelect^l (19) 
Me2t ke- Iofeph 9 fe2ie iga3 volna 
2 nem aka2na ^tet beadni | 

Mate 
8va 

aka2iauala ^tet titkon el hadni (20) 
Q ke- e gondoluan yme V2nac angala 
ielenec neki almaban monduan Iofeph 
dauidnac fia ne akaih felned mariat 
te felefegedet ho^iad venned / me2t 
mel 9 benne 3iiletet fcent lelekt^l 
vagon / (21) 3ul ke- fiat' z hiuod 9 
neuet icnac / me2t 9 vdu93eiti 9 nepet 
9 bun^kt^l (22) Mend e3 ke- l^t hog 
betellefednec mel mondatot v2tol 
(ppheta miat moduan (23) Ime 3U3 
val fiat 9 meheben / z 3UI z hiuatic 
0 neue emanuelnec / mel magara^ta-
tic mu vel^nc iften (24) Iofeph ke-
felkeluen almabol / tgn. mikent para-
Lola 9 neki V2nac angala / z veue 9 

1 iJn. perikopajelzes. A perikdpa litur-
gikus celokbol el6re kivalasztott megha-
zarozott terjedelmu szovegreszlet a bib-
lidb61. Ezeket a szovegreszeket nyilvanos 
istentiszteleteken: els6sorban iinnepeken 
tar tot t misekben, illet61eg a hozzajuk 
kapcsol6do liturgikus szertartasokon ol-
vastak fel. A MK perik6pajelzese csak 

Eliacim. Eliacim autem g e n u i t 
Azor. (14) Azor autem genuit Sadoc. 
Sadoc autem genuit Achim. Achim 
autem genuit Eliud. (15) Eliud au-
tem genuit Eleazar. Eleazar autem 
genuit Mathan. Mathan autem ge-
nuit Iacob. (16) Iacob autem genuit 
Ioseph virum Mariae, de qua natus 
est Iesus, qui vocatur Christus. (17) 
Omnes itaque generationes ab Abra-
ham usque ad David generationes 
quattuordecim, et a David usque 
ad transmigrationem Babylonis ge-
nerationes quattuordecim, et a trans-
migratione Babylonis usque ad Chri-
stum generationes quattuordecim. 
(18) Christi autem generatio sic 
erat: Cum esset desponsata mater 
eius Maria Ioseph, antequam con-
venirent, inventa est in utero habens 
de Spiritu sancto. (19) Ioseph autem 
vir eius cum esset iustus et nollet 
eam traducere, voluit occulte dimit-
tere eam. (20) Haec autem eo cogi-
tante, ecce angelus Domini apparuit 
in somnis ei dicens: Ioseph fili 
David, noli timere accipere Mariam 
coniugem tuam, quod enim in ea 
natum est, de Spiritu sancto est. 
(21) Pariet autem filium, et vocabis 
nomen eius IESUM; ipse enim sal-
vum faciet populum suum a peccatis 
eorum. (22) Hoc autem totum fac-
tum est, u t adimpleretur quod dic-
tum est a Domino per prophetam 
dicentem: (23) Ecce virgo in utero 
habebit et pariet filium, et vocabunt 
nomen eius Emmanuel, quod est 
interpretatum Nobiscum Deus. (24) 
Exsurgens autem Ioseph a somno 

Mate evangeliumara terjed ki, utana 
megszakad. Az utols6 jelzes a 35 rb 62. 
verse elott talalhat6. A kitett perik6pa-
jelek megegyeznek a DobrK. megfelel6 
jelzeseivel. V6. HBRGENBOTHBR—KAU-
I E N : Kirchenlexikon IX, 1812 (Freiburg, 
1895.), illet61eg TIMAR KALMAN: • Pre-
montrei k6dexok 27 (Kalocsa, 1924.). 
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felefeget / (25) z nem efme2emg otet 
/ migne 3ule 9 elo kpt fiat z hiua 9 
uet icnac *\l ne-

II 

A3e2t micor 3uletet volna iefus 
Iudeanac bethlechemeben 
I u d e a b e l i Herodes kiral-
nac napiban / yme a- magofoc 

i9uenecnapkelett9lih2lmbe (2) mond-
uan / Hol vagon ki 3uletet fidocnac 
kirafa / me2t latoc 9 iillagat nap-
keleten/ ri^uenc a i a n d o k o c k a l 
imadnonc 9tet (3) Haluan ke- herodes 
kira! / meg | 

8vb 

3omorottatec / z mend ihllm 9 vele 
/ (4) z egbe g9ituen a- papocnac 
menden fedelmeket / z a- nepecnc 

iraftudoit / tudako^icuala 9 £91190 
hol xc 3uletnec / (5) z a3oc mondanac 
/ ludeanac bethlechemeben / me2t 
ig vagon iruan (ppheta miat (6) Es te 
bethlechem Iudeanac f^ld^ / femiuel 
vag kiiffeb Iudanac fedelmiben/me2t 
te bek>lled i9 ki he2ceg / ki biria en 
nepemet ifllt (7) Tahat Herodes titkon 
hiuan a- magofocat/ 3erelmeft tanolTa 
vala 9 t^ll^c a- lillagnac ideiet2 mel 
tetetuala nekic / (8) z e2e3tue 9ket 
betlechembe moda / mehhetec z 
ke2de3keggetec3 3e2elmeft a- ge2mec 
r9l4. / 2 micor meglelenditec hirdef-
fetecmg ennekem / hog es en iutuan 
ymaggam 9tet (9) Kic mikor hallot-
tacvolna a- kiralt elmenenec / z yme 
a* Lillag kit lattacvala nap keleten 
e^lkeli vala 9ket / miglen iutuan 
allana a- h a 3 f e 1 e t hol vala a- ge2-

1 Voltakeppen a I I . e. els6 soraban 
lev6 perik6pajelzes, ill. elkiilon(t6 jel; 
el6tte A$e2t mi-, utana: uet icnac II 

2 Utana egy olvashatatlan betu at-
huzva. 

fecit sicut praecepit ei angelus Do-
mini, et accepit coniugem suam. (25) 
E t non cognoscebat eam donec 
peperit filium suum primogenitum, 
et vocavit nomen eius Iesum. 

I I 

Cum ergo natus esset Iesus 
in Bethleem luda in diebus Herodis 
regis, ecce Magi ab oriente venerunt 
Hierosolymam (2) dicentes: Ubi 
est qui natus est rex Iudaeorum? 
Vidimus enim stellam eius in oriente 
et venimus adorare eum. (3) Audiens 
autem Herodes rex turbatus est, 
et omnis Hierosolyma cum illo. (4) 
E t congregans omnes principes sacer-
dotum et scribas populi sciscitaba-
tur ab eis, ubi Christus nasceretur. 
(5) At illi dixerunt ei: In Bethleem 
Iudae; sic enim scriptum est per 
prophetam: (6) E t tu Bethleem 
terra Iuda, nequaquam minima es in 
principibus Iuda; ex te enim exiet 
dux, qui regat populum meum Isra-
hel. (7) Tunc Herodes clam vocatis 
Magis diligenter didicit ab eis tem-
pus stellae quae apparuit eis. (8) 
E t mittens illos in Bethleem dixit: 
Ite et interrogate diligenter de 
puero, et cum inveneritis, renunti-
ate mihi, u t et ego veniens adorem 
eum. (9) Qui cum audissent regem, 
abierunt. E t ecce stella quam vide-
rant in oriente, antecedebat eos, 
usquedum veniens staret s u p r a ubi 

3 Az utols6 e betQ folott lev6 vonaska 
n?m ekezet. 

4 Az 2 folotti vonas nem frasjel. 
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mec / (10) Latuan ke- a- lillagot / 
prpltenec vala igen nag 929>mel / (11) 
z be menueiee a- iwjba lelec a-
ge2meket 

9ra 

mariaual1 9 annaual Es le efueiec 
imadac 9tet / 3 9 kenLec megnituan / 
aianlanac neki aiandokocat a2anat 
temient z mi22at (12) Es felelet 
veuen almocban / hog ne mennenec 
meg herodefhe3 / mas vton fo2do-
lanacmg 9 o23agocba (13) *|Kic mi-
cor elmentecuolna ime V2nac angala 
ielenec iofephnec almaba modua Kel 
fel z veged a- ge2meket / z 9 ahhat 
e y e 1 / z fus egiptomba / z leg oth 
miglen mondoc teneked/ me2t i^uen-
d^u^l vago / hog Herodes ke2effe a-
ge2meket elue3teni ^tet / (14) Ki fel 
kelufe veue a- ge2meket2 / 3 9 ahhat 
eyel / z mene egiptomba / (15) z vala 
ot He2odes megholtiglan3 / Hog 
betellefednec mel mondatot v2tol 
(pphetamiat monduan / Egiptombol 
hiuttam en fiamat (16) Tahat He2o-
des latuan / me2t megtalattatot 
volna a- magofoctol / igen megha-
2aguec / z e^e^tuen meg^l^ menden 
ge2mekeket kic valanac I u d e a n a c 
betlehemeben / z mend 9 videkiben 
ket e3tendeieket z alab a3 id^ 3e2ent 
ment | 

9rb 

ke2de3kedetvala a- magofoktol (17) 
Tahat betelTefedec mel mondatot 
Ie2emias (pphetamiat monduan (18) 
3o magaffagocban hallatot firalm z 
nag o2deitat Rachel firatuan 9 fiait 

1 Az els6 a felett tintafolt. 
2 Osszevetve vele a 13. Versben levo 

ket gbimeket adatot, az els6 mgh. £-nek 
min6sithet6. 

erat puer. (10) Videntes autem stel-
lam gavisi sunt gaudio magno valde. 
(11) E t intrantes domum invenerunt 
puerum cum Maria matre eius, et 
procidentes adoraverunt eum; et 
apertis thesauris suis obtulerunt ei 
munera, aurum, tus et murram. (12) 
E t responso accepto in somnis ne 
redirent ad Herodem, per aliam 
viam reversi sunt in regionem suam. 
(13) Qui cum recessissent, ecce ange-
lus Domini apparuit in somnis Io-
seph dicens: Surge et accipe puerum 
et matrem eius et fuge in Aegyptum, 
et esto ibi usquedum dicam tibi. 
Futurum est enim ut Herodes quae-
rat puerum ad perdendum eum. (14) 
Qui consurgens accepit puerum et 
matrem eius nocte, et secessit in 
Aegyptum. (15) E t erat ibi u s q u e 
ad obitum Herodis, u t adimpleretur 
quod dictum est a Domino per pro-
phetam dicentem: Ex Aegypto vo-
cavi filium meum. (16) Tunc Herodes 
videns quoniam illusus esset a Magis, 
iratus est valde et mittens occidit 
omnes pueros qui erant in Bethleem 
et in omnibus finibus eius a bimatu 
et infra, secundum tempus quod 
exquisierat a Magis. (17) Tunc adim-
pletum est quod dictum est per 
Ieremiam prophetam dicentem: (18) 
Vox in Rama audita est, ploratus 
et ululatus multus. Rachel plorans 

3 Az e betu folotti vonas alakja iras 
jelnek szokatlan. 
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z nem akara megviga3taltatni me2t 
nem vadnac *| (19)He2odes meghal-
uan ke- ime V2nac angala ielenec 
iofephnec aimaban egiptomban (20) 
moduan Kef fel / z ved a- ge2meket 
z 9 ahhat / z meh ififl foldebe / me2t 
megholtanac kic ke2eficuala a- ge2-
mecnc lelket (21) Ki felkeluen veue 
a* ge2meket z 9 ahhat / z i9U9 ifJl 
fpldebe (22) Halua ke- hog A2chel-
laus 023aglana Iudeaban / He2ode-
fe2t 9 attae2t / felemec oda menni / 
z imtetuen almaban / menegalilea-
nac videkibe / (23) z iutuan lako^ec 
a- varofban / ki hiuatic na3a2etnec 
/ hog betellefednec mel vago mond-
uan (ppheta miat / me2t na3a2euf-
nac hiuat- ^ 1 tatic 

III 

A napocba i9U9 Ianus baptif-
t a predicalua iudeanac kiet-
leneben / (2) z monduan Pe-
nitenciat ta2Latoc / | 

Mate 
9va 

me2t elk93eleit2 menhecnec o23aga (3) 
Me2t e3 a3 kh*9l i r a t t a t o t Ifaias 
(ppha miat monduan Iu9lt9nc 3aua 
kietlenben alkoffatoc V2nac u ta t 
iga^acka tegetec 9 9fuenit (4) E3 
Ian9 ke- valuala ruhat teuecnec 
39reb9l / z k^dmen ruhat 9 fo2Loka 
^92119! / 9 etke ke- vala fafka z vad 
me3 / (5) Tahat ki megenuala 9 ho^ia 
m e n d ihrlih3 z mend Iudea / z 
meden videc io2dan k^rh^l (6) z 
megke2e3telkednecuala 9 tpll^ io2-

1 Voltakeppen a I I I . cap. els6 soraban 
igy: A napocba *| tatic III 

- Nestle egyik variansaban: appropin-
nuabit. 

filios suos, et noluit consolari, quia 
non sunt. (19) Defuncto autem 
Herode, ecce angelus Domini appa-
ruit in somnis Ioseph in Aegypto 
(20)dicens: Surgeetaccipepuerumet 
matrem eius, et vade in terram Isra-
hel; defuncti sunt enim, qui quaere-
bant animam pueri. (21) Qui con-
surgens accepit puerum et matrem 
eius, et venit in terram Israhel. (22) 
Audiens autem quod Archelaus reg-
naret in Iudaea pro Herode patre 
suo, timuit illo ire, et admonitus in 
somnis secessit in partes Galilaeae. 
(23) E t veniens habitavit in civitate 
quae vocatur Nazareth, u t adimple-
retur quod dictum est per prophetas: 
Quoniam Nazaraeus vocabitur. 

III 

In diebus a u t e m illis venit 
Iohannes Baptista praedicans in de-
serto Iudaeae (2) et dicens: Paeniten-
tiam agite, appropinquavit enim reg-
num caelorum. (3) Hic est enim, qui 
d i c t u s e s t per Isaiam prophetam 
dicentem: Vox clamantis in deserto: 
Parate viam Domini, rectas facite 
semitas eius. (4) Ipse autem Iohan-
nes habebat vestimentum de pilis 
camelorum et zonam pelliceam circa 
lumbos suos, esca autem eius erat 
locustae et mel silvestre. (5) Tunc 
exibat ad eum Hierosolyma et 
omnis Iudaea et omnis regio circa 
Iordanem; (6) et baptizabantur ab 
eo in Iordane confitentes peccata 

3 A szoeleji i a hasab szelen utolagos 
betoldas. 
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danban 9 bun^ket meggunuan / (7) 
Latuan ke- a- leualtacnae1 / z a-
faduceofocnac fokit / iouoket 9 ke-
2e3tfegere monda nekic / KeLke 
kigocnac nem^eti ki mutatot nektec 
elfutnotoc i f t e n n e c i9uend9 ha-
2agiatol / (8) tegetec a3e2t pnianac 
melto gim^lLet / (9) z ne aka2iatoc 
mondanotoc tun^ bennetec/Abracha-
mot uaffuc atancnac / me2t mondom 
tunectec hog hatalmas iften e k^uec-
b^l felk^lteni abrachamnac fiait / 
(10) me2t imar a- fei^e a- fa2 g9ke2e2e 
vettetet / mendenfa a3e2t mel ne 
te3en io ginwlL^t ki mettetic z a-
tii3be ere3tetic (11) En valobi^oh 
k^2e3tellec | 

9vb 

tu t^ket vi3ben pniara / ki ke- i^uen-
d9 en vtanna e29fb t^llemt^l / kinec 
ne vagoc melto faruiat es vifelnem 
/ a3 ke2e3tel tut^ket fcent lelecben 
z tii3ben (12) kinec 3020 lapatta 9 
ke^eben / z megti^teita 9 ^er^iet / 
z g^iti 9 bu3aiat 9 Liiribe / a- pofua-
cat ke- egeti megalhatatlan tii^be *| 
(13) Tahat kpu^ ihc galileabol io2-
danra Ianofho3 hog megke2e3telked-
nec 9^9119 (14) lanos ke- megtiltauala 
9tet monduan En ta2to3om tet^lled 
megkere3telkednem z te i93 en 
ho3iam (15) Felelue ke- ic moda neki 
39hhel ma me2t ig illic nek^nc 
bet^lten^nc menden igaffagot / Ta-
hat elhaga ^tet (16) Ihc ke- megke-
2e3telkettetuen legottan felmene a-
vi^t^l / z ime meghilanac neki meh-
hec / z lata iftennec lelket mikent 
galambat z kpni 9 2eia / (17) z yme 
30 mehb^l mondua, / I t / vagon en 
3e2et9 fiam kiben maganac iol kel-
lettem 

1 A farizeua sz6nak eredeti jelentese am. 
'kiilonvalt'. E jelentest akarja biblia-
fordit6nk a levdlt sz6val visszaadni. 

sua. (7) Videns autem multos phari-
saeorum et sadducaeorum venientes 
ad baptismum suum dixit eis: Pro-
genies viperarum, quis demonstravit 
vobis fugere a ventura ira? (8) Fa-
cite ergo fructum dignum paeni-
tentiae. (9) E t ne velitis dicere intra 
vos: Patrem habemus Abraham; 
dico enim vobis quoniam potens est 
Deus de lapidibus istis suscitare 
filios Abrahae. (10) Iam enim secu-
ris ad radicem arborum posita est. 
Omnis ergo arbor quae non facit 
fructum bonum excidetur et in ig-
nem mittetur. (11) Ego quidem bap-
tizo vos in aqua in paenitentiam; 
qui autem post me venturus est 
fortior me est, cuius non sum dignus 
calceamenta portare; ipse vos bap-
tizabit in Spiritus sancto et igni. (12) 
Cuius ventilabrum in manu sua, 
et permundabit aream suam, et 
congregabit triticum suum in hor-
reum, paleas autem comburet igni 
inextinguibili. (13)Tunc venit Iesus a 
Galilaea in Iordanem ad Iohannem, 
ut baptizaretur ab eo. (14) Iohannes 
autem prohibebat eum dicens: Ego 
a te debeo baptizari, et tu venis ad 
me? (15) Respondes autem Iesus 
dixit ei: Sine modo; sic enim decet 
nos implere omnem iustitiam. Tunc 
dimisit eum. (16) Baptizatus autem 
Iesus confestim ascendit de aqua, 
et ecce aperti sunt ei caeli, et vidit 
spiritum Dei d e s c e n d e n t e m 
sicut columbam et venientem super 
se. (17) E t ecce vox de caelis dicens: 
Hic est Filius meus dilectus, in quo 
mihi complacui. 

(V6.: Zolnai Gyula: Nyelvemlekeink a 
konyvnyomtatas koraig 128.). 

* Nestle egyik variansaban: arboris. 
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im. IV 

T ahat ic vitetec a- kietlenbe 
3ellett9l hog kefe2tetnec 
cadogtol (2) z mikor b^it^lt-
uolna neguen napocban / 2 

neguen || 

ew ta 

lOra 

eyecben / annac utanna ehe^ec / (3) 
z hogia vepuen a kefe2to monda neki 
/ Ha iftennec fia vag / mong / hog 
e kouec legenec kehe2ecke (4) Ki fel-
elue monda n e k i M e t irua vagon/ 
ne Lac kehe2rel el ember / de meden 
igeuel ki 3a2ma3ic iftennc 3aiabol 
(5) Tahat viue otet a3 92d9g a- •£• 
varofba / z allata 9tet a templomnac 
teteiere / (6) z monda neki / Ha 
iftenn0 fia vag e2e3ied ala te magadat 
Iruan vagon paranLolt i f t e n terol-
lad 9 angalinac / z ke^ecbe ve^nec 
tegedet netalantal megfe2Led te la-
baidat a- ^91193 / (7) monda neki 
ihc Efmeg i2uan vagon Ne kefe2Led 
te V2adat iftenedet (8) Efmeg viue 
9tet a3 92d9g igen magas hegre / z 
mutata neki mend 6)3 vilagnac 
023agit z 9 diijpfegit / (9) z monda 
neki mend ^ e k e t neked adom / ha 
le efuen imadanda3 engemet (10) 
Tahat monda neki ihc / meh fathanas 
/ iruan vagon te V2adat iftenedet 
imaggad z Lac neki 3olgaI (11) Tahat 
meghaga 9tet a^ 92d9g / z im anga-
loc | 

lOrb 

vepenec z ^olgalnacuala neki (12) 
•| Miko2 ke- hallottavolna i° hog 
Ian9 eladatotuolna mene galileaba / 
(13) z na3aret neu9 va20S mghaguan 

1 A XV. szazadra jel]emz6 arab sza-
mokat nyomdateehnikai ok miatt mai 
alakjukban kozoljiik. 

Tunc Iesus ductus est in de-
sertum a Spiritu, u t tentaretur a 
diabolo. (2) E t cum ieiunasset quad-
raginta diebus et quadraginta noc-
tibus, postea esuriit. (3) E t accedens 
tentator dixit ei: Si filius Dei es, dic 
ut lapides isti panes fiant. (4) Qui 
respondens dixit: Scriptum est: Non 
in solo pane vivit homo, sed in 
omni verbo, quod procedit de ore 
Dei. (5) Tunc assumpsit eum diabo-
lus in sanctam civitatem, et statuit 
eum super pinnaculum templi, (6) 
et dixit ei: Si filius Dei es, mitte te 
deorsum. Scriptum est enim: Q u i a 
angelis suis mandavit de te, et in 
manibus tollent te, ne forte offendas 
ad lapidem pedem tuum. (7) Ait 
illi Iesus: Rursum scriptum est: 
Non tentabis Dominum Deum tuum. 
(8) Iterum assumpsit eum diabolus 
in mohtem excelsum valde, et osten-
dit ei omnia regna mundi et gloriam 
eorum, (9) et dixit ei: Haec omnia 
tibi dabo, si cadens adoraveris me. 
(10) Tunc dicit ei Iesus: Vade, Sata-
na; scriptum est e n i m: Dominum 
Deum tuum adorabis, et illi soli 
servies. (11) Tunc reliquit eum dia-
bolus, et ecce angeli accesserunt et 
ministrabant ei. (12) Cum autem 
audisset Iesus quod Iohannes tradi-
tus esset, secessit in Galilaeam, (13) 
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/ ipu^ z lako3ec tenge2 mellet valo 
caph&naumban 3abulonnac z nep-
talimnac videkiben/ (14) Hog betel-
lefednec mef vagon monduan Ifayas 
,ppha miat (15) 3abulonnac foldo z 
neptalimnac fpldp / tenge2nec vta 
Io2dan bluol / poganocnac galileaia 
(16) Nep ki vluala.fetetfegben lata 
nag vilagot / z halal a2nekanac 
videkiben vkpcnec vilag tamada ne-
kic (17) Enn° vtanna k ^ d e icpdicalni 
z mondani / Peniteciat muuelkegge-
tec me2t elk^^eleit1 n e k t e c men-
necn° 023aga (18) •[ Ia2uan ke* ic 

galileabeli tenger mellet / lata ket 
afafiat / Simont ki hiuatic pete2n° 
/ z Ando2iaft 9 af f afiat / e263tuen 9 
haloiocat a- tenge2be / me2t hala^oc 
valanac / (19) Es monda a^ocnac 
[I9] I^uetec en vtannam te^lec 
tiit^ket emberecn0 hala^oia / (20) z 
a^oc legottan haloioc meghagua | 

Mate 
lOva 

k^uetec 9tet (21) Es innen eleb 
menuen / lata mas ket afafiat 3ebe-
deus iacabat / z Ianoft 9 aftafiat a-
haioban 3ebedeuffal 9 affoccal 9 
haloiocat meg 3e2e3uen z hiua ^ket 
/ (22) A30C ke- legottan haloioc z 
atfoc meghaguan k^uetec 9tet (23) 
Es megke2engiuala ic mend galileat 
/ taneitua 9 finagogaiocban / z pdi-
caluan 023agnac2 ewangeliomat / z 
meguiga3tuan menden lelete^eteket 
z menden betegfeget a- nepben / (24) 
z ki hi2heuec 9 hire mend firiaban / 
z ho3anac oneki menden gono3ol val-
lokat kul^mb kiil9mb lelete3eteckel 
z getrelmeckel foglaltacat / z kic 92-
d^g^ket valnacuala / z hauafocat z 
k93uenefeket / z meguiga^ta ^ket / 

1 Nestle egyik vari&ns&ban: appro-
pinquabit. 
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et relicta civitate Nazareth venit 
et habitavit in Capharnaum mari-
tima, in finibus Zabulon et Neph-
thalim, (14) ut adimpleretur quod 
dictum est per Esaiam prophetam: 
(15) Terra Zabulon et terra Neph-
thalim, via maris trans Iordanem, 
Galilaea gentium, (16) populus qui 
sedebat in tenebris, vidit lucem 
magnam, et sedentibus in regione 
umbrae mortislux orta est eis. (17) 
Exinde coepit Iesus praedicare et 
dicere: Paenitentiam agite; appro-
pinquavit enim regnum caelorum. 
(18) Ambulans autem Iesus iuxta 
mare Galilaeae vidit duos fratres, 
Simonem qui vocatur Petrus et 
Andream fratrem eius, mittentes 
rete in mare; erant enim piscatores. 
(19) E t ait illis: Venite post me, et 
faciam vos fieri piscatores hominum. 
(20) At illi continuo relictis retibus 
secuti sunt eum. (21) E t procedens 
inde vidit alios duos fratres, Iaco-
bum Zebedaei et Iohannem fratrem 
eius, in navi cum Zebedaeo patre 
eorum reficientes retia sua, et voca-
vit eos. (22) Illi autem statim relic-
tis retibus et patre secuti sunt eum. 
(23) E t circuibat Iesus totam Gali-
laeam, docens in synagogis eorum, 
et praedicans evangelium regni, et 
sanans omnem languorem et omnem 
infirmitatem in populo. (24) Et abiit 
opinio eius in totam Syriam, et 
obtulerunt ei omnes male habentes 
variis languoribus et tormentis com-
prehensos, et qui daemonia habe-
bant, et lunaticos et paralyticos, 

A 5 2-b61 igazitva. 



(25) z k^uetec 9tet foc goleke^etec 
galileabol / z decapuliabol / z 
Ihrlmbol / z Iudeabol / z Io2dan elupl 

Capm V 5 

Latuan ke- ihc a- gpleke^eteket 
felmene a* hegre zmicor leult-
uolna1 vepenc 9 ho^ia 9 taneit-
uahi / (2) z 9 3aia meghituan 

taneitauala 9ket modua (3) Bodogoc 
lelki 3egenec | 

lOvb 

me2t 9uec mehhecn0 o23aga (4) 
Bodogoc kegefec me2t 9k biriac a-
fi^ldet (5) Bodogoc kic fi2nac me2t 
9k mt!^uiga3taltatnac (6) Bodogoc 
kic ehe3nec z 30miuho3nac igaffagot 
/ me2t 9k megelegettetnec (7) Bodo-
goc i2galma30c me2t 9k i2galmaffa-
got k9uetn° (8) Bodogoc ti3ta ion-
houac / me2t 9k iftent lattac (9) 
Bodogoc bekefegefec / me2t 9k 
iftenfiainac hiuattatnac (10) Bodo-
goc kic vld93etet 3enuednec igaf-
fage2t me2t 9uec mehnecnec o2^aga 
(11) Bodogoc vattoc micor embe-
2ec2 nektec gono^t mondandnac z 
tut^ket uld93endn° / z modandnac 
mend3 gono^t tu ellentec ha3uduan 
en e2tem / (12) 929Hetec z vigagga-
toc me2t b9 tu e2demtec m§hecben / 
me2t ig vld93tec a- (pphetacat kic 
voltanac tu el^ttetec (13) Tv vattoc 
ke- f9ldnc faui / hog ha a-fo elehe3en-
dic mibe fo3atic3 / femire kelk/ 
touabba4 / hane hog ki vetteffec / z 
emberect9l meghomottaffec (14) Tu 
vattoc e uilagnac vilagi / hegen alko-
tot varos el nem reite^hetic (15) Es 
ne goitnac 39uetneket / z vetic 9tet 
a- 3apu ala / de || 

1 A keziratban u, az u pontja a feny-
kepmasolaton nem latszik. 

* Nestle egyik variansaban: homines. 

et curavit eos. (25) E t secutae sunt 
eum turbae multae de Galilaea et 
Decapoli et de Hierosolymis et de 
Iudaea et de trans Iordanem. 

V 

Videns autem Iesus turbas 
ascendit in montem, et cum sedisset, 
accesserunt ad eum discipuli eius, 
(2) et aperiens os suum docebat eos 
dicens: (3) Beati pauperes spiritu, 
quoniam ipsorum est regnum caelo-
rum. (4) Beati mites, quaniam ipsi 
possidebunt terram. (5) Beati qui 
lugent, quoniam ipsi consolabuntur. 
(6) Beati qui esuriunt et sitiunt 
iustitiam, quoniam ipsi saturabun-
tur. (7) Beati misericordes, quoniam-
ipsi misericordiam consequentur. (8) 
Beati mundo corde, quoniam ipsi 
Deum videbunt. (9) Beati pacifici, 
quoniam filii Dei vocabuntur. (10) 
Beati qui persecutionem patiuntur 
propter iustitiam, quoniam ipsorum 
est regnum caelorum. (11) Beati 
estis cum maledixerint vobis, et 
persecuti vos fuerint, et dixerint 
omne malum adversum vos men-
tientes, propter me: (12) gaudete 
et exsultate, quoniam merces vest-
ra copiosa est in caelis; sic enim 
persecuti sunt prophetas, qui fu-
erunt ante vos. (13) Vos estis sal 
terrae; quod si sal evanuerit, in 
quo salietur ? Ad nihilum valet ultra, 
nisi ut mittatur foras et conculcetur 
ab hominibus. (14) Vos estis lux 
mundi. Non potest civitas abscondi 
supra montem posita, (15) neque 
accendunt lucernam et ponunt eam 
sub modio, sed super candelabrum, 

3 A 3 vakSszintileg L-h6\ igazitva. Az 
ekezet teves. 

4 A ket sz6 a masokS altal fugg61eges 
vonallal elvalasztva. 
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ew ta 

l l r a 

a- ge2<a ta2tora / hog vilagofehon 
mendenecn0 kic a- ha3ban vadnac / 
(16) Ig vilagofehon tu vilagtoc 
embe2ec elot / hog laffac tu io mu-
uelkedefteket / z diie2iec tu atatocat 
ki vagon mehhecben (17) Ne aka2-
iatoc alaitanotoc / hog iottem legec 
/ to2uent feitene auag1

 (pphetacat / 
m e 2 t ne i^ttem t 9 2 u e t feite-
nem de betellefeitene (18) Bi^on 
mondom tunectec / miglen meh z 
fold elmulic / eg iota2 auag eg apex2 

a- to^uehbpl elnem mulic migne 
menden0 legenec (19) Ki ke- meg-
feitend egget e kus pa2anLolatoc 
^9339^ z embe2eket ig taneitand 
kuffebn0 hiuatic mehhecn0 023aga-
ban / Ki ke- betellefeitendi z i g tanei-
tand e3 nagobnac hiuatic mehecnec 
023agaban / (20) Mondom ke- tunec-
tec / me2t haneha inkab b^u^lk^den-
dic tu igaffagtoc / hog ne a3 iraftu-
doke z a- leualtake ne mehettecbe 
mehhecnec o23agaba/ (21) Hallotta-
toc me2t mondua vago a- venecn0 Ne 
^ld^klih ki ke- ^ld^kend melto le3e 
iteletn6c / (22) En ke- modom | 

l l r b 

tunectec / me2t med3 ki harago^ec 
9 attafianac / melto le^en iteletn0 / 
ki ke- modand 9 attafianac racha 
melto le^en tanalLnac / ki ke- mon-
dand 9 a t t a f i a n a c balgatag 
melto le^en pokol tu^enec (23) A3e2t 
ha vi3ed3 te aiandokodat a3 olta2ra 
/ z oth megemleke3endel / hog te 
atadfia val valamit te ellened / (24) 
hadmeg oth te aiandokodat a3 ol-

1 A masodik a folotti tollhegynyi tinta 
nem tekinthet6 ekezetnek. 

2 Iota: a gorog abece egyik betiije, 
apex: vekony hegy, ill. pontoeska. 

ut luceat omnibus qui in domo sunt. 
(16) Sic luceat lux vestra coram ho-
minibus, u t videant opera vestra 
bona et glorificent patrem vestrum 
qui in caelis est. (17) Nolite putare 
quoniam veni solvere legem aut 
prophetas; non veni solvere, sed 
adimplere. (18) Amen q u i p p e 
dico vobis, donec transeat caelum 
et terra, iota unum aut unus apex 
non praeteribit a lege, donec omnia 
fiant. (19) Qui ergo solverit unum 
de mandatis istis minimis et docuerit 
sic homines, minimus vocabitur in 
regno caelorum; qui autem fecerit et 
docuerit, hic magnus vocabitur in 
regno caelorum. (20) Dico enim 
vobis, quia nisi abundaverit iusti-
tia vestra plus quam scribarum et 
pharisaeorum, non intrabitis in re-
gnum caelorum. (21) Audistis quia 
dictum est antiquis: Non occides; 
qui autem occiderit, reus erit iudicio. 
(22) Ego autem dico vobis, quia 
omnis qui irascitur fratri suo reus 
erit iudicio. Qui autem dixerit fratri 
suo: Raca, reus erit concilio. Qui 
autem dixerit: Fatue, reus erit 
gehennae ignis. (23) Si ergo offers 
munus tuum ad altare, et ibi re-
cordatus fueris quia frater tuus ha-
bet aliquid adversum te, (24) relin-
que ibi munus tuum ante altare, et 

3 Az e folott lev6 ekezetek egymashoz 
va!6 viszonyabol arra lehet kovetkez-
tetni, hogy a maso!6 az &-t javitotta e-re. 
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ta2 el9>t / z meh el^ez eggel^I mg 
te atadfiaual / z tahat i^ued aiando-
ko3iad te1 aiandokodat / (25) leg 
megeggef^lt te 2 ellenfegeddel 
hamar mig vag a3 vtban 9uele / 
Netalantal ad tegedet te ellenfeged a-
bironac / z a- biro ad tegedet a-
3olganac / z a- t^mkocbe e2e3teffel 
/ (26) bi3on mondom teneked / ne 
i93 ki ineten migne megadod a3 
vtolfo akLat e s / (27) Hallottatoc 
met mondua. vago a- venecn0 Ne 
pa2a3nalkoggal / (28) En ke- mon-
dom tunectec / met menden ki latand 
nemberiet 9tet keuantara / imar meg-
pa2a3nalkodot 9miatta 9 3uueben / 
(29) Hog ha te iog 3emed meggono3-
beitand | 

Mate 
l l v a 

tegedet ved ki 9tet z vefd el tet^lled 
/ me2t iob teneked hog eg elue^ien 
te tagid ^93391 / hog ne mend te 
tefted e2e3teffec pokolba (30) Es ha 
te iog ke3ed meggono^beitand tege-
det / med el 9tet z vefd el tet^lled 
me2t iob teneked hog elue^ien eg te 
tagid ^93391 / hog ne mend te tefted 
mehhen pokolba (31) Mondua vago 
ke* a* v e n e c t f / valaki elhaganga 
9 felefeget / agga annac hagomannac 
leuelet/ (32) En ke- modom tunectec 
/ me2t med3 ki elhaganga 9 felefeget 
para3nafagnac okanalkiil / a- para3-
nalkottatta 9tet / z ki a3 elhagottat 
vendi t92uent t92 (33) Efmeg hallot-
tatoc me2t monduan vago a- venecnc 

ne efkeggel hamiffan / de megaggad 
te efedet V2nac (34) En ke- mondom 
tunektec / ne efkeggetec med^kent 
fe mehre me2t iftennec 3eki / (35) 
fe f^ldre me2t 9 labainac famola / fe 
Ih2lmre me2t nag kiralnac va2ofa 

1 Folotte valami olvashatatlanul at-
hiizva. 

vade prius reconciliari fratri tuo, et 
tunc veniens offeres munus tuum. 
(25) Esto consentiens adversario tuo 
cito, dum es in via cum eo; ne forte 
t radat te adversarius iudici, et iudex 
tradat te ministro, et in carcerem 
mittaris. (26) Amen dico tibi, non 
exies inde, donec reddas novissi-
mum quadrantem. (27) Audistis quia 
dictum est antiquis: Non moecha-
beris. (28) Ego autem dico vobis, 
quia omnis qui viderit mulierem ad 
concupiscendum eam, iam moecha-
tus est eam in corde suo. (29) Quod 
si oculus tuus dexter scandalizat te, 
erue eum et proice abs te; expedit 
enim tibi u t pereat unum membro-
rum tuorum, quam totum corpus 
tuum mittatur in gehennam. (30) 
E t si dextra manus tua scandalizat 
te, abscide eam et proice abs te; 
expedit enim tibi u t pereat unum 
membrorum tuorum, quam totum 
corpus tuum eat in gehennam. (31) 
Dictum est autem: Quicumque 
dimiserit uxorem suam, det ei libel-
lum repudii. (32) Ego autem dico 
vobis, quia omnis qui dimiserit 
uxorem suam, excepta fornicationis 
causa, facit eam moechari, et qui 
dimissam duxerit adulterat. (33) 
Iterurn audistis quia dictum est 
antiquis: Non periurabis, reddes 
autem Domino iuramenta tua. (34) 
Ego autem dico vobis non iurare 
omnino, neque per caelum, quia 
thronus Dei est; (35) neque per 
terram, quia scabellum est pedum 
eius: neque per Hierosolymam, quia 

2 A felsornyi torles pirossal es zolddel 
athuzos;atva. 
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/ (36) fe efkeggel te fedre me2t ne 
hac eg fu2t9t feie22e tenned auag 
feketeie / (37) Legen ke- tu begettec 
vago vagon / nem ne / mi ke* | 

l l v b 

e3ectol b9U9ben lend a- gono^tol 
vagon / (38) Hallottatoc me2t mond-
ua vago a- v e n e c t f / 3emet 
3eme2t / fogat foge2t / (39) En ke-
modo tunectec ne tamaggatoc gono3 
ellen / de ha ki Lapand tegedet iog 
tiig9d2e / ta2Lad annac a- maficat 
es / (40) Es ki akarand te veled 
t92uenben pe2leni / z te 30chadat 
meguenni / aggad neki palaftodat 
es / (41) z ki k e h ^ e i t e n d tegedet 
e3e2 vepef2e / meh auual mas kett9t 
/ (42) Ki ke2 t9lled ag neki / z t^lled 
k^lL^n veu^t^l elne fo2doI / (43) 
Hallottatoc me2t moduan vagon a-
v e n e c nc / 3e2effed te 2okonodat 
z gul^ITed te ellenfegedet / (44) En 
ke^ modom tunectec 3e2effetec tu 
ellenfegteket / z iol tegetec a^ocnac 
kic tut^ket gul^lten0 / z imadko^ia-
toc tut^ket vld939ke2t z patua203o-
ke2t / (45) hog legetec tu afatocnac 
fiay ki vago mehhecben / Ki fel fenleti 
9 napiat iokra z gon030cra / z es 
iga3acra z hamiffacra / (46) Ha ke-
3e2etitec a3ocat kic tut^ket 3e2etn° 
mi e2demet vaffatoc / ne de a- ieles 
bun^s / | | 

ew»a 
12ra 

muuelkedetbeliec es te^ec a^t e / 
(47) Es ha Lac tu atatoc fiait vdu93-
lenditec mit te3tec t^bbet / ne de a3 
etnikofoc es te^ec a3t e (48) Legetec 
a3e2t t9kelletefec mikent es tu meh-
hei afatoc t^kelletes 

civitas est magni regis; (36) neque 
per caput tuum iuraveris, quia non 
potes unum capillum album facere 
aut nigrum. (37) Sit autem sermo 
vester, est, est; non, non; quod 
autem his abundantius est, a malo 
est. (38) Audistis quia dictum est: 
Oculum pro oculo, et dentem pro 
dente. (39) Ego autem dico vobis 
non resistere malo; sed si quis te 
percusserit in dexteram maxillam 
tuam, praebe illi et alteram; (40) et 
ei qui vult tecum iudicio conten-
dere et tunicam tuam tollere, di-
mitte ei et pallium; (41) et qui-
cumque te angariaverit mille passus, 
vade cum illo et alia duo. (42) Qui 
petit a te, da ei; et volenti mutuari 
a te ne avertaris. (43) Audistis quia 
dictum est: Diliges proximum tuum, 
et odio habebis inimicum tuum. (44) 
Ego autem dico vobis: Diligite 
inimicos vestros, benefacite his qui 
oderunt vos, et orate pro perse-
quentibus et calumniantibus vos, 
(45) ut sitis filii patris vestri qui in 
caelis est, qui solem suum oriri facit 
super bonos et malos, et pluit super 
iustos et iniustos. (46) Si enim dili-
gitis eos qui vos diligunt, quam 
mercedem habebitis ? nonne et pub-
licani hoc faciunt? (47) Et si salu-
taveritis fratres vestros tantum, 
quid amplius facitis? nonne et 
ethnici hoc faciunt? (48) Estote 
ergo vos perfecti, sicut et Pater 
vester caelestis perfectus est. 
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VI 6 VI 

Figelme3ietec hog tii igaffag-
tocat ne tegetec1 embe2ec 
elot / hog lattaffatoc 9 tolloc / 
egebkent e2demet ne vallatoc 

tu atatocnal ki vagon mehhecben 
(2) Miko2 a3e2t alamifnat tende3 
/ neaka2iad te ekitted trombitaual 
trombitaltatnod / mikeppen a- kep-
mutaloc te3nec 9 finagogaiocban / 
z v6aiocban hog ti3telteffenc embe-
2ect9l / bi3oh mondom tunectec 
megu^ttec 9 e2demeket (3) Te ke-
alamifna teued ne tugga te balod 
mit te3en te iogod / (4) hog legen te 
alamifnad reitecben z te atad2 ki 
latta reitecben megagga teneked (5) 
Es mico2 imadko^andotoc / ne lege-
tec 3 o m o 2 o c mikent kepmuta-
loc / kic 3e2etic finagogaiocban / z 
v<5ac 3egen alua imatko3tocat hog 
lattaffanac embe2ect9l / bi^oh mon-
dom tunektec | 

12rb 

megu^ttec 9 e2demeket (6) Te ke* 
mico2 imadko3andol be meh te hai-
lakodba / z aito beteuen imaggad 
te atadat 2eitecben / z te atad ki 
latta 2eitecben mgagga teneked (7) 
Imadko3uatoc ke- ne aka2iatoc fokat 
3olnotoc/mikent a3 etnicofoc te3nc3 

/ me2t alaitac hog 9 foc 3auocban 
meghalgattaffanac / (8) ne aka2iatoc 
a3e2t a3ocho3 hafonlatnotoc / me2t 
tugga tu atatoc mi kellemetes legen 
tunectec mi e^ t ke2ietec 9tet (9) Tu 
a3e2t ig imadko3iatoc Mi atac ki vag 
mehhecben / Scentelteffec teneued 
(10) I9y9n te o23agod Legen te aka-

1 Az els6 6 melWkjele a g folott van, 
de nem tartozhatik a <7-hez, mert az a 
jr-hez kapesol6d6, felfele huzott hajszal-
vonal. A mell6kjelek altaldban az illet6 
betfit61 jobbra vannak, sokszor a kovet-
kez6 betfi folott. Kiilonben is a gy hang-

Attendite ne iustitiam 
vestram faciatis coram hominibus, 
ut videamini ab eis; alioquin mer-
cedem non habebitis apud Patrem 
vestrum qui in caelis est. (2) Cum 
ergo facis eleemosynam, noli tuba 
canere ante te, sicut hypocritae 
faciunt in synagogis et in vicis, u t 
honorificentur ab hominibus. Amen 
dico vobis, receperunt mercedem 
suam. (3) Te autem faciente elee-
mosynam nesciat sinistra tua quid 
faciat dextera tua, (4) ut sit elee-
mosyna tua in abscondito, et Pater 
tuus, qui videt in abscondito, reddet 
tibi. (5) E t cum oratis, non eritis 
sicut hypocritae, qui amant in syna-
gogis et in angulis platearum stan-
tes orare, u t videantur ab homini-
bus. Amen dico vobis, receperunt 
mercedem suam. (6) Tu autem cum 
oraveris, intra in cubiculum tuum, et 
clauso ostio ora Patrem tuum in 
abscondito, et Pater tuus, qui videt 
in abscondito, reddet tibi. (7) Oran-
tes autem nohte multum loqui sicut 
ethnici; putant enim quod in multi-
loquio suo exaudiantur. (8) Nolite 
ergo assimilari eis; scit enim Pater 
vester, quid opus sit vobis, ante-
quam petatis eum. (9) Sic ergo vos 
orabitis: Pater noster, qui es in 
caelis, sanctificetur nomen tuum, 
(10) adveniat regnum tuum, fiat 

erteku g folott nem talalunk mel'ekjelet 
a MK-ben. 

2 A t mellekjele az utana kovetkez6 a 
folott, megkopva. V6. 12 rb 6. ^s 7. sor. 

8 Nestle egyik variansaban: faciunt. 
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ratod / niikent mennen z a^onkent 
fpldpn / (11) Mi tefti1 kene29nc felet 
valo1 kene2et aggad munekonc ma 
(12) Es boLaffad munekonc mu 
vetetynket / mikent es mii boLatonc 
nekpnc vetettecn0 / (13) Es ne vig 
muket kefe2tetbe / de 3abadoch 
miiket gono^tol Amen (14) Me2t ha 
megboLatangatoc embe2ecnc 9 bhn^-
ket / megboLatta es tunectec tii 
menhei atatoc tu vetke^etteket | 

Mate 
12va 

(15) Ha ke- megne boLatangatoc 
embe2ecnec 9 b u n 9 k e t / tu 
mehei atatoc fem boLatta meg thnec-
tec tu bunt^ket - | (16) Miko2 ke-
b^it^ledetec / neaka2iatoc lennetec 
3omo20c mikent kepmutaloc / me2t 
ki tettetic 9 02caiocat hog lattaffa-
nac embe2ecnc b^it^toc / bi^oh mon-
dom thnectec me2t mgv^ttec 9 
e2demeket (17) Te ke- miko^b^it^len-
de3 / te fedet megkehhed z te o2cadat 
mgmoffad / (18) hog ne lattaffal 
embe2ecnc bpit^ly / de te atadnac ki 
vago reitecben / z te atad ki latta 
2eitecben megagga teneked (19) Ne 
aka2iatoc kenLe^netec th magatoc-
nac kenLeket fold^n / hol rofda z 
mof / mgfeihieitic / z hol v2roc ki-
affac z el V203iac (20) KenLe3ietec 
ke- magatocnac kenLeket mehben / 
hol fem 2ofda fem mol megne femiei-
tic / z fem V220C ki ne affac fe elne 
v203iac (21) Me2t hol vago te kehLed 
/ ot vagon es te 3hued / (22) Te 

teftedn0 39uetneke te 2 3emed 
/ ha te[3e] 3emed egvg^ led med te 
tefted vilagos le^en / (23) ha ke- te 
jjemed alnoc lend med te tefted fe-
tet le3en / a3e2t ha a- vilag | 

1 A supersubstantialem jelzonek az 
osszetetel elemeit kovet6, szo szerinti-
segre toi-ekv6, kevesbe sikeriilt forditasa. 

voluntas tua, sicut in caelo, et in 
terra. (11) Panem nostrum super-
substantialem da nobis hodie, (12) 
et dimitte nobis debita nostra, 
sicut et nos dimittimus debitoribus 
nostris, (13) et ne nos inducas in 
tentationem, sed libera nos a malo. 
Amen. (14) Si enim dimiseritis homi-
uibus peccata eorum, dimittet et 
vobis Pater vester caelestis delicta 
vestra. (15) Si autem non diiniseritis 
hominibus, nec Pater vester dimit-
tet vobis peccata vestra. (16) Cum 
autem ieiunatis, nolite fieri sicut 
hypocritae tristes; exterminant 
enim facies. suas, ut appareant 
hominibus ieiunantes. Amen dico 
vobis, quia receperUnt mercedem 
suam. (17) Tu autem cum ieiunas, 
unge caput tuum et faciem tuam la-
va, (18) ne videaris hominibus ieiu-
nans, sedPatr i tuo, qui est in abscon-
dito; et Pater tuus, qui videt in 
abscondito, reddet tibi. (19) Nolite 
thesaurizare vobis thesauros in terra, 
ubi aerugo et tinea demolitur, et ubi 
fures effodiunt et furantur. (20) The-
saurizate autem vobis thesauros in 
caelo, ubi neque aerugo neque tinea 
demolitur, et u b i fures non effodi-
unt nec furantur. (21) Ubi enim est 
thesaurus tuus, ibi est et cor tuum. 
(22) Lucerna corporis tui est oculus 
tuus. Si oculus tuus fuerit simplex, 
totumcorpustuum lucidum erit. (23) 
Si autem oculus tuus fuerit nequam, 
totum corpus tuum tenebrosum erit. 

2 Rovid torles. 
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12vb 

ki te benned vago fetet lend a- fetet 
mene le3en (24) - | Senki ne 3olgalhat 
ket V2at /me2t auag eggiket gul^li / 
z a- maficat 3C2eti / auag eggiket 
tii2i z a- maficat vtalla Nem 3olgal-
hattoc iftenn0 z mamonnac (25) 
A3e2t mondom tunektec / ne legetec 
302galma3atofoc tu lelketecn0 mit 
egetec / ag tii teftetecn0 miuel 
9lt93ietec / Nemde tii klketec nagob 
e hog ne a3 etec / z a- teft hog ne a-
2uha / (26) Laffatoc a- mehhey 2epe-
f9ket me2t ne vetn° fe a2atnac fe 
g^itn0 LU29cbe z tu mehhei atatoc 
elteti a3ocat / nede tu incab nagob-
bac vattoc a^ocnal e (27) Tu kitec 
ke- gondolua toldhat 9 allattaho3 eg 
fengnet / (28) z a* 2uha2ol mit 302-
galma3toc Laffatoc a- me^on0 lilio-
mit / mikeppl n^nec ne mukalkod-
nac fe fonnac / (29) modom ke tunc-
tec / me2t falamon med 9 diL9fege-
ben ne fede^tetet vgan / miket 
e3ec ^93391 eg / (30) Ha ke- a-
me39n° 3enaiat ki ma vagon / z 
holnap / a- clibanofba1 e2e3tetic 
iften ig 2uha3ia ment inkab tut^ket 
keues hut^uec (31) Ne aka2iatoc | 

ew'a 

13ra 

a3e2t 302galma3atofoc lennetec mod-
uatoc mit e39nc auag mit i^onc ag 
miuel fede39nc (32) me2t med e^eket 
poganoc k^uetic / me2t tugga tu 
m e h h e i atatoc hog med e^ecnel-
kul ^uk^fl^t^c / (33) Ke2effetec 
a3e2t el93er iftenn0 02^agat z<) igaffa-
gat z med e^ec adatnac tunectec 
(34) Ne aka2iatoc a3e2t 302galma3a-
tofoc lennetec holnap2a me2t a- hol-
napi nap 302galma3ato le^en ^maga-
nac / eleg napnac 9 gonoffaga 

1 clibanos: 'kemence'. 

Si ergo lumen, quod in te est, tene-
brae sunt, ipsae tenebrae quantae 
erunt? (24) Nemo potest duobus 
dominis servire; aut enim unum 
odio habebit et alterum diliget; aut 
unum sustinebit et alterum contem-
net. Non potestis Deo servire et 
mammonae. (25) Ideo dico vobis, ne 
solliciti sitis animae vestrae quid 
manducetis, neque corpori vestro 
quid induamini. Nonne anima plus 
est quam esca, et corpus plus quam 
vestimentum? (26) Respicite vola-
tilia caeli, quoniam non serunt neque 
metunt neque congregant in horrea; 
et Pater vester caelestis pascit illa. 
Nonne vos magisplurisestis illis? (27) 
Quis autem vestrum cogitans potest 
adicere ad staturam suam cubitum 
unum ? (28) E t de vestimento quid 
solliciti estis? Considerate lilia agri 
quomodo crescunt; non laborant 
neque nent. (29) Dico autem vobis, 
quoniam nec Salomon in omni gloria 
sua coopertus est sicut unum ex 
istis. (30) Si autem faenum agri, quod 
hodie est et cras in clibanum mitti-
tur, Deus sic vestit, quanto magis 
vos modicae fidei? (31) Nolite ergo 
solliciti esse dicentes: Quid mandu-
cabimus aut quid bibemus aut quo 
operiemur? (32) Haec enim omnia 
gentes inquirunt. Scit enim pater 
vester, quia his omnibus indigetis. 
(33) Quaerite ergo primum regnum 
Dei et iustitiam eius, et haec omnia 
adicientur vobis. (34) Nolite ergo 
solliciti esse in crastinum. Crastinus 
enim dies sollicitus erit sibi ipsi; 
sufficit diei malitia sua. 
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Capm VII 7 VI I 

~|% T e aka2iatoc itelnetec z ne 
^k iteltettec1 / (2) me2t mel ite-

^j lettel itelendetec iteltettec / z 
mel me2teckel me2endetec 

megme2tetic tiinektec (3) Mit latod ke-
a* kala^t te af adfia 3emeben / z a- ge-
2endat te 3emedben ne latod (4)Auag 
mikeppen modod te afadfianac / 
Af amfia2 engegged veffemki a- ka-
lajjt te 3emedb9l / Es ym ge2eda 
vago te 3emedben/(5) Kep mutalo 
/ vefdki el93e2 a- ge2endat te 3emed-
b9l / z ojjtan meglatod ki vetned a-
kala3t te atadfianac ^emeb^l (6) 
Ne aka2iatoc | 

13rb 

adnotoc fcentet ebecnc / z ne e2e3ie-
tec tu g^ng^t^ket di^noc eleibe / 
netalantal meghomoggac a^ocat 9 
labockal / z ^3 e b e c megfo2dolua 
meg 3"aggatnac tut9ket / (7) Ke2ie-
tec z adatic tunectec / Ke^effetec3 z 
mglelitec / koltagiatoc z megnittatic 
tiinectec / (8) Me2t meden ki ke2 
ve3en / z ki ke2es lel / z koltagonac 
megnittatic (9) Auag mel a3 embe2 
tii k9339lletec kit^l ha 9 fia kehe2et 
ke2end mine k^uet hoit neki / (10) 
ag ha halat ke2end minem kegot 
hoit neki / (11) ha a3e2t tu gono^oc 
valuatoc tuttoc io adomanocat ad-
notoc tu4 fiaitocnac / ment inkab 
tu atatoc ki vagon mehhecben ad 
iokat 9tet ke29cnec (12) *| A3e2t 
mendeneket valamelleket —* aka2-
toc hog tegen0 nektec embe2ec tii es 
uga6 tegetec a3oenac me2t e t92ueh 

1 Nestle egyik variansaban: et non 
iudicabimini. 

2 Varians: frater. 
3 K-ved, bar a piros mellekvonas hiany-

zik a betuben. V6. a felette lev6 sorban: 
Ke2ietec, a K piros mellekvonassal. 

Nolite iudicare, u t non 
iudicemini. (2) In quo enim iudicio 
iudicaveritis, iudicabimini; et in qua 
mensura mensi fueritis, remetie-
tur vobis. (3) Quid autem vides 
festucam in oculo fratris tui, et 
trabem in oculo tuo non vides? (4) 
Aut quomodo dicis fratri tuo: Sine, 
eiciam festucam de oculo tuo, et ecce 
trabs est in oculo tuo ? (5) Hypocrita, 
eice primum trabem de oculo tuo, et 
tunc videbis eicere festucam de 
oculo fratris tui. (6) Nolite dare 
sanctum canibus, neque mittatis 
margaritas vestras ante porcos, ne 
forte conculcent eas pedibus suis et 
conversi disrumpant vos. (7) Petite, 
et dabitur vobis; quaerite, et in-
venietis; pulsate, et aperietur vobis. 
(8) Omnis enim qui petit accipit, et 
qui quaerit invenit, et pulsanti 
aperietur. (9) Aut quis est ex vobis 
homo, quem si petierit filius suus 
panem, numquid lapidem porriget 
ei? (10) Aut si piscem petierit, num-
quid serpentem porriget ei? (11) 
Si ergo vos, cum sitis mali, nostis 
bona data dare filiis vestris, quanto 
magis Pater vester qui in caelis est 
dabit bona petentibus se? (12) Om-
nia ergo quaecumque vultis u t 
faciant vobis homines, et vos facite 
illis. Haec est enim lex et prophetae. 

4 Val6szinuleg elmos6dott ekezettel. 
5 Egy Athuzas miatt megaTlaplthatatlan 

betukezdet. A torles pirossal tortent. 
6Varians: ita. 
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z (pphetac (13) Meririetecbe a- 3020S 
kapun / met 3eles a- kapu z hq a3 vt 
mel vi^en a- ve3edelm2e / z fokac 
vadnac kic altal mennc 9 2aita / (14) 
Mel ige 3020S a- kapu z kefkeri a3 v t | 

Mate 
13va 

mel vi3en a3 eletre / z keuefen vad-
nac kic meglelic 9tet / (15) *| Figel-
me3ietec a- hamis (pphetactol kic 
kinec tu ho^iatoc iuhocnac 2uhaiban 
/ bek>l ke- 2agado3o fa2kafoc / (16) 
9 gim9lL9k29l efme2itecmeg 9ket 
Mine 3ednc tuuiffec29l ^kpket / ag 
ko2ok2ol figeket (17) Igen mende io 
fa io gim9lL9t te^en / gono3 fa ke- go-
1103 gim9lL9t te^en (18) Gono3 fa ne 
tehet io gim9lL9ket / z io fa ne tehet 
gono3 gim^lL^ket / (19) meden fa 
a 3 § t mel ne te3en io gim9lL9t ki 
mettetic z a- tu^be e2e3tetic (20) 
A3e2t 9 gim9lL9C29l efme2itecmg 
9ket (21) Nem mede ki vg mod enne-
ke V2a V2a megebe meririecnec 
023agaba / de ki te^i en atamnac 
aka2attat ki vago meriecben a-
megenbe menecn0 o23agaba (22) 
Sokac modnac enneke a- napon / 
V2am nede te neuedbe (pphetaltonc 
e / z te neuedbe 92d9g9ket ki vet-
t9nc / z te neuedbe foc io^agokat 
t9tt9nc / (23) Es tahat valloc1 a30c-
nac me2t fonha ne efme2telec tut^ket 
/ tauo^iatoc el en t^llem med | 

13vb 

kic miiuelkettec hamiffagot / (24) •) 
A3e2t meden ki halla en igeimet z 
te^i a3ocat/hafonlatic b^lL embe2he3 
ki 2akia 9 ha^at k93i2ton / (25) z 
3allot le es z i9ttenc foloc / z futtanac 

1 Az elsfi l folott talan t^vesen meg-
kezdett mell^kjel. 

(13) Intrate per angustam portam^ 
quia lata porta et spatiosa via est, 
quae ducit ad perditionem, et multi 
sunt qui intrant per eam. (14) 
Quam angusta porta et arta via 
est, quae ducit ad vitam, et pauci 
sunt qui inveniunt eam ! (15) Atten-
dite a falsis prophetis, qui veniunt 
ad vos in vestimentis ovium, intrin-
secus autem sunt lupi rapaces; (16) 
a fructibus eorum cognoscetis eos. 
Numquid colligunt de spinis uvas-
aut de tribulis ficus? (17) Sic omnis 
arbor bona fructus bonos facit, mala 
autem arbor malos fructus facit. (18) 
Non potest arbor bona malos fruc-
tus facere, neque arbor mala bonos 
fructus facere. (19) Omnis arbor, 
quae non facit fructum bonum, 
excidetur et in ignem mittetur. (20} 
Igitur ex fructibus eorum cogno-
scetis eos. (21) Non omnis qui dicit 
mihi: Domine, Domine, intrabit in 
regnum caelorum; sed qui facit 
voluntatem Patris mei qui in caelis 
est, ipse intrabit in regnum caelorum. 
(22) Multi dicent mihi in illa die: 
Domine, D o m i n e , nonne in no-
mine tuo prophetavimus, et in 
nomine tuo daemonia eiecimus, et 
in nomine tuo virtutes multas feci-
mus? (23) E t tunc confitebor illis: 
Quia numquam novi vos, discedite 
a me qui operamini iniquitatem. (24) 
Omnis ergo, qui audit verba mea 
h a e c et facit ea, assimilabitur 
viro sapienti, qui aedificavit domum 
suam supra petram; (25) et descendit 
pluvia, et venerunt flumina, et 
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3elec / z omlottanac a- ha32a / z ne 
efet le / me2t 2akatot vala 6 2 9 8 
ko3i2ton (26) Es meden ki halTa en 
igeimet z ne te^i a^okat / hafonla-
tic heit fe2fiuho3 ki alkotta 9 ha^at 
fouehen / (27) z 3allot le es / z iotten0 

foloc/ z futtanac ^elec1/ z omlottanac 
a* ha32a- z le efet / z volt 9 2omlafa 
nag (28) Es ug I911 miko2 icmeguege3-
te volna e be^edeket / Ludalkodnac-
vala a* g^leke^etec 9 tanofagan / 
(29) me2t vala ^ket taneito ment 
hatalmas / z ne mikent 9 i2aftudoi 
z a- leualtac 

VIII 8 

M iko2 ke* le^allot volna i c a* 
heg29l / k^uetec ^tet foc 
g9leke3etec / (2) z ym eg 
poclos i^uen imada ^tet mod-

ua, V2am ha aka23 megti^teithac en-
gemet/ (3) Es ki hoituan i° 9 ke^et / 
illete ^tet moduan / Aka2lac megti^-
teitano / z legotta megti^toltatec 9 
pokloffaga / (4) Es moda neki ic Laf-
fad | | 

ewta 
14ra 

hog fenkin0 fe2 mongad / de meh el 
mutaffad magadat a- papocnac / z 
aiadoko3iad a3 aiandokot / melTet 
pa2anLolt Moyfes a^ocnac tanofa-
gocra (5) Miko ke- bementuolna 
Capha2naumba / vepec 9 ho^ia a-
Centu2io ke2uen 9tet (6) z monduan 
V2am en ge^mekem k^^uehes fek^en 
ha3amban z gono^ol get2etic / (7) 
Es moda neki ic En elmegec z meg-
viga3tom ^ te t / (8) Es feleluen a-Cen-
tu2io monda n e k i / V2am ne vagoc 
melto hog i^y en haia^atom ala / 

1 Az els6 e folott veletlen tintacsepp. 

flaverunt venti et irruerunt in do-
mum illam, et non cecidit; fundata 
enim erat super petram. (26) E t 
omnis, qui audit verba mea h a e c 
et non facit ea, similis erit viro 
stulto, qui aedificavit domum suam 
super arenam; (27) et descendit plu-
via, et venerunt flumina, et flave-
runt venti et irruerunt in domum 
illam, et cecidit, et fuit ruina illius 
magna. (28) Et factum est, cum 
consummasset Iesus verba haec, 
admirabantur turbae super doctrina 
eius. (29) Erat enim docens eos 
sicut potestatem habens, et non 
sicut scribae eorum et pharisaei. 

VIII 

Cum autem descendisset 
de monte, secutae sunt eum tur-
bae multae. (2) E t ecce leprosus 
veniens adorabat eum dicens: Domi-
ne, si vis, potes me mundare. (3) 
E t extendens Iesus manum tetigit 
eum dicens: Volo, mundare. E t 
confestim mundata est lepra eius. 
(4) E t ait illi Iesus: Vide, nemini 
dixeris; sed vade, ostende te sacer-
doti et offer munus, quod praecepit 
Moyses, in testimonium illis. (5) 
Cum autem introisset Capharnaum, 
accessit ad eum centurio rogans eum 
(6) et dicens: Domine, puer meus 
iacet in domo paralyticus et male 
torquetur. (7) E t ait illi Iesus: Ego 
veniam, et curabo eum. (8) E t res-
pondens centurio ait: Domine, non 
sum dignus ut intres sub tectum 

2 Az / szdraban vatoszfmileg meg 
kezdett n els6 szara. 
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de mog Lac igeddel z megviga^ic en 
ge2mekem (9) Me2t es en hatalm 
alat 3e23etet embe2 vagoc / valuan 
vitc3eket en alatta / z enn'' modoc 
meh z elmegen / z maficnac ioy r i9 
/z en 3olganac ted e^t z tey / (10) 
Haluan ke- e3t ic Ludalkodec / z 
otet kpuct^cn0 monda Bi^oh modom 
tunektec / ne leltem enne hut9t 
Ifilben (11) Mondom ke- tunektec 
me2t fokac i^n0 nap kelett^l z nap 
hugattol/ r mghug03nacAb2achama] 
z Ifaackal1 / z lacobbal mehhecnc 

o23agaban (12) E 32 o2,3agnac ke- fiai 
ki I 

14rb 

vettetn" a- kuli'9 fetetfegecbe / ot 
le3en fi2alm z fogacnac iiko2gatafa 
(13) Es monda ic a Centu2ionac 
/ Meh el z mikent hittel legen tene-
ked / Es megviga3ec a- ge2mec a^on 
id^ben *| (14) Es miko2 iutotuolna 
ic pete2nc" ha^aba / lata 9 napat 
fekette / z hideg lelettc / (15) z 
illete 9 ke^et / z meghaga 9tet a / hi-
drg lelet / z felkele / z 3olgaluala 
nekic (16) Eftue leue ke- ho^anac 
neki foc 92d9g vallokat / z ki veti 
vala a- 3elleteket igeuel / z med3 
gono3ol vallokat megviga3tot / (17) 
Hog betelTefednec mef mondatot 
Ifaias j jpha miat moduan Q mu 
betegfeg9nket elu9tt9 / z mu lelete-
3et9nket viTeltc (18) Latua, ke- ic foc 
g9leke3eteket 9 ^92^9119 / pa2a,Lola 
9 taneituahinac' tenge2 altal men-
niec (19) Es ho^ia vepue og i2af-
tudo monda neki Mcfte2 vala 
houa menende3 ug k^uetlec tegedet 
/ (20) z monda neki i° Raua^acnac 
Hkai vadnac / z mehhei repcfycn0 

1 Az utolso a fftlfitt nin<^s ekezet. Taliin 
t«5ves tollhi'i/.as. 

meum; sed tantum dic verbo, et 
sanabitur puer meus. (9) Nam et 
ego homo sum sub potestate consti-
tutus habens sub me milites; et dico 
huic: Vade, et vadit; et alii: Veni, 
et venit; et servo meo: Fac hoc, et 
facit. (10) Audiens autem lesus mira-
tus est et sequentibus se dixit: Amen 
dico vobis, non inveni tantam fidem 
in Israhel. (11) Dico autem vobis, 
quod multi ab oriente et occidente 
venient et recumbent cum Abraham 
et Isaac et Iacob in regno caelorum; 
(12) filii autem regni eicientur in 
tenebras exteriores; ibi erit fletus et 
stridor dentium. (13) Et dixit lesus 
centurioni: Vade, et sicut credidisti, 
fiat tibi. E t sanatus est puer in illa 
hora. (14) E t cum venisset Iesus in 
domum Petri, vidit socrum eius 
iacentem et febricitantem. (15) E t 
tetigit manum eius, et dimisit eam 
febris, et surrexit et ministrabat eis. 
(16) Vespere autem facto, obtulerunt 
ei multos daemonia habentes, et 
eiciebat spiritus verbo et omnes male 
habentcs curavit, (17) u t adimplere-
tur quod dictum est per Esaiam 
prophetam, dicentem: Ipse infir-
mitates nostras accepit et aegro-
tationes nostras portavit. (18) Vi-
dens autem Iesus turbas multas 
circum se iussit ire trans fretum. 
(19) Et accedens unus scriba ait illi: 
Magister, sequar te, quocumque 
ieris. (20) Et dicit ei Iesus: Vulpes 
fovcas habent et volucres caeli nidos. 

- Vurians: regni hruvus. 
:' Nestle egyik va r i ansaban : dinripulos. 
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fe^kec embe2fianac ke- ninL houa 9 
feiet haitani (21) Mas ke- 9 taneit-
uani ^93391 monda neki / Vaam | 

Mate 
14va 

e2e3iel engemet elo^bz mennem / z 
temetne el en afamat (22) Ihc ke-
monda annac / K^ues engemet / z 
had a- holtacat temeffec el 9 halot-
takat (23) Es 9 a- haioLkaba felmeuen 
k^uetec 9tet 9 taneituahi / (24) z 
im nag indolat l^tuala a- tenge2en / 
ug hog a- haioLka befede^tetnec a* 
habockal / de 9 alo30 vala (25) Es 
ho3ia vepenc 9 taneituahi z felk^ltec 
9tet moduan V2 vdu93eh muket 
m e 2 t e l u e ^ c / (26) Es moda nekic 
ic Mit feltec keues hut^uec / Tahat 
felkelue pa2anLola a- 3elecnc z a-
tenge2nc / z l^tuala nag Lendeffeg 
(27) Bi3oh a3 embe2ec Ludalkodnac-
uala moduan Minem^ e3 met 3elec 
z tenge2 engednec neki *| (28) Es 
miko2 iutotvolna icl tenge2 elue ge2a-
3enofocnac videkecbe / eleibe kelen0 

neki ket embe2ec2 92d9g9ket val-
loc ferecb^l ki i^uen / igen kegetle-
nec / ug hog fenki fe mehetne eleue 
a3 vton / (29)Esim iu9ltenc mond-
ua Mi minek^nc z neked ic dauidnac 
fia3 m i e 2 t i^ttel ide vd9 h\o\ 
get2ened | 

14vb 

muket / (30) Vala ke- ne m e ^ e 
9 t9lk>c foc di3nocnacL02dai92i3tet-
uen (31) A3 92d^g9c ke- ke2icuala 
9tet moduan / Ha ki vec muket in-
nen e2e3ih mfiket a- L02da di3nocba 
/ (32) Es monda a^ocnac / Mehhetec 

1 Nestle egyik variansaban: venisset 
lesus. 

2 Varians: duo homines. 
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Filius autem hominis non habet ubi 
caput reclinet. (21) Alius autem de 
discipulis eius ait illi: Domine, per-
mitte me primum ire et sepelire pat-
rem meum. (22) Iesus autem ait illi: 
Sequere me et dimitte mortuos 
sepelire mortuos suos. (23) E t ascen-
dente eo in naviculam secuti sunt 
eum discipuli eius. (24) E t ecce 
motus magnus factus est in mari, 
ita ut navicula operiretur fluctibus, 
ipse vero dormiebat. (25) Et acces-
serunt ad eum discipuli eius et 
suscitaverunt eum dicentes: Domine, 
salva nos, perimus. (26) Et dicit 
eis Iesus: Quid timidi estis, modicae 
fidei ? Tunc surgens imperavit ventis 
et mari, et facta est tranquillitas 
magna. (27) Porro homines mirati 
sunt dicentes: Qualis est hic, quia 
venti et mare oboediunt ei? (28) 
E t cum venisset trans fretum in 
regionem Gerasenorum, occurre-
runt ei duo habentes daemonia, de 
monumentis exeuntes, saevi nimis, 
ita ut nemo posset transire per viam 
illam. (29) E t ecce clamaverunt di-
centes: Quid nobis et tibi, Iesu fili 
Dei? Venisti huc ante tempus tor-
quere nos? (30) Erat autem non 
longe ab ilKs grex multorum por-
corum pascens. (31)Daemones autem 
rogabant eum dicentes: Si eicis nos 
hinc, mitte nos in gregem porcorum. 
(32) E t ait illis: Ite. At illi exeun-

3 Jezus a Biblia szerint David csalad 
jabol szarmazott. A latinban Dei. 



Es U30C ki menueiec menenca- di^noc-
ba Es med a- L02da naghi2telenfeggel 
fip me2edec mene a- tenge2be / z 
meghalanac a- vi^ecbe (33) A- pa^to-
2oc ke- el futanac / z a- va2ofba iut-
uaioc meglmdetec med e^eket / z 
e3ec2ol kic a3 92d9g9ket vallottac-
vala (34) Es im mend a- va20s ki 
i9U9 icnac eleibe / z ^tet latua. 
ke2icuala 9tetx hog elmenne 9 
videkecb9l 

IX 9 

Es felmenue ic a- haioLkaba 
mene tenge2 elue / z iuta 
9 va2ofaba (2) Es im ho^nac-
uala neki eg k93ueheft agban 

fek9t / Latua ke-2 ic a^ocnac hut^ket 
moda a- k93uehefnc Remenkeggel 
fiam megboLattatnac teneked te 
bunid (3) Es im nemeflec a3 i2aftu-
doc ^93391 mondanac 9 bennec E 
ka2oml (4) Es miko2 lattauolna ic 9 
gondolattocat monda / Hog mit 
gondoltoc gono3ocat tu 3uuetecben 
/ (5) Me2t3 mit k^hueb || 

ew ta 

15ra 

modani megboLattatnac teneked te 
bunid / auag modani Keffel z ia2ih 
/ (6) Hog ke- —4 tuggatoc / me2t 
embe fianac vagon fold^n hatalma 
bunt boLatni Tahat moda a- k93ue-
hefnc Kel fel ved te agadat z meh 
te ha^adba (7) z felkele / z elmene 
9 ha3aba/ (8) Latua ke- a- g9leke3e-
tec felemenc/zdiL9ueitec iftent ki 
adot iffen hatalmat embe2ecnec *| 
(9) Es miko2 innen el mentuolna ic / 
lata eg Mate neu9 embe2t a- vamon 
vlette / z moda neki k^ues engemet 

1 Vari&ns: rogabant eum. 
2Varians: videns autem. 
3 Varians: quid enim. 

8* 

tes abierunt in porcos, et ecce impe-
tu abiit totus grex per praeceps in 
mare, et mortui sunt in aquis. (33) 
Pastores autem fugerunt; et venien-
tes in civitatem nuntiaverunt omnia 
et de eis qui daemonia habuerant. 
(34) E t ecce tota civitas exiit obviam 
Iesu, et viso eo rogabant, u t transiret 
a finibus eorum. 

IX 

E t ascendens in naviculam 
transfretavit et venit in civitatem 
suam. (2) Et ecce offerebant ei para-
lyticum iacentem in lecto. E t videns 
Iesus fidem illorum dixit paralytico: 
Confide fili, remittuntur tibi pec-
cata tua. (3) E t ecce quidam de 
scribis dixerunt intra se: Hic blas-
phemat. (4) E t cum vidisset Iesus 
cogitationes eorum, dixit: Ut quid 
cogitatis mala in cordibus vestris ? 
(5) Quid est facilius dicere: Dimittun-
tur tibi peccata tua, an dicere: Surge 
et ambula? (6) Ut autem sciatis, 
quia Filius hominis habet potes-
tatem in terra dimittendi peccata, 
tunc ait paralytico: Surge, tolle 
lectum tuum et vade in domum tu-
am. (7) Et surrexit et abiit in do-
mum suam. (8) Videntes autem 
turbae timuerunt et glorificaverunt 
Deum, qui dedit potestatem talem 
hominibus. (9) E t cum transiret inde 
Iesus, vidit hominem sedentem in 
telonio, Matthaeum nomine. E t ait 

4 Egy megkezdett betii pirossal at-
hiizva. 
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Es felkeluen kyuete 9tet (1UJ Es vg 
lyt 9 a- ha^ban eyette / im foc ieles 
biinos muelkedetbeliec / z bun^f^c 
i9ueiec 0311° uala egbe icfal z 9 
taneituahiual (11) Es e latua a-
leualtac mondnacuala 9 taneituahi-
nac / mi2e e^ie tu mefte2tec a-
ielenualo bun^s muuelkedetbelieckel 
z a- bun^f^ckel / (12) Es halua ic 

monda / Nem kelkp a3 ege^ecn'' 
v2uos / de a- gono^ol vallocnac / (13) 
Mehetec ke- tanoHatoc mi vagou 
l2galmaffagot aka20c z ne aldomaft 
/ me2t ne i^ttem hiunom iga^akat 
de b u ^ f ^ k e t # | (14) Tahat | 

15rb 

vepenc 9 ho3ia lanofnac taneituahi 
monduan .Mire mu z a- leualtac 
b^it^tync gako2ta Te taneituahid ke-
ne b9it9lnc (15) Es nioda i° a^ocnac / 
Mine fi2hatnac a- v9nc fiai migle 
velec vagon a- vqjiqnhc ke- napoo 
miko2 t^ll^c el vetetic a- V9 z tahat 
b^it^ln0 (16) Senki fem e2C3ti ke- vy 
otroba no3tonac folt'at o ruhaba / 
me2t ki ^akajta magat a3 o ruhabol 
/ z a- 3<-ikadat nagob le^en / (17) z 
ne e2e3tnc vy bo2t o t^ml^cbe / 
me2t vg a- t^ml^c meg3akado3nac / 
z a- bo2 el^tletic z &• t ^ m ^ c elue^n0/ 
De vy bo2t vy t^ml^cbe e2e3tnc z 
mono megta2tatic/(18) *| E3t k e-
meg 9 a30cnac be^ellette ym eg 
feiedelm vepec 9 ho3ia z imada ^tet 
modua, Vzam en leahom ma mg holt 
/ de i9y vefd 2eia te ke^edet z 
megeleuenedic / (19) z felkeluen ic 

k9ueti uala ^tet 9 taneituahiual (20) 
Es im eg nembe2i ki ve22el hafaluala 
ti^enket e3tend9t9lf9gua / vepec 
9 ho3ia hatmeg9l / z illete 9 2uhaia-
nac pe2emet / (21) me2t 9 vg mond 
vala 9n benne /Ha en Lac 9 2uhaiat 
illetendem megviga^om (22) Es ihc 
megfo2doluan z ^tet | 

illi: Sequere me. E t surgens secutus 
est eum. (10) Et factum est, dis-
cumbente eo in domo, ecce niulti 
publicani et peccatores venientes 
discumbebant cum Iesu et discipu-
lis eius. (11) Et videntes pharisaei 
dicebant discipulis eius: Quare cum 
publicanis et peecatoribus manducat 
magister vester ? (12) At lesus audi-
ens ait: Non est opus valentibus 
medicus, sed tnale habentibus. (13) 
Euntes autem discite quid est: Mise-
ricordiam volo et non sacrificium. 
Non enim veni voeare iustos, sed 
peccatores. (14) Tunc accesserunt 
ad eum discipuli Iohannis dicentes: 
Quare nos et pharisaei ieiunamus 
frequenter, discipuli autem tui non 
ieiunant? (15) E t ait illis Iesus: 
Numquid possunt filii sponsi lu-
gere, quamdiu cum illis est sponsus ? 
Venient autem dies, cum auferetur 
ab eis sponsus, et tunc ieiunabunt. 

(16) Nemo autem immittit commis-
suram panni rudis in vestimentum 
vetus; tollit enim pleniludinem eius 
a vestimento, et peior scissura fit. 
(17) Neque mittunt vinum novum in 
utres veteres, alioquin rumpuntur 
utres, et vinum effunditur, et utres 
pereunt. Sed vinum novuni in utres 
novos mittunt, et ambo conser-
vantur. (18) Haec illo loquente ad 
eos, ecce princeps unus accessit 
et adorabat eum dicens: Domine, 
filia mea modo defuncta est; sed 
veni, impone manum tuam super 
eam, et vivet. (19) E t surgens Iesus 
sequebatur eum et discipuli eius. 
(20) E t ecce mulier, quae sanguinis 
fluxum patiebatur duodecim annis, 
accessit retro et tetigit fimbriam 
vestimenti eius. (21) Dicebat enim 
intra se: Si tetigero tantum vesti-
mentum eius, salva ero. (22) At 
Iesus conversus et videns eam 
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15va 
Ylatc 

latua monda Remenkeggel lariom 
te hut9d teged meguiga^tot / z 
meguiga3ec a- nembe2i ^3011 vxk> 
ben (23) Es mico2 iutotuolna i'' a-
feiedelmncl ha^aba / z lattauolna o t 
^3 ig2eceket z a* 3aigo nepet moda 
(24) Tauo3iatoc el / me2t ne holtmeg 
a- lari de ak>3on Es megnupueticuala 
9tet (25) Es miko2 a- nep o n n a ki 
kuldetetuolna / bemene z foga 9 
ke3et / z monda Leari kel fel2 / 
Es felkele a- leari / (26) z e hi2 
mcghi2heuec med a- fipkkpn (27) 
•| Es i° innen elmeuen / k^uetec 9tet 
ket vakoc vu^ltue z mondua l2gal-
ma3ih mu nek^nc dauidnac fia (28) 
Miko2 ke- iutotuolna a ha^ba vepenc 

9 ho3ia a- vakoc z monda nekic i° 
Hi^itec e hog e3t tehetem tunectec 
Mondanac neki / Valobi^o vr (29) 
Tahat illete 9 3emeket monduan Tri 
hut9t9c 3e2ent legen tunektec (30) 
Es megriilec 9 3emec Es ferieite 
9ket ic modua Laffatoc hog valaki 
megne tugga / (31) A30C ke* ki 
meueiec meghi2detec med a- f^ld^n 
(32) A30C ke- ki menueiec / ime 
ho3anac neki | 

15vb 

embe2t nema 92d9g9t vallot / (33) 
Es a3 92d9g9t ki vetue meg3olala a-
nema / Es l^udalkodanac a- g^leke^e-
tec moduan / Sonha ne tetet ig 
ifiTben (34) A- leualtac ke- mond-
nacuala / Q2d9g9c feiedelmeuel veti 
ki ^3 92d9g9ket (35) Es megke29liua-
la ic med a- va2ofocat z a- kaftelbcat 
/ taneitua 9 g9leke3etecben / z pdical-
ua o23agnac cuageliomat / z mg 
viga^tuan mede lelete^eteket z me-
den betegfegeket 

1 Eredeti leg fHedilmi vol t frva, de az 
m-nek eggyel t obb laba volt , ezt j a v i t o t t a 
a masolo jciciichn»r-rK. 

dixit: Confide, filia, fides tua te 
salvam fecit. E t salva facta est 
mulier ex illa hora. (23) E t cum 
venisset lesus in domum principis 
et vidisset tibicines et turbam tu-
multuantem, dicebat: (24) Recedite; 
non est enim mortua puella sed 
dormit. Et deridebant eum. (25) 
Et cum eiecta esset turba, intravit 
et tenuit manum eius, et surrexit 
puella. (26) E t exiit fama haec in 
universam terram illam. (27) E t 
transeunte inde Iesu, secuti sunt 
eum duo caeci clamantes et dicen-
tes: Miserere nostri, fili David. (28) 
Cum autem venisset domum, acces-
serunt ad eum caeci. E t dicit eis Ie-
sus: Creditis quia hoc possum facere 
vobis? Dicunt ei: Utique, Domine. 
(29)Tunctetigit oculoseorum dicens: 
Secundum fidem vestram fiat vobis. 
(30) Et aperti sunt oculi eorum, et 
comminatus est illis Iesus dicens: 
Videte ne quis sciat. (31) Illi autem 
exeuntes diffamaverunt eu m in tota 
terra illa. (32) Egressis autem illis, 
ecce obtulerunt ei hominem mutum 
daemonium habentem. (33) E t eiecto 
daemonio, locutus est mutus, et 
miratae sunt turbae dicentes: Num-
quam apparuit sic in Israhel. (34) 
Pharisaei autem dicebant: In prin-
cipe daemoniorum eicit daemones. 
(35) E t circuibat Iesus omnes civi-
tates et castella, docens in synago-
gis eorum et praedicans evangelium 
regni, et curans ornnem languorem 

2 Nest le egyik va r i ansaban : et dixit: 
Puella surge. 
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X 10 [IX, 36—38]1 

Latuan ke- a- g^leke^eteket 
^91192919 9 raitoc / me2t 
valanac gettrettec z fek^c / 
mikent pa3to2nalkul ualo iu-

hoc (37) Tahat monda 9 taneituariinac 
A3 a2atat valobi3ori foc / a* muuefec 
ke- keuefec (38)Ke2ietec a3e2t a3 a2a-
tatnac V2at / hog e2e3ie a- muuefeket 
9 a2atafaba (X, 1) Es egbe hiuan 9 
ti3enket taneituanit / ada a^ocnac 
hatalmat fe2te3etes 3elleteken hog ki 
vetnec 9ket / z megviga^tananac 
meden lelete^eteket z menden be-
tegfeget (2) A ti^enket apaftalocnac 
ke* neuec £3 EI9 Simon ki modatic 
Pefnec 2 || 

eivta 
16ra 

z Ando2ias 9 attafia (3) Phril^p z 
Bi2talan 3ebedeus Iacaba z Ian9 9 
attafia Tamas z Mate / a- ieles 
bun9s muuelkedetbeli / z Alpheus 
Iacaba z Thadeus (4) Cananeabeli 
Simon z Sca2iutbeli Iudas Ki es 
ela2ola ^tet (5) E ti^enkett^t e2e3te 
ic pa2anLoluan nekic z mondua 
Poganocnac vtaba ne meririetec / z 
Samaritanofocnac va2ofiba ne meri-
rietec / (6) de inkab merinetec a* 
iuhocho3 kic elteuehettec ifllnec3 

ha3at (7) Meririetec ke- p2edicaEatoc 
mondua / Me2t elk93eleit4 .meririecnc 

o23aga / (8) Betegeket viga^iatoc / 
halottakat felk^lj^etec / Poklofocat 

5 ti^tehatoc ^^d^g^ket ki vef-
fetec Ingen v^ttetec z ingen aggatoc 
(9) Ne aka2iatoc bi2notoc fe a2ariat 
fe e3uft9t / fe pen^t tri ma33agtokon 
/ (10) ne taffolt vtban fe ket k^nt^-

1 A MK capitulum kezdete itt elter a 
maitol. 

2 A P hurka piros mellekvonassal, 
tehat nagybetii. 

et omnem infirmitatem. (36) Videns 
autem turbas, misertus est eis, quia 
erant vexati et iacentes sicut oves 
non habentes pastorem. (37) Tunc 
dicit discipulis suis: Messis quidem 
multa, operarii autem pauci. (38) 
Rogate ergo Dominum messis, tu 
mit ta t operarios in messem suam. 

X 

Et convocatis duodecim 
discipulis suis, dedit ilHs potesta-
tem spirituum immundorum, ut 
eicerent eos et curarent omnem 
languorem et omnem infirmitatem. 
(2) Duodecim autem apostolorum 
nomina sunt haec: Primus Simon, 
qui dicitur Petrus, et Andreas frater 
eius, Iacobus Zebedaei et Iohannes 
frater eius, (3) Philippus et Bartholo-
maeus, Thomas et Matthaeus publi-
canus, Iacobus Alphaei et Thad-
daeus, (4) Simon Cananaeus et Iudas 
Iscariotes, qui et tradidit eum. (5) 
Hos duodecim misit Iesus praecipi-
ens eis dicens: In viam gentium ne 
abieritis, et in civitates Samaritano-
rum ne intraveritis; (6) sed potius 
ite ad oves, quae perierunt domus 
Israhel. (7) Euntes autem praedicate 
dicentes: Quia appropinquavit reg-
num caelorum. (8) Infirmos curate, 
mortuos suscitate, leprosos mundate, 
daemones eicite; gratis accepistis, 
gratis date. (9) Nolite possidere au-
rum neque argentum neque pecuni-
am in zonis vestris, (10) non peram 
in via neque duas tunicas neque 

3 A rovidites jele az l es n folott van. 
4Varians: appropinqiiabit. 
5 Kitorolt betiik. 
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f9ket fe fa2ukat fe ve339t / met 
melto munkas 9 etkenc (11) Valamef 
va2ofba / ag kaftelba bemenendetec 
ke2getec ki 9 benne lege melto / z 
oth lako^iatoc mig onnan ki mentec 
/ (12) Be menuetec ke- a- ha3ba k9-
39nnetec neki moduan | 

16rb 

Bekefeg e luvjnac/ (13) Es valobi^oh 
ha a- ha3 melto lend / 19 9 reia tu 
bekefegtec / Ha ke- ne lend melto / 
tii bekefegtec m i g tii ho^iatoc 
fo2dol (14) Es valakic ne vendnc 

tut^ket z ne hallangac tu bf^ette-
ket ki menuetec a- ha^bol auag a-
va2ofbol le2a3iatoc a- talpatokon 
ualo po2t (15) Ei3oh mondom tunek-
tec K^hueb le3en Sodomiac zGomo2-
2aiac fpkUpknec itelet napian hogne 
a- va2ofnac *| (16) Im en e2e3tlec 
tut^ket mikent iohokat fa2kafoc 
k93ibe / Legetec a3e2t ildomofoc 
mikent kegoc z egug9uec mikent 
galambac (17) Q2i3keggetec ke- em-
be2ect9l/ me2tvi3iiectut9ket9 tanal-
Locba / z 9 g9leke3etecben meg ofto-
20311^0 tiit^kct / (18) kirafocho3 z 
feiedelmeche3 vitettec ene2tema3oc-
nac tanofagoc2a z poganocnac (19) 
Miko2 ke* megfogandnac tut^ket / 
ne aka2iatoc gondolnotoc mikent 
auag mit be3elfetec / me2t adatic 
nektec a^on id^ben mit be^elletec / 
(20) Me2t ne vattoc tu kic be^elletec 
/ de tii atatocnac lelke ki be^el tti 
bennetec (21) Me2t atafiu attafiat 
a2offa halaha | 

Mate 
16va 

z atafiat1 / z tamadnac fiac 3uleiec 
ellen / z halallal get2it2 9ket / (22) z 

1 ^rtsd: [az] 'atya [a] fiat'. 

calceamenta neque virgam; dignus 
enim est operarius cibo suo. (11) In 
quamcumque autem civitatem aut 
castellum intraveritis, interrogate, 
quis in ea dignus sit, et ibi manete 
donec exeatis. (12) Intrantes autem 
in domum salutate eam dicentes: 
Pax huic domui. (13) E t si quidem 
fuerit domus illa digna, veniet pax 
vestra super eam; si autem non fuerit 
digna, pax vestra revertetur ad 
vos. (14) I]t quicumque non rece-
perit vos neque audierit sermones 
vestros, exeuntes foras de domo vel 
civitate excutite pulverem de pedi-
bus vestris. (15) Amen dico vobis: 
Tolerabilius erit terrae Sodomorum 
et Gomorrhaeorum in die iudicii, 
quam illi civitati. (16) Ecce ego 
mitto vos sicut oves in medio luporum 
Estote ergo prudentes sicut ser-
pentes et simplices sicut columbae. 
(17) Cavete autem ab hominibus. 
Tradent enim vos in conciliis, et in 
synagogis suis flagellabunt vos; (18) 
e t ad praesides et ad reges ducemini 
propter me in testimonium illis et 
gentibus. (19) Cum autem tradent 
vos, nolite cogitare quomodo aut 
quid loquamini; dabitur enim vobis 
in illa hora quid loquamini. (20) Non 
enim vos estis qui loquimini, sed 
Spiritus Patris vestri, qui loquitur in 
vobis. (21) Tradet autem frater 
fratrem in mortem, et pater filium, 
et insurgent filii in parentes et 
morte eos afficient; (22) et eritis 

2 Masolasi hiba get2ic helyett. 
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legtec med3 n e p e c n'' gukifegec-
ben en neueme2t / Ki ke- vegig 
allanga a3 VCIU939I (23) Mik02 ke-
tut^ket vld93endnec ^3 eg va2ofbol / 
fuffatoc a- mafba / Bi^on modo 
tunectec / Nem vege^itecmeg ifilnec 
va2ofit / mig ne i^y^n embe2n'' fia 
(24) Nem nagob taneitua 9 mefteae-
tol fem 3olga 9 v2atol (25) Eleg taneit-
uanac hog legen mikent 9 mefte2e / 
z 3olganac hog l e g e n mikent9V2a/ 
Ha a- ha3i atat bel^ebupnac hiuttac 
ment inkab 9 ha3abelieket / (26) 
A^et ne felletec a^octol Me2t femi 
ol fede3et ki ne mg ielentetic / z 
f e m i ol titoc ki ne mgtudatie / 
(27) Mellet ke- modoc tiinectec 
fetetben mongatoc vilagon / z mel-
let hallotoc fiillel p2edicaIIatoc haia-
3atokon (28) Es ne feffetec a3octol 
kic tefteteket mg9lic / lelketeket ke-
ne ^lheticihg / de inkab felTetec 
attol ki m e d lelketeket / z teftete-
ket pokolba ve^theti / (29) Nemde 
ket ve2ebec adatnac egfel | 

16vb 

pen3en e / z a3oc ^93391 eg nem efic 
fokbe tii atatocnalkul (30) Tu fe-
tecnc ke med3 fii2ti meg3amlaltat-
t a c / (31) a3e2t nefefletec a ^ o c t o l 
/ m e 2 t foc ve^ebect^l iobbac vattoc 
tii (32) A3e2t meden ki valland enge-
met embe2ec el^t / vallom es en 
9tet en atam elot ki vagon mehecben 
/ (33) Ki ke- megtagadad engemet 
embe2ec el^t / megtagadom es en 
9tet en atam el^t ki vago mehecben 
(34) Ne alahatoc hog i^ttem legec 
bekefeget e2C3tenem f9ld2e / Nem 
kottem bekefeget e2e3tenem f ^ l d -
2 e de t92t (35) Me2t kottem ihg-
vala3tanom f i u t attatol / z leant 9 
anhatol / z napat 9 mehet^l / (36) 
z embe2nc 9 ha^abeliec 9 ellenfegi 
(37) Ki ke- 9 a t ta t ag 9 annat inkab 

odio omnibus propter nomen meum; 
qui autem perseveraverit usque in 
finem, hic salvus erit. (23) Cum 
autem persequentur vos in civitate 
jsta, fugite in aliam. Amen dico vobis, 
non consummabitis civitates Israhel, 
donec veniat Mlius hominis. (24) 
Non est discipulus super magistrum 
nec servus super dominum suum. 
(25) Sufficit discipulo, ut sit sieut 
magister eius; et servo sicut dominus 
eius. Si patremfamilias Beelzebub 
vocaverunt, quanto magis domesti-
cos eius ? (26) Ne ergo timueritis eos. 
Nihil enim est opertum, quod non 
revelabitur, et occultum, quod non 
scietur. (27) Quod dico vobis in 
tenebris dicite in lumine, et quod in 
aure auditis praedicate super tecta. 
(28) Et nohte timere eos qui occi-
dunt corpus, animam autem non 
possunt oceidere; sed potius timete 
eum qui potest e t animamet corpus 
perdere ih gehennam. (29) Nonne 
duo passeres asse veneunt, et unus 
ex illis non cadet super terram sine 
Patre vestro ? (30) Vestri autem ca-
pilli capitis omnes numerati sunt. 
(31) Nolite ergo timere; multis 
passeribus meliores estis vos. (32) 
Omnis ergo qui confitebitur me 
coram hominibus, confitebor et ego 
eum coram Patre meo qui in caelis 
est. (33) Qui autem negaverit me 
coram hominibus, negabo et ego 
eum coram Patre meo-qui in caelis 
est. (34) Nolite arbitrari quia pa-
nem venerim mittere in terram; non 
^eni pacem mittere, sed gladium. (35) 
Veni enim separare h o m i n e m ad-
versus patrem suum, et filiam ad-
versus matrem suam, et nurum 
adversus socrum suam; (36) et ini-
mici hominis, domestici eius. (37) 
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3e2eti hogne engemet ne melto en 
hogiam Es ki 9 fiat ag 9 lahat 
inkab 3e2eti hog ne engemet ne 
melto en ho^iam (38) Es ki ne ve3i 
9 ke2e3tet / z k^uet engemet ne 
melto en ho3iam (39) Ki ihg lelendi 
9 lelket elue^ti 9tet / z ki elue^tendi 
9 lelket en e2tem megleli ^tet (40) 
Ki fogad tiit9ket engemet fogad / z 
ki fogad engemet fogagga a3t ki 
e2e3tet engt || 

ew'a 

17ra 

(41) Ki fogad (pphetat ,ppha neuebe 
,ppha e2demet ve3i / (42) z ki fogad 
iga3at iga^nac neuebe / iga^nac 
e2demet ve^i / z valaki adand eg 
poha2 hideg vi^ettaneituannac neue-
be / egn(' e3ec ^93391 ment^l 
kuffebnec / bi^on modom tunektec 
ne ve^ti el e2demet 

XI1 11 

Es vg l9t miko2 meguege^te 
uolna ic e be^edeket2 / pa-
2anLoluan 9 ti^enket taneit-
uahinac elmene inen / hog 

taneitana z pdicalna 9 va2ofocban *| 
(2) Ian9 ke- miko2 hallottauolna a-
k^telecben xcnac muuelkedetit / 
e2e3tuen kett^t 9 taneituahi ^93391 
(3) monda ^nekic'1 / Te vag e ki 
ioued9 vag / ag egebet va2onc (4) 
Es felelue ic monda a^ocnac Mehhe-
tec hi2deffetecmeg Ianofnac / melle-
ket hallottatoc z lattatoc (5) Vakoc 
latnac / fantac ia2nac / poklofoc 
megti3toltatnac Siketec halnac / 
halottac felkeln0 / 3egenc ewageli^al-
tatnac / (6) z bodog ki megne 

•Eiatte feketevel: 11. 
2 Vari&ns: verba liaec. 

Qui amat patrem aut matrem plus 
quam me, non est me dignus, et 
qui amat fihum aut filiam super me, 
non est me dignus. (38) E t qui non 
accipit crucem suam et sequitur me, 
non est me dignus. (39) Qui invenit 
animam suam perdet illam, et qui 
perdiderit animam suam propter me 
inveniet eam. (40) Qui recipit vos 
me recipit, et qui me recipit recipit 
eum qui me misit. (41) Qui recipit 
prophetam in nomine prophetae, 
mercedem prophetae accipiet, et 
qui recipit iustum in nomine 
iusti, mercedem iusti accipiet. (42) 
E t quicumque potum dederit uni 
ex minimis istis calicem aquae fri-
gidae tantum in nomine discipuli, 
amen dico vobis, non perdet mer-
cedem suam. 

X I 

Et factum est, cum con-
summasset Iesus praecipiens duo-
decim discipulis suis, transiit inde, 
ut doceret et praedicaret in civi-
tatibus eorum. (2) Iohanhes autem 
cum audisset in vinculis opera Chris-
ti, mittens duos de discipulis suis (3) 
ait illi: Tu es, qui venturus es, an 
alium exspectamus? (4) E t respon-
dens Iesus ait illis: Euntes renuntia-
te Iohanni quae audistis et vidistis. 
(5) Caeci vident, claudi ambulant, 
leprosi mundantur, surdi audiunt, 
mortui resurgunt, pauperes evan-
gelizantur: (6) et beatus est qui non 

3 A latinban: illi, az onikic tehat hiba. 
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gono3boltatic en bennem (7) A30C 
ke- elmenueiec ke^de i° mondani a-
g9leke3etecnc Ianof2ol Mit mente-
tecki a- kietle- | 

17rb 

be latnotoc 3elt9l ingando nadat e 
(8) Auag mit metetecki latnotoc 
Lagackal ruha^tatot embe2t e Ime 
kic lagackal ruha3tatnac ki2ali ha^ac-
ba vadnac (9) De mit mentetec ki 
latnotoc ,Phetat e / Sgt modom tii-
nektec me2t nagob hog ne ,ppha (10) 
Me2t 63 a3 M29I i2ua vagon Ime en 
e2e3te en angalomat te 02cad ehpt / 
ki meg ke^eiti te vtadat te ekptted 
/ (11) Bi^oh mondo tunectec / Nem 
tamadot nagob Ian9 baptiftatol / 
nebe2iecnc ^utott^c k93^t / ki ke* 
kiiffeb mehhecn0 o23agaban nagob 
attol / (12) Ian9 baptiftanac ke-
napitol foguan maiglan mehhecnc 

o23aga e29t val / z e29uel 2agaggac 
a3t / (13) Me2t meden (ppha z t92ueh 
Ianofiglan (pphetaltac / (14) z ha 
aka2iatoc vennetec 9 IlTes ki i^uend^ 

(15) kinec hallo ful^ vago halgaffa 
(16) Kihe3 hafonlam ke-enene^etet1/ 
hafonlatnac a- vafa2t VI9 ge2inekec-
he3 kic vu^ltue mondnac 9 felecnc / 
(17) Mu vigafagos eneket eneclec tu 
nectec / zne 39ketec mu ke- 3omo20 
eneket eneclec t u n e k t e c z ne 
fi2atoc (18) me2t iot Ian9 nem euen 
fem iuan z mondnac / 92d^g9t val | 

Mate 
17va 

(19) I9U9 embe2nc fia euen z iuan / 
z mondnac im faldoclo embe2 z 
bo2nac iuoia / ieles bun^s miiuelke-
detbeliecn02 z bun^f^cn0 ba2atta / z 

1 A masodik ne hasabeleji folosleges 
betoldas, mert az el6zo sor vegen ott 
van: ene-. 

fuerit scandalizatus in me. (7) Illis 
autem abeuntibus, coepit Iesus dice-
re ad turbas de Iohanne: Quid exis-
tis in desertum videre? harundinem 
vento agitatam? (8) Sed quid exis-
tis videre? hominem mollibus ves-
ti tum ? Ecce qui mollibus vestiuntur, 
in domibus regum sunt. (9) Sed 
quid existis videre? prophetam? 
Etiam dico vobis, et plus quam 
prophetam. (10) Hic est enim de 
quo scriptum est: Ecce ego mitto 
angelum meum ante faciem tuam, 
qui praeparabit viam tuam ante te. 
(11) Amen, dico vobis, non surrexit 
inter natos mulierum maior Iohanne 
Baptista; qui autem minor est in 
regno caelorum, maior est illo. (12) 
A diebus autem Iohannis Baptistae 
usque nunc regnum caelorum vim 
patitur, et violenti rapiunt illud. (13) 
Omnes enim prophetae et lex usque 
ad Iohannem prophetaverunt, (14) 
et si vultis recipere, ipse est Elias qui 
venturus est. (15) Qui habet aures 
audiendi audiat. (16) Cui autem simi-
lem aestimabo generationem istam? 
Similis est pueris sedentibus in foro, 
qui clamantes coaequalibus dicunt: 
(17) Cecinimus vobis, et non sal-
tastis; lamentavimus, et non plan-
xistis. (18) Venit enim Iohannes 
neque manducans neque bibens, 
et dicunt: Daemonium habet. (19) 
Venit Filius hominis manducans et 
bibens, et dicunt: Ecce bomo vorax 
et potator vini, publicanorum et 

2 A filmen jol lathat6 pont van a 
masodik u folott, ez az elso u mellekjele. 
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9 fiaitol megiga3oltatnac 9 b^lLefege 
(20) Tahat ke^de 3idalma3ni m e d 
a- va2ofocat / kicben foc io^agoc 
k>ttenc uala a3e2t me2t ne ta2tottae-
volna pniat (21) Iay teneked C020-
3aim / iay teneked / Betfaida / me2t 
ha Thirufban z Sidonban l9ttenc 

uolna e io^agoc / mellec l^tten0 tu 
bennetec 2egenten hamuban z cili-
ciumba ta2tottac uolna pniat / (22) 
de valobi3on mondom tunectec Thi-
2ufnac z Sidonnac k^nueb le3en 
itelet napian hogne tunektec / (23) 
Es te Capha2naum midene med 
mehhig felmaga3tatol e de mend 
pocligla Ie3alla3 / me2t ha Sodoma-
ban l^ttec volna e io^agoc / mellec 
te benned l^ttec / talantal mend e 
napiglan v g a n ma2attac volna/(24) 
de maga valobi^oh mondom tunek-
tec / hog k^nueb le^en Sodomaiac 
f9ld9cnc itelet napia hog ne teneked | 

17vb 

(25) *| A3 id^ben felelue ic monda 
Valloc teneked afa / mehnec z fr>ldnc 

V2a / me2t eheitetted e^eket a* 
b^lLekt^l / z a3 ildomofoctol / z 
megielentetted e^eket1 ap2odocnac/ 
(26) Vg ata me2t ig volt kelletue te 
ekjtted (27) Mendenc ennekem adat-
tac en atamtol / z fenki fem efme2te 
fiut hane Lac afa / z a tat fenki fem 
efme2te hane Lac fiu / z kinc fiu 
aka2anga megielenteni (28) I^uetec 
en ho3iam med kic mukalkottatoc 
/ z megte2hef9ltetec z en meghi^lal-
lac tut9ket / (29) Vegetec fel en 
ia2mamat tu 2eiatoc / z tanollatoc 
ent9llem / me2t en keges vagoc z 
3uuel ala^atos / z leltec nugolmat tu 
lelketecnc (30) me2t en ia2mam edes 
z en te2hem k^h^ 

peccatorum amicus. E t iustificata 
est sapientia a filiis suis. (20) Tunc 
coepit exprobrare civitatibus, in 
quibus factae sunt plurimae virtutes 
e i u s, quia non egissent paeniten-
tiam. (21) Vae tibi Corozain, vae 
tibi Bethsaida; quia si in Tyro et 
Sidone factae essent virtutes quae 
factae sunt in vobis, olim in cilicio 
et cinere paenitentiam egissent. (22) 
Verumtamen dico vobis: Tyro et 
Sidoni remissius erit in die iudicii 
quam vobis. (23) E t tu Capharnaum, 
numquid usque in caelum exalta-
beris? usque in infernum descendes; 
quia si in Sodomis factae fuissent 
virtutes, quae factae sunt in te, 
forte mansissent usque in hanc diein. 
(24) Verumtamen dico vobis, quia 
terrae Sodomorum remissius erit 
in die iudicii quam tibi. (25) In illo 
tempore respondens Iesus dixit: 
Confiteor tibi, Pater, Domine caeli et 
terrae, quia abscondisti haec a sapi-
entibus et prudentibus et revelasti 
ea parvulis. (26) I ta Pater, quoniam 
sic fuit placitum ante te. (27) Om-
nia mihi tradita sunt a Patre meo. 
E t nemo novit Filium nisi Pater; 
neque Patrem quis novit nisi Filius, 
et cui voluerit Filius revelare. (28) 
Venite ad me omnes qui laboratis 
et onerati estis, et ego reficiam vos. 
(29) Tollite iugum meum super vos, 
et discite a me, quia mitis sum et 
humilis corde; et invenietis requiem 
animabus vestris. (30) Iugum enim 
meum suave est et onus meum leve. 

1 Ebb61igazitva: ^ehn". 
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XII 12 XI1 

A3 id^ben mene ic innepen 
vetemen altal / 0 taneit-
uani ke- meg ehe^ueiec key 
denc gabona foket 3aggatnioe 

z enniec (2) A- leualtac ke- latuaioe 
mondanac neki / Ime te taneituanid 
olTat te3nc / melTet ne illic nekic1 

tenniec inepeken (3) Es 9 moda 
nekic Ne oluaftatoc e / mit t9t 
legen dauid miko2 megehe^et / z kic 
9 II 

eivta 
18ra 

vele valanac / (4) Mikent be mene 
iftennc ha^aba / z &3 6I9 vet^ 
kehe2eket meg ^tto / kiket ne illic 
uala neki megenni fem a^ocnac kic 
9 vele valanac haneLac Lupa j)apoc-
nac (5) Auag ne oluaftatoc e t92ueh-
ben / met a- papoc inepen a- templo-
ban a3 inepet megt92ic / z biinelkul 
vadnac / (6) Modom ke- tunoctec 
me2t e nagob a- templomtol / (7) Ha 
ke- tudnatoc mi vagon / i2galmaffa-
got aka2oc z nem aldomaft / fonha 
e3 a2tatlanokat 116 ka2ho3tattatoc 
uolna/ (8) me2t embe^nec fia inepn0 

es V2a (9) Es miko2 innen elment 
volna iuta 9 finagogaiocba / (10) z 
im eg a3iu ke39 embe2 / z ke2dic 
uala 9tet modua ha illic 3ombaton 
viga^tani hog meguadolnac ^tet / 
(11) Q ke- monda nekic Ki ^3 embe2 

tu k9339lletec kinec vagon 2 eg:i 

iuha z efendic 3ombaton a- ve2embe 
/ nemde 2aita 2agad e z ki emeli 
9tet / (12) ment inkab iob embe2 a ioh-
tol / z ug illic 3ombatokon iol tenni 
(13) Tahat monda ^3 embe2nc Noyd 
ki te ke3edet / z ki hoita / z megvi-
ga3ec Vgan hog a- mafic (14) Ki 
menuen ke- a- leualtac/ 

1 Nestle egyik variansaban: eia. 
- Diszitessel fedett torles. 

In illo tempore abiit Iesus 
per sata sabbato, discipuli autem 
eius esurientes coeperunt vellere 
spicas et manducare. (2) Pharisaei 
autem videntes dixerunt ei: Ecce di-
scipuli tui faciunt quod non licet 
faciunt quod non licet facere sabba-
tis. (3) At ille dixit eis: Non legistis 
quid fecerit David, quando esuriit 
et qui cum eo erant; (4) quomodo 
intravit in domum Dei et panes 
propositionis comedit, quos non lice-
bat ei edere neque his qui cum eo 
erant, nisi solis sacerdotibus ? (5) 
Aut non legistis in lege quia sabba-
tis sacerdotes in templo sabbatum 
violant et sine crimine sunt? (6) 
Dico autem vobis, quia templo 
maior est hic. (7) Si autem sciretis, 
quid est: Misericordiam volo, et non 
sacrificium, numquam condem-
nassetis innocentes. (8) Dominus 
enim est Filius hominis etiam sab-
bati. (9) Et cum inde transisset, ve-
nit in synagogam eorum. (10) E t 
ecce homo manum habens aridam, 
et interrogabant eum dicentes: Si 
licet sabbatis curare? ut accusarent 
eum. (11) Ipse autem dixit illis: Quis 
erit ex vobis homo qui habeat ovem 
unam, et si ceciderit haec sabba-
tis in foveam, nonne tenebit et leva-
bit eam? (12) Quanto magis melior 
est homo ove? Itaque.licet sabbatis 
benefacere. (13) Tunc ait homini: 
Extende manum tuam. Bt extendit, 
et restituta est sanitati sicut altera. 
(14) Exeuntes autem pharisaei con-
silium faciebant adversus eum, 

Jellel a iuha ele utalva. 
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18rb 

tanalLot ta2tnacuala 9 ellene mikent 
9tet el ve3tenec (15) Ihc ke tuduan 
elmene onnaton / z k^uetec 9tet 
fokac / z megviga3ta 9ket med / (16) 
Es pa2anLola nekic hog meg ne 
ielentenec 9tet / (17) hog betelTefed-
nec / mel modatot Ifayas (ppha miat 
moduan / (18) Ime en ge2mekem en 
vala3tottam / kit en vala^tottain 
en 3e2et9 kiben iol kelletet en lel-
kernn0 / vetem en lelkemet 9 2eia / 
z iteletet hi2det poganocnac / (19) 
Nem vetekedic fem iu^lt / fem halla 
valaki 9 3auat vcacba, (20) Ra^odot 

—J nadat megne 3eg / z fuft^lg^ 
fat megnem olt / migne veti 9 
g939delmet iteletae2/ (21) z 9 neuebe 
poganoc 2emekednc (22) *| Tahat 
ho^atec neki eg 92d9ng9s vac z nema 
/ z megviga3ta 9tet / vg hog 3olna 
z latna / (23) Es med.a- g9leke3etec 
i.udalkodnac vala z mondnacuala / 
Nemde 63 dauid fia e (24) A- leual-
tac ke- haluan modanac / E nem vet 
ki ^rd^g^ket / hane Lac bel^ebuppal 
92d^g9c feiedelmeuel (25) Ihc ke-
tudua 9 gondolatfokat I 

Mate 

18va 

moda nekic Menden ()23ag 9^9 
benne mego^latot megpu^toltatic / 
z meden va20s ag ha3 9 bene meg03-
latot ne al / (26) z ha fathanas fat-
hanaft ki vet / mego^latot 9 benne 
/ a3e2t mikeppen allapic 9 o23aga / 
(27) A3e2t ha en bel^ebuppal 9 2 ^ 9 -
g 9 c f e i e d e l m e u e l vetecki 
92d9g9ket / tii fiaitoc kiuel vetnec / 
a>3e2t 9k le3n° tii bi2atoc / (28) Ha 

1 Egybetfinyi torles. 
2 Helytelen fordft&s. A ket egymast 

quomodo perderent eum. (15) iesus 
autem sciens recessit inde, et secuti 
sunt eum multi, et curavit eos om-
nes. (16) E t praecepit eis ne mani-
festum eum facerent, (17) ut adim-
pleretur quod dictum est per Esaiam 
prophetam dicentem: (18) Ecce puer 
meus, quem elegi, dilectus meus, 
in quo bene complacuit animae 
meae. Ponam spiritum meum super 
eum, et iudicium gentibus nuntia-
bit. (19) Non contendet neque cla-
rnabit, neque audiet aliquis in plateis 
vocem eius; (20) harundinem quas-
salam non confringet, et linum fumi-
gans non extinguet, donec eiciat ad 
victoriam iudicium; (21) et in no-
mine eius gentes sperabunt. (22) 
Tunc oblatus est ei daemonium 
habens, eaecus et mutus, et curavit 
enm. ita ut loqueretur et videret. 
(23) E t stupebant omnes turbae et 
dicebant: Numquid hic est filius 
David? (24) Pharisaei autem audi-
entes dixerunt: Hic non eicit dae-
mones nisi in Beelzebub principe 
daemoniorum. (25) Iesus autem sci-
ens cogitationes eorum dixit eis: 
Omne regnum divisum contra se 
desolabitur, et omnis civitas vel 
domus divisa contra se non stabit. 
(26) E t si satanas satanam eicit, 
adversus se divisus est; quomodo 
ergo stabit regnum eius? (27) E t si 
ego in Beelzebub eicio daemones, 
filii vestri in quo eiciunt? Ideo ipsi 
iudices vestri erunt. (28) Si autem 

k6vet6 accusativus miatt az ad praoposi-
tiot a masodik acc.-hoz kapcsolja. 
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ke- en iften lelkeuel vetecki c-idc-gc-
ket a3§t tu kp^itecbe iot iftenn" 
o23aga / (29) Auag mikent mehet 
valaki e^fnec ha^aba / z ebagado^-
hafta o edenet / hanemha 6193 e2 
megkoto3endi a3 e29ft / z o3tan 
vendimg 9 ha^at / (30) Ki ninL en 
vellem en ellenem vagon / z ki nem 
g9it en velem a- himt (31) A3e2t 
modom tunektec med3 biin1 z ka2om-
lat mgboLattatic embe2ecn° / leleknc 

ke- ka2omlatta nem bo2attaticmg / 
(32) Es valaki mondand iget 2 

embe2fia ellen3 megboLattatic neki 
Ki ke mondad i g e t fcentlelec 
ellen / ne boLattaticmg neki fem e-
vilagban fem a- i^uend^be (33) Auag 
tegetec io fat / z 9 gim9li.et iot / 
auag tegetec gono3 fat / z 9 gim^l-
Let | 

18vb 

gono^t / me2t valobi^on fa 9 gim^l-
Le29l efme2tetic meg (34)KeLkekego-
nac ne^eti / mikent be^elhettec iokat 
gono^oc valuatoc / me2t 3unec b^fe-
geb^l be^el 3a / (35) io embe2 io 
kenLeb^l 1103 iokat / z gono3 embe2 
gono3 kenLebol 1103 gono3okat (36) 
Mondam4 en ke- tiinectec / hog 
meden hiu ige29l / kit embe^ec 
be3ellendnc / okot kel adnia 9 2olla 
itelet napia / (37) me2t te be^eded-
b^l iga3oltatol z te be^ededb^l 
ka2ho3tatol (38) Tahat felelenec 

—5 neki a3 iraftudoc ^93391 / z 
a- leualtac ^93391 nemelTec mondua 
/ mefte2 aka2onc te t^lled ielenfeget 
latnoc (39) Ki felelue monda a3oc-
nac E gono3 nem^et z e pa2a3na 
ielenfeget ke2 / z nem adatic neki 

1 Az u folott tinta nelkiili pont, le-
nyomata hatarozottan kiveheto. 

2 Diszitessel fedett torles. 
3 Az emberjia elfitt, jellel helyere utalva. 

ego in spiritu Dei eicio daemones, 
igitur pervenit in vos regnum Dei. 
(29) Aut quomodo potest quisquam 
intrare in domum fortis et vasa eius 
diripere, nisi prius alligaverit for-
tem ? et tunc domum illius diripiet. 
(30) Qui non est mecum, contra me 
est, et qui non congregat mecum, 
spargit. (31) Ideo dico vobis: Omne 
peccatum et blasphemia remittetur 
hominibus, Spiritus autem blas-
phemia non remittetur. (32) E t 
quicumque dixerit verbum contra 
Filium hominis, remittetur ei; qui 
autem dixerit contra Spiritum sanc-
tum, non remittetur ei neque in 
hoc saeculo neque in futuro. (33) 
Aut facite arborem bonam et fruc-
tum eius bonum, aut facite arborem 
malam et fructum eius malum; 
siquidem ex fructu arbor agnoscitur. 
(34) Progenies viperarum, quomodo 
potestis bona loqui, cum sitis mali? 
ex abundantia enim cordis os loqui-
tur. (35) Bonus homo de bono the-
sauro profert bona, et malus homo 
de malo thesauro profert mala. (36) 
Dico autem vobis quoniam omne 
verbum otiosum quod locuti fuerint 
homines, reddent rationem de eo 
in die iudicii. (37) Ex verbis enim 
tuis iustificaberis et ex verbis tuis 
condemnaberis. (38) Tunc responde-
runt ei quidam de scribis et phari-
saeis dicentes: Magister, volumus a 
te signum videre. (39) Qui respon-
dens ait illis: Generatio mala et 
adultera signum quaerit, et signum 

4 A Mondam tevedes Mondom helyett: 
'dico'. RMNy. I I I . [374.] 

5 Ketbetiinyi torles. 
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ielenfeg / hane Lac lonas (pphanac 
ielenfege / (40) Me2t mikent Ionas 
volt a- Cetnc hafaban ha2om nap-
pal z ha2g eyel / igen le3ncl embe2nc 

fia ha2om nappal z ha2om eyel fp-ldnc 

3uuebe (41) Niniuia beli fe2fiac 
felkelnc itelet napian e nem^ettel / 
z megka2ho3tattac 9tet me2t 9k phiat 
ta2tottac Ionafnac pdicacioae2t / z ym 
e3 nagob Ionafnal (42) Sababeli 
ki2alne a ^ o n felkel itelet napian 
enem3ettel z || 

ew'a 

19ra 
megka2ho3tatta 9tet / me2t i^t 
f9ldnc vege29l halgatni Salamonnac 
b^lLefeget / z im e$ nagob falamon-
nal *| (43) Miko2 ke- a fe2te3etes 3el-
let ki megen embe2b9l ia2 a^iu 
hefeken / ke2efuen hugolmat z ne 
leluen / (44) tahat mond megfo2do-
loc en ha^aba / honnan ki i^ttem / 
z iutuan lelte 9tet hiuan fep29ckel 
mgti^teitua z megekefeituen / (45) 
Tahat megen z ve^en 9 vele egeb 
het 3elleteket tplletpl alnocbakat / 
z bemenueiec lako^nac ot / z le3n° 
a3 embe2nec vtofi gono^bac eleinel 
/ ig le3en e ment^l gono^b ne3etnc 

(46) Meg 9 e be^eluen a- g9leke3e-
tecnc / ym 9 ahna z 9 attafiay 
alnac vala kun k^uetke^ue hog neki 
3olnanac (47) Tahat monda neki 
nemel Im te ahad z te atadfiay kun 
alnac / kerefn0 tegedet / (48) Es 9 
feleluen a- neki 3olonac moda E s 
mel en afam2 z kic en atamfiai / 
(49) Es ki te2ie3tue 9 ke3et 9 taneit-
uani2a moda Im en aham z en 
atamfiai / (50) me2t valaki tendi en 
atanac aka2attat3 ki vag5 mehecben 
/ a3 en atamfia z en hugom z en 
aham 

1 Tevedes lejen helyett: 'erit'. 
2Teved^s &n aham helyett (ldsd: ui. 49. 

vers). RMNy. I I I . [374.] 

non dabitur ei, nisi signum Ionae 
prophetae. (40) Sicut enim fuit 
Ionas in ventre ceti tribus diebus 
et tribus noctibus, sic erit Filius 
hominis in corde terrae tribus die-
bus et tribus noctibus. (41) Viri 
Ninivitae surgent in iudicio cum 
generatione ista et condemnabunt 
eam, quia paenitentiam egerunt in 
praedicatione Ionae; et ecce plus 
quam Ionas hic. (42) Regina austri 
surget in iudicio cum generatione is-
ta et condemnabit eam, quia venit 
a finibus terrae audire sapientiam 
Salomonis; et ecce plus quam Salo-
mon hic. (43) Cum autem immundus 
spiritus exierit ab homine, ambulat 
per loca arida quaerens requiem, et 
non invenit. (44) Tunc dicit: Rever-
tar in domum meam, unde exivi. 
E t veniens invenit eam vacantem, 
scopis mundatam et ornatam. (45) 
Tunc vadit et assumit septem alios 
spiritus secum nequiores se, et 
intrantes habitant ibi; et fiunt no-
vissima hominis illius peiora prio-
ribus. Sic erit et generationi huic 
pessimae. (46) Adhuc eo loquente ad 
turbas, ecce mater eius et fratres 
stabant foris quaerentes loqui ei. 
(47) Dixit autem ei quidam: Ecce 
mater tua et fratres tui foris stant 
quaerentes te. (48) At ipse respon-
dens dicenti sibi ait: Quae est mater 
mea, et qui sunt fratres mei? (49) 
E t extendens manum in discipulos 
suos dixit: Ecce mater mea et fratres 
mei. (50) Quicumque enim fecerit 
voluntatem Patris mei qui in caelis 
est, ipse meus frater et soror et 
mater est. 

3 A U mell61 hi&nyzik a mellekjel. 
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XIII1 13 XI11 

A Napon ki menue i° a- ha^bol 
/ vl uala a- t«nge / | 

19rb 

mellet / (2) z g^leke^enec 9 ho^ia 
foc goleke^etec / ug hog felmenue 
vlno a- haioLkaba / z mend a-
g9leke3etec alnacuala a- ma2ton / 
(3) z be3el vala nekic peldabe^edec-
ben monduan *| Im ki ment ki vet 
vetni 9- maguat2/(4) z mico2 vet ne-
meTIec eftenc ^3 vt felen / z 
kottenc a- mehhei 2epef9c / z meg-
9ttec a3ocat3 / (5) Egebi ke-
eftenec a- k9uef2e hol ne volt foc 
fokkoe / z legotta ki k^lten0 me2t ne 
vala4 foldnc melfege (6) Nap ke- fel-
kelue megheu^len0 / z me2t ne vala 
g9ke2ec ihga3anac (7) Egebi ke-
efenec a- tuuiffecbe / z a- tuuiffec 
felneuen'' z megfo[3]itac5 a^okat (8) 
Egebi ke- efenec a- io foldbe / z ada-
nac gim^lL^t Egebi 3^3 nem^uet / 
egebi hatua nem^uet / egebi haa-
mic nem^uet / (9) Kinec vago hallo 
ful9 halgaffa *| (10) Es ho3ia vepue 
9 taneituahi mondanac neki / Mi2e 
be3elle3 nekic peldabe^edecben (11) 
Ki feleluen monda a^ocnac / Me2t 
nektec aduan vago megefme2netec 
meh o23agnac titkia / A^ocnac ke-
ninL adua. / (12) me2t kinec vago 
annac adatic z b^u^ltetic Kinc ke- niL 
/ z melTet laccic6 vallani6 el vete-
tic7 | 

1 Az utolso I-ben a 13 szamnak az 
arab 1 jegyc van benne. 

2Varians: ftemhiare sernen suum. 
3 Az elso a o-bol javitva, valos/.iniileg 

az^rt, rnert eloszor az ok&t szot akarta 
irni a masolo. 

ln illo die exiens lesus 
de domo sedebat secus mare. (2) Et 
congregatae sunt ad eum turbae 
multae, ita ut in naviculam ascen-
dens sederet; et omnis turba sta-
bat in litore. (3) Et locutus est eis 
m u l t a in parabolis dicens: Ecce 
exiit qui seminat seminare. (4) E t 
dum seminat, quaedam ceciderunt 
secus viam, et venerunt volucres 
caeli et comederunt ea. (5) Alia 
autem ceciderunt in petrosa, ubi 
non habebant terram multam; et 
continuo exorta sunt, quia non 
habebant altitudinem terrae. (6) 
Sole autem orto aestuaverunt; et 
quia non habebant radicem, aruerunt. 
(7) Alia autem ceciderunt in spinas, 
et creverunt spinae et suffocaverunt 
ea. (8) Alia autem ceciderunt in 
terram bonam et dabant fructum, 
aliud centesiinum, aliud sexagesi-
mum, aliud trigesimum. (9) Qui ha-
bet aures audiendi audiat. (10) 
E t accedentes discipuli dixerunt ei: 
Quare in parabolis loqueris eis? (11) 
Qui respondens ait illis: Quia vobis 
datum est nosse mysteria regni cae-
loruin, illis autem non est datum. 
(12) Qui enim habet, dabitur ei, et 
abundabit; qui autem non habet, et 
quod habet auferetur ab eo. (13) 

4Varians: habebat. 
5 A j athuzva, fole irva az i. 
0 Latin: habet. 
7 A vethtic a lap aljan, kiilori sorban, 

diszitesekkel korulveve. 
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Mate 
19va 

9 t9ll9 (13) A3e2t be^ellec nekic 
pelda be3edecben / me2t latuan ne 
latnac z haluan ne halnac z ne 
e2tn° / (14) Hog betellefcggec 9 
bennc Ifaias ,ppheciaia mondua, / 
Hallattal hallotoc z ne e2titec / z 
latuan lattoc z ne lattoc / (15) me2t 
megk9ue2edet e nepnec 9 3UU9C / z 
9 fu^ckel nehe3en hallottanac / z 
93emeket be2eke3tettec / hog ne 
latnanac valaha 3emeckel / fe fuk>c-
kel hallananac / fe 3uu9ckel e2tenenc 

hog megfo2dolnanac z mg viga^iam 
9ket / (16) Tu 3emtec ke- bodogoc 
me2t latnac / z tu fuletec kic1 halnac 
/ (17) Valobi3on mondom tunectec 
/me2t foc (pphetac z iga^ac keuantac 
latnioc / melTeket lattoc / z ne lat-
tac / z hallanioc melleket hallotoc 
z ne hallottac (18) Tu a3§rt halgaf-
fatoc a- vet9nc peldabe^edet / (19) 
Menden ki halTa a3 023agnac2 igeiet 
z ne e2ti / i9 a- gono3 z elragagga 
a^t mei vettetet 9 3uuebe / E3 a3 
ki vettetet a3 vt felen (20) Ki ke-
vettetet a- k9uef2e / E3 a3 ki haffa 
i f t e n n° igeiet / z legottan 929mel 
ve^i a;jt / (21) me2t ke- ne val 9 
benne g9ke2et / de ideft / t929delm 
leue ke- z vld93et ^3 igeie2t legottan 
meg gono^bodic | 

19vb 

(22) Ki ke- vettetet a- tiiuifbe / E3 
a3 ki halTa a3 iget / de e3 vilagnac 
302galma3atoffaga / z ka^dagfagnac 
ha^ugfaga megfoita a 3 1 / z gi-
m9lLnelkul le3en / (23) De a- ki a-
io f^ldbe vettetet / E3 ^3 ki halTa a3 
iget z e2ti / z gim9lL93 nemel 3^3 

Latin: quia. 

Ideo in parabolis loquor eis, quia 
videntes non vident, et audientes 
non audiunt neque intellegunt. (14) 
E t adimpletur in eis prophetia Esaiae 
dicentis: Auditu audietis et non 
intellegetis, et videntes videbitis et 
non videbitis. (15) Incrassatum est 
enim cor populi huius, et auribus 
graviter audierunt et oculos suos 
clauserunt; nequando videant oculis 
et auribus audiant et corde intelle-
gant et convertantur, et sanem eos. 
(16) Vestri autem beati oculi quia 
vident, et aures vestrae quia auc iunt. 
(17) Amen quippe dico vobis, quia 
multi prophetae et iusti cupieruht 
videre quae videtis et non viderunt, 
et audire quae auditis et non audie-
runt . (18) Vos ergo audite parabolam 
seminantis. (19) Omnis qui audit 
verbum regni et non intellegit, ve-
nit malus et rapit quod seminatum 
est in corde eius; hic est qui secus 
viam seminatus est. (20) Qui autem 
super petrosa seminatus est, hic est 
qui verbum audit et continuo cum 
gaudio accipit illud. (21) Non habet 
autem in se radicem, sed est tempo-
ralis; facta autem tribulatione et 
persecutione propter verbum, con-
tinuo scandalizatur. (22) Qui autem 
seminatus est in spinis, hic est qui 
verbum audit, et sollicitudo saecu-
li istius et fallacia divitiarum suffo-
cat v e r b u m , et sine fructu effi-
citur. (23) Qui vero in terram bonam 
seminatus est, hic est qui audit 
verbum et intellegit et fructum affert, 

* F61tehet6, hogy a j-nek mellekjele 
van a folotte levfi 5 betunek a vegeben. 
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nem^uet / egebi ke- hatuan ne-
m^uet / bi^on egebi ha2mic nemouet 
•| (24) Egeb pelda be^edet vete a^oc-
nac moduan / Mehhecn" o23aga ha-
fonlatic embe2he3 / ki vetet io magot 
9 3antafaba / (25) miko2 ke- nepec 
el aluttac volna / iot 9 ellenfege / z 
feflbl reia vetet konkolt / a- bu3a 
k93ibe / z elment (26) Miko2 ke-
a fu n9t volna / z g i m ^ l i ^ ^ t volna 
/ tahat a* konkoloc es megielenenc 

(27) Vepue ke- a- ha3i atanac 3olgai 
modanac neki / V2am nemde / io 
magot vettelvala e te 3antafodba / 
a3e2t honna valTa a- konkolbcat / 
(28) z monda a^ocnac A3 ellenfeges 
embe2 t^t t^ a^t1 A 3olgac ke-
mondanac2 neki / Aka2d e elmeg^nc 
/ z egbe 3egguc a^ocat (29) Es monda 
/ Ne talatal a- konko! ki 3eduetec ki 
i2Latoc velec 93U9 a bu3at es / (30) 
de haggatoc monnot n^ni ^3 a2ata-
figlan / Es a3 a2atatnac ideieben 
modom a3 a2atocnac / 3eggetec elp 

20ra 

a konkoft / z k^t^^ietec a^ocat 
halabocba megegettetni / a- bu3at 
ke- g^hetec en LU29mbe *| (31) Egeb 
pelda be3et3 vete nekic mondua Me-
hecnc o23aga hafonlatic mufta24 mag-
ho3 / kit veuen embe2 vet 9 janta-
faba/ (32) ki iollehet menden magtol 
kuffeb / miko2 ke neued / nagob 
meden kapo^tanal / Es le^en faia vg 
hog mehey aepef^c i9yenc / z lako^ia-
nac5 9 again *| (33) Egeb peldabe^edet 
be^elle nekic m 6 d u a n Mehhecn0 

023aga hafonlatic koua3ho3 / kit 
veuen nebe2i el reit ha2om me2ce 

1 A t sor folott ut61ag beirva, vitana 
torles, eredetileg foltehet61eg a$ocat volt 
irva. 

2 Az els6 a betfi felett, kozvetlenul a 
folotte lev6 3 alatt ekezethez hasonlo 

et f a c i t aliud quidem centesimum, 
aliud autem sexagesimum, aliud 
vero trigesimum. (24) Aliam para-
bolam proposuit illis dicens: Simile 
factum est regnum caelorum homini 
qui seminavit bonum semen in agro 
suo. (25) Cum autem dormirent ho-
mines, vemt inimicus eius et super-
seminavit zizania in medio tritici 
et abiit. (26) Cum autem crevisset 
herba etfructum fecisset, tunc appa-
ruerunt et zizania. (27) Accedentes 
autem servi patrisfamilias dixerunt 
ei: Domine, nonne bonum semen 
seminasti in agro tuo ? unde ergo 
habet zizania? (28) E t ait illis: 
Inimicus homo hoc fecit. Servi 
autem dixerunt ei: Vis, imus et 
colligemus ea? (29) Et ait: Non, ne 
forte colligentes zizania eradicetis 
simul cum eis et triticum. (30) Sinite 
utraque crescere usque ad messem, 
et in tempore messis dicam messo-
ribus: Colligite primum zizania et 
alligate ea in fasciculos ad combu-
rendum, triticum autem congregate 
in horreum meum. (31) Aliam para-
bolam proposuit eis dicens: Simile 
est regnum caelorum grano sinapis, 
quod accipiens homo seminavit in 
agro suo; (32) quod minimum qui-
dem est omnibus seminibus; cum 
autem ereverit, maius est omnibus 
holeribus et fit arbor, ita ut volucres 
caeli veniant et habitent in ramis 
eius. (33) Aliam parabolam locutus 
est eis: Simile est regnum caelorum 
fermento, quodacceptum mulier ab-
scondit in farinae satis tribus, donec 

tollvonas, de az d hangot nem szokta 
jelolni a masol6. 

3 Ertsd: 'peldabeszedet'. Masolasi hiba. 
4 Az a folott nincs ekezet. 
5 Az 0 folott tintacsepp. 

130 



li^tbe migne med megkelne (34) 
Mend e^eket be^elle ic a- g9leke3e-
tecnc pelda be^edecben / z pelda-
be3ednelkul ne be^el uala nekic / 
(35) hog betellefednee / mel monda-
tot ,ppha miat moduan Meghitom en 
3amat peldabe^edecben / meglmde-
tem vilag ke^detit^l fogua ualo 
titkokat (36) Tahat a- g9leke3etec 
ele2e3tue 19119 a ha^ba / z vepen0 

9 ho3ia 9 taneituahi monduan / 
Maga2a3d meg munek9nc a- ^jantas 
konkolanac1 peldabe^edet (37) Ki 
felelue monda Ki veti a- io magot / 
a3 embe2nc fia (38) A3 3antat ke-
/ a3 e vilag / A io mag ke a^oc a3 
023ag- | 

20rb 

nac fiay / A konkoloc ke A30C a3 
alnoc fiac / (39) A3 ellenfeg ke- ki 
vetette a^ocat / a3 / ^3 92d9g / de 
a3 a2atat / a3 e vilag vege^ete / A3 
a2atoc ke- a3 angaloc / (40) A3e2t 
mikent egbe 3edic a- konkolocat z 
tu33el megegetic / igen le^e e vilag-
nac uege3eteben/ (41) e2e3ti embe2n° 
fia 9 angalit / z egbe g9itnc 9 0 2 ^ -
gabol mend3 gono^bolatocat / z 
a3okat kic te^n0 hamiffagot / (42) z 
e2e3tic 9ket tii^nec kemenceiebe / 
ot le^en firalm z fogacnac iako2ga-
tafa / (43) Tahat a3 iga^ac feninc 

mikent nap 9 attocnac o23agaban / 
Kinc hallo fulp vagon halgaffa / (44) 
Mehhecnc 023aga hafonlatic 3antaf-
ba 2eitet kenLhe3 / Ki t mel embe2 
meglelend ebeiti / z a3on valo 929-
meben elmegen z ela2oIIa mendenet 
mie vagon / z megue^i a 3antof9ldet 
• | (45) Efmeg mehhecnc 02^aga2 

hafonlatic ke2^fked9 embe2he3 / ki 
ke2es nemes k^ueket / (46) leluen ke-

1 Az els6 o betun ldtsz6 tollnyom nem 
tekinthet6 (rAsjelnek. 

fermentatum est totum. (34) Haec 
omnia locutus est Iesus in parabolis 
ad turbas et sine parabolis . non 
loquebatur eis, (35) ut impleretur 
quod dictum erat per prophetam 
dicentem: Aperiam in parabolis os 
meum, eructabo abscondita a consti-
tutione mundi. (36) Tunc dimissis 
turbis venit in domum, et accesse-
runt ad eum discipuli eius dicentes: 
Edissere nobis parabolam zizanio-
rum agri. (37) Qui respondens ait 
i 11 i s : Qui seminat bonum semen 
est Filius hominis. (38) Ager autem 
est mundus. Bonum vero semen, hi 
sunt filii regni. Zizania autem filii 
sunt nequam. (39) Inimicus autem, 
qui seminavit ea, est diabolus. Messis 
vero consummatio saeculi est, mes-
sores autem angeli sunt. (40) Sicut 
ergo colliguntur zizania et igni 
comburuntur, sic erit in consumma-
tione saeculi. (41) Mittet Filius 
hominis angelos suos, et colligent de 
regno eius omnia scandala et eos 
qui faciunt iniquitatem, (42) et 
mittent eos in caminum ignis. Ibi 
erit fletus et stridor dentium. (43) 
Tunc iusti fulgebunt sicut sol in 
regno Patris eorum. Qui habet aures 
audiendi audiat. (44) Simile est 
regnum caelorum thesauro abscon-
dito in agro; quem qui invenit homo, 
abscondit et prae gaudio illius vadit 
et vendit universa quae habet et 
emit agrum illum. (45) Iterum simile 
est regnum caelorum homini nego-
tiatori quaerenti bonas margaritas. 
(46) Inventa autem una pretiosa 

< 

2 A 5 2-b61 van igazitva, az utolso a 
folottitollnyom nem tekinthet6 (rasjelnek. 
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eg dragalat9 k^uet / megen z el agga 
mendenet mie vagon / z megue^i 
a;jt (47) Efmeg mehecnc 023aga 
hafonlatic tenge2be e2e3tet va2faho3 
/ kibe goleke3ic meden halacnac 
ne^eteb^l / (48) Ki miko2 betelic | 

Mate 
20va 

ki vonua z a- ma2t mellet vluen / 
vala3tottac a- iokat 9 edehecbe / a-
gono30cat ke- ki e2e3tettec (49) Igen 
le3§ e uilagnac \ege3etebe ki mennc 

a3 angaloc z el vala^tac a- gono^ocat 
a 3 i g a 3 a c k9339l / (50) z e2e3tic 
9ket tii3nc kemeceiebe / oth le^en 
firalm z fogacnac iiko2gatafa (51) 
Ertettetec e med e^eket / modnac 
neki Es ug / (52) moda a^ocnac / 
A3e2t med3 iraftudo tanolt men-
hecnc 023agaban / hafonlatic embe2-
he3 ha3i ataho3 / ki I103 9 kenLeb^l 
vyokat z okat *| (53) Es e 31 ug kon 
/ miko2 megvege^te volna ihc e 
pelda be3edeket / elmene Inen/ (54) 
z iutuan 9 ha^aiaba / taneita uala 
^ket / 9 finagogaiocban / ug hog 
modananac / honnan ennec med e32 

/ b^lLefegec / z e io^agoe (55) Nemde 
63 a3 alL fia e / nemde 9 ahha 
mondatic marianac e / z 9 attafiay 
iacab z iofeph / z Simon z Iudas / 
(56) z 9 hugi nemde med mu nalonc 
vadnac e / a3e2t honnan vadnac 
ennec med e^ec / (57) z ig meggo-
no3bodnac uala 9 benne Ihc ke-
moda/ NinL ,ppha ti3teffegnelkul 
hane Lac [ 

20vb 

9 ha3aiaba z o ha^aba / (58) z ne 
t^n ot foc io3agocat 9 hut^tlenfege-
ke2t 

1 Sor folotti betoldas, az b ekezete 
osszeolvad a folotte lev6 o als6 vonalaval. 

margarita, abiit et vendidit omnia 
quae habuit et emit eam. (47) Ite-
rum simile est regnum caelorum 
sagenae missae in mare et ex omni 
genere joiscium congreganti. (48) 
Quam cum impleta esset educentes 
et secus litus sedentes elegerunt bo-
nos in vasa, malos autem foras mi-
serunt. (49) Sic erit in consumma-
tione saeculi; exibunt angeli et 
separabunt malos de medio iusto-
rum (50) et mittent eos in caminum 
ignis; ibi erit fletus et stridor den-
tium. (51) Intellexistis haec omnia? 
Dicunt ei: Etiam. (52) Ait illis: Ideo 
omnis scriba doctus in regno cae-
lorum similis est homini patrifa-
milias, qui profert de thessauro suo 
nova et vetera. (53) E t factum est, 
cum consummasset Iesus parabolas 
istas, transiit inde. (54) E t veniens 
in patriam suam docebat eos in 
synagogis eorum, ita ut m i r a r e n-
t u r et dicerent: Unde huic sapien-
tia haec et virtutes? (55) Nonne 
hic est fabri filius? Nonne mater 
eius dicitur Maria, et fratres eius 
Iacobus et Ioseph et Simon et Iu-
das ? (56) E t sorores eius nonne om-
nes apud nos sunt ? Unde ergo huic 
omnia ista? (57) E t scandaliza-
bantur in eo. Iesus autem dixit 
e i s : Non est propheta sine honore 
nisi in patria sua et in domo sua. 
(58) E t non fecit ibi virtutes multas 
propter incredulitatem illorum. 

2 Utana tintafolt torlese. 
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XIIII 14 XIV 

A'5 vd^ben halla negedl9 he-
rodes icnac hi2et / (2) z mo-
da 9 ge2inekinec / E Ian9 
baptifta 9 k^lt fel halottaibol 

z a3e2t muuelkedtetnec e io^agoc 9 
benne / (3) He2odes ke- megfogta 
Ianoft z meg k9tele3te 9tet he2odia-
fe2t 9 attfafianac felefegeie2t / (4) 
Me2t Ian9 vg monduala neki / Nem 
illic teneked vallanod 9tet / (5) z 
aka2uan ^tet m e g f o g n i fele a- nep-
t^l / me2t ug vallacuala 9tet ment 
(pphat / (6) He2odefn° ke- letele 
napian / 39kd9i-9 herodiadiihac lana 
a3 ebelk) ha3 k936petx / z kel-
letec he2odefnec / (*?) a3e2t efeuel 
fogada neki adni / valamit ke2ne 
9̂ 9119 / (8) z a3 9 ahiiatol imtetue 
moda / Aggad ennekem itten Ianus 
baptiftanac feiet eg talhe2on / (9) Es 
meg^omorodec a- kiral a3 efnec 
t 9 r u e h e i e 2 t / z a3oke2t kic 
9uele egbe vlnc vala / parantola 
n e k i adni / (10) z e2e3te z meg-
haka3a Ianoft a- t^ml^^ben / (11) 
z elho^atec eg talhe2on 9 feie / z a-
lannac adatec / z viue 9 ahhanac / 
(12) z ho^ia vepue | 

ewt» 
21ra 

9 taneituani2 veuec 9 teftet z elteme-
tec a^t / z i^ueiec meghi2detec 
ihcnac (13) Kit mico2 hallotuolna 
ihc haior.kaba m e n u e n elmene 
innen kietlen helre maganac / Es 
micor hallottac uolna a- g^leke^etec 
k^uetec 9tet varofocbol galogon / 
(14) z ki menue lata a* foc g9leke3<V 
tet z ^9^92919 9 raitoc z megviga3ta 
9 Ielete39i9ket »| (15) Eftue leue ke- / 

1 Varifins: medio triclinio. 

In illo tempore audivit 
Herodes tetrarcha famam Iesu, (2) et 
ait pueris suis: Hic est Iohannes 
Baptista; ipse surrexit a mortuis, 
et ideo virtutes operantur in eo. (3) 
Herodes enim tenuit Iohannem et 
alligavit eum e t p o s u i t i n 
c a r c e r e m propter Herodiadem 
uxorem fratris sui. (4) Dicebat enim 
illi lohannes: Non licet tibi habere 
eam.(5) E t volens illum o c c i d e r e 
timuit populum, quia sicut prophe-
tam eum habebant. (6) Die autem 
natalis Herodis saltavit filia Hero-
diadis in medio et placuit Herodi. 
(7) Unde cum iuramento pollicitus 
est ei dare quodcumque postulasset 
ab eo. (8) At illa praemonita a matre 
sua, Da mihi, inquit, hic in disco 
caput Iohannis Baptistae. (9) E t 
contristatus est rex; propter iura-
mentum a u t e m et eos qui pariter 
recumbebant iussit dari. (10) Mi-
sitque et decollavit Iohannem in 
carcere. (11) E t allatum est caput 
eius in disco et datum est puellae, 
et attulit matri suae. (12) E t acce-
dentes discipuli eius tulerunt cor-
pus eius et sepelierunt illud, et 
venientes nuntiaverunt Iesu. (13) 
Quod cum audisset Iesus, secessit 
inde in navicula in locum desertum 
seorsum; et cum audissent turbae, 
secutae sunt eum pedestres de civi-
tatibus. (14) E t exiens vidit turbam 
multam et misertus est eis et curavit 
languidos eorum. (15) Vespere autem 

2 Az u betiin veletlen pont. 
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vepenec 9 ho^ia 9 taneituahi e hel 
pu^ta / z a3 id^ Imar elmult / e2e3d 
el a- g^leke^eteket / hog menuen 
caftelooba vegen0 etket magocnac 
(16) Ihc ke- moda nekic nem kel 
elmenniec / de aggatoc tii a^ocnac 
enniec / (17) Felelenec neki ninL it 
/ hanem Lac 9t kehe2 z ket hal / 
(18) Ki monda nekic / Ho^iatoc 
nekem ide a^ocat / (19) Es micor 
pa2aLolt uolna a- g^leke^etn0 le ulni 
a- 3enan / veuen a3 ^t kehe2eket / 
a- ket halakat mehbe tekentue mg 
alda / z meg3ege z ada 9 : taneituahi-
nac / A taneituahoc ke- adac2 a-
g9leke3etecn° / (20) z mend 911° / z 
mgelegedenc z felueuec a- de2ebec-
nec maradekat ti^enket fules kofa-
20cat tellefeket / | 

21rb 

(21) A3 eu9cnc ke 3amoc vala 9t3e2 
e3e2 fe2fiac nemberiect^l z ap2odoc-
tol mg valua / (22) Es legottan 
ken3ereite ic 93 taneituahit a ha-
ioLkaba felmenniec / z otbt h\o\ 
keluen a- tenge2en altal meniec / 
miglen ele2e3tene a- g^leke^eteket / 
(23) z a- g^lekeset elere^tue fel mene 
a- hegre 9maga imatko^ni Eftue 
leuen ke- ^maga ottan vala / (24) 
A haioLka ke- a- haboctol hagigal-
taticuala a- tenge2 k93epet me2t a-
3el ellen vala (25) A3 eync ke* ne-
ged vigiliaia ko2on / i^u9 9 ho3-
iaioc a- tenge2en ia2uan / (26) z qtbt 
latuaioc a- tenge2§ iaratta meg-
30mo2odanac mondua me2t e tun-
de2let / z feltecben iu^lten0 / (27) 
Es legottan ihc jjolala nekic mond-
uan / vallatoc hiifeget en vagoc 

1 Varians: discipulis suis. 
2Varians: dederunt. 

facto accesserunt ad eum discipuli 
eius d i c e n t e s : Desertus est lo-
cus, et hora iam praeteriit; dimitte 
turbas, u t euntes in castella emant 
sibi escas. (16) Iesus autem dixit 
eis: Non habent necesse ire; date 
illis vos manducare. (17) Respon-
derunt ei: Non habemus hic nisi 
quinque panes et duos pisces. (18) 
Qui ait eis: Afferte mihi illos huc. 
(19) E t cum iussisset turbam di-
scumbere super faenum, acceptis 
quinque panibus et duobus piscibus, 
aspiciens in caelum benedixit et 
fregit et dedit discipulis panes, 
discipuli autem turbis. (20) E t 
manducaverunt omnes et saturati 
sunt. E t tulerunt rehquias, duo-
decim cophinos fragmentorum ple-
nos. (21) Manducantium autem fuit 
numerus quinque milia virorum, 
exceptis mulieribus et parvulis. (22) 
Et statim compulit Iesus discipulos 
ascendere in naviculam et prae-
cedere eum trans fretum, donec di-
mitteret turbas. (23) E t dimissa 
turba ascendit in montem solus 
orare. Vespere autem facto solus erat 
ibi. (24) Navicula autem in medio 
mari iactabatur fluctibus; erat enim 
contrarius ventus. (25) Quarta autem 
vigilia noctis venit ad eos ambulans 
super mare. (26) Et videntes eum 
super mare ambulantem turbati 
sunt dicentes: Quia phantasma est, 
et prae timore clamaverunt. (27) 
Statimque Iesus locutus est eis 
dicens: Habete fiduciam; ego sum, 

Varians: discipulos suos. 
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ne aka2iatoc felnetec / (28) Felelue 
ke* pete monda / Vram ha te vag 
paranLoI nekem / hog iuthaffac te 
ho3iad a- vi^eken / (29) z 9 monda 
ioy / Es le3aluan pete2 a- haioLkabol 
ia2 vala a- vi^eken hog iutna icho3 
/ (30) Latua, ke- a- nag jjelet felemec 
/ Es mikor elke^det volna me2olni / 
hi9lt9 mondua Vram vdu93eh enge-
met | 

Mate 
21va 

(31) Es legottan i° 9 ke^e - - x ki 
hoituan megragada 9tet z monda 
neki / Keues hiit9 mire ketelkedel 
(32) Es mico2 felment uolna2 a- ha-
ioLkaba megalla a- 361 / (33) Kic 
ke* a- haioLkaban valanac i^uenec / 
z imadac 9tet moduan / bi^oh iftenn" 
vag fia (34) Es mico2 tenge2en altal 
menten0 uolna iutanac gena3a2etnc 

foldebe / (35) Es mico megefme2tec 
uolna ^tet a- helnc fe2fiai / e2e3tenec 
med a- videk 3e2ent / z ho^anac 
neki meden gono^ol vallokat / (36) 
z ke2icuala 9tet / hog auag Lac 9 
ruhaianac pe2emet illetnec/ z valakic 
illettec meguiga^tanac 

XV 15 

Tahat vepenec 9 ho^ia irlihb^l 
a3 iraftudoc z a- leualtac 
monduan (2) Mire t92icrng a-
te taneituahid a* venecnc 302-

3efeket/ me2t ne moffacmg 9 ke^eket 
mico2 kehe2et e3nec (3) Es 9 felelue 
monda a^ocnac / Es tu mi2e t92i-
tecihg iftenn0 panLolattat a- tu 302-
3efteke2t me2t iften ug mondot (4) 
Ti^telled te3 atadat z te3 ahadat / 
z valaki mondand gono^t 9 attanac 

1 Neh&ny betfinyi torles. 
2 Varians: ascendisset. 
3 Varians: patrem tuum; ugyanigy a 

nolite timere. (28) Iiespondens autem 
Petrus dixit: Domine, si tu es, iube 
me ad te venire super aquas. (29) At 
ipse ait: Veni. E t descendens Pe-
trus de navicula ambulabat super 
aquam ut veniret ad Iesum. (30) Vi-
dens vero ventum validum timuit et 
cum coepisset mergi, clamavit di-
cens: Domine, salvum me fac. (31) 
Et continuo Iesus extendens manum 
apprehendit eum et ait illi: Modicae 
fidei, quare dubitasti? (32) E t cum 
ascendissent in naviculam, cessavit 
ventus. (33) Qui autem in navicula 
erant, venerunt et adoraverunt eum 
dicentes: Vere filius Dei es. (34) E t 
cum transfretassent, venerunt in 
terram Gennesar. (35) E t cum cogno-
vissent eum viri loci illius, miserunt 
in universam regionem illam et ob-
tulerunt ei omnes male habentes 
(36) et rogabant eum, ut vel fimbri-
am vestimenti eius tangerent. E t 
quicumque tetigerunt salvi facti 
sunt. 

XV 

Tunc accesserunt ad eum ab 
Hierosolymis scribae et pharisaei 
dicentes: (2) Quare discipuli tui 
transgrediuntur traditionem senio-
rum ? non enim lavant manus suas 
cum panem manducant. (3) Ipse 
autem respondens ait illis: Quare 
et vos transgredimini mandatum 
Dei propter traditionem vestram? 
Nam Deus dixit: (4) Honora patrem 
et matrem, et: Qui maledixerit patri 

kovetkez6 te anadat-nak megfelel6 vari-
ans: mntrem tuam. 
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ag 9 annanac halallal liallon / (5) z 
tii vg mondotoc / Valaki mondand 
attanac ag ahhanac / valamel aian-
doc en t^llem vago teneked ha^nal 
/ (6) Es ne1 

21vh 

ti^teli 9 a t ta t ag 9 anhat / Es meg-
femieitettetec iftennc parani.olattat 
a- tu 3e23efteke2t / (7) Kepmutaloc 
./ iol (pphetalt ifayas (p p h a turol-
latoc / monduan (8) E nepec aiakoc-
kal ti3telnc engemet / 9 3UU9C ke-
me33e en t^llem (9) octalan b^L^lnec 
engemet / taneituaioc embe2ecnc 

tanofagit / z paranLolatit (10) Es 
egbe 9 ho3ia hiuan a- g9leke3eteket 
moda nekic / Halgaffatoc z e2Letec 
/ (11) me2t mi 3an be mege ne 
fe2te3tetnig embe2eket / de mel 
3abol ki kp a- fe2te3tetmg embe2eket 
/ (12) Tahat vepuen 9 ho^ia 9 taneit-
uahi mondanac neki / tud e met a-
leualtac / 63 ige haluan meg gono3-
bodnac / (13) Es 9 feleluen moda / 
Menden plantalat kit ne plantalt en 
mehhei atam ki i2tatic (14)2 Hagga-
toc el a3okat me2t vakoc z vakocnac 
ve3e2i / Ha ke- a- vac a vakot 
ve30tendi3 / monaic a- ve2embe 

efic / 4 (15) Felelue ke- pete2 
moda Maga2a3dhig nekonc e pelda 
be^edet / (16) Es 9 moda Meg tu es 
e2telmnelkul vattoc e / (17) ne e2ti-
tec e Me2t menden mi ;jan be megen 
hafba megen / z &• ti3tolatban ki 
megen / (18) Mellec ke- 3abol ki 
i9n° / 3ub9l 3arma3iiac / z a3oe 
fe2te3tetnc ihg embe2eket / (19) 
3ub9l ke- 3a2- || 

1 A harom utolso szo torles helyere 
van irva. 

2 Ez a vers a masodik kez irdsa, kiveve 
a torles fole irt monaic sz6t, mely szinten 
Nemeti Gyorgy kezfrasa. 

vel matri, morte moriatur. (5) Vos 
autem dicitis: Quicumque dixerit 
patri vel matri: Munus quodcumque 
est ex me, tibi proderit; (6) et non 
honorificabit patrem suum aut ma-
trem suam, etirr i tum fecistis manda-
tum Dei propter traditionem vestram. 
(7) Hypocritae, bene prophetavit 
de vobis Esaias dicens: (8) Populus 
hic labiis me honorat, cor autem 
eorum longe est a me. (9) Sine causa 
autem colunt me, docentes doctri-
nas et mandata hominum. (10) E t 
convocatis ad se turbis dixit eis: 
Audite et intellegite. (11) Non quod 
intrat in os coinquinat hominem; 
sed quod procedit ex ore, hoc coin-
quinat hominem. (12) Tunc acce-
dentes discipuli eius dixerunt ei: 
Scis quia pharisaei audito verbo hoc 
scandalizati sunt? (13) At ille re-
spondens ait:Omnis plantatio, quam 
non plantavit Pater meus caelestis, 
eradicabitur. (14) Sinite illos, caeci 
sunt et duces caecoruin, caecus au-
tem si caeco ducatum praestet, ambo 
in foveam cadunt. (15) Respondens 
autem Petrus dixit ei: Edissere 
nobis parabolam istam. (16) At ille 
dixit: Adhuc et vos sine intellectu 
estis? (17) Non intellegitis quia 
omne, quod in os intrat, in ventrem 
vadit et in secessum emittitur? (18) 
Quae autem procedunt de ore, de 
corde exeunt, e.t ea coinquinant 
hominem. (19) De corde enim exeunt 

3 Utana torles. A torlesre irva monaic. 
' Torles, vonalkakkal lelnizgalva. 

136 



22ra 

ma3nac gono3 gondolatoc ember 
pldpkefec t92uen t^refee para^nafa-
goc v2fagoc hamis tanofagoc ka2om-
latoc / (20) e^ec kic megfe2te3tetnc 

embereket / Mofdatlan ke33el ualo 
kener etel ke- ne fe^testetmg1 embe2t2 

•| (21) Es ic innen ki menuen mene 
ti2ufnac z Sidonnac uidekibe (22) 
Es im eg Cananeai nembe2i a-
videcb^l ki i9ue iu^ltuala mondua' 
neki I2galma3ih ennekem vram 
Dauidnac fia / me2t en leahom a3 
92d9gt^l gono^ol getretic / (23) ki 
Lac eg iget fem felele neki Es 9 ho^ia 
vepue 9 taneituahi ke2icuala 9tet 
moduan Ere^d el e3t me2t vtan-
nonc iu^lt / (24) Q ke- felelue monda 
Nem vagoc e2e3tetet hane Lac a-
iuhocho3 kic elteuehettec ifiln0 ha-
3at / (25) Es a3 i9U9 z imada 9tet 
moduan / Vram fegeh engemet (26) 
Ki felelue monda Nem io a- fiac 
kene2et meguenni z zs &•$ ebecnc 

e2e3teni / (27) Es a- monda / Vg 
V2am / Demaga lam a- k^lkec es 

e3nc a- 4 mo2falekocbol / kic 
efnec 9 V20cnac a3talok2ol / (28) 
Tahat felelue ic moda anac 0-
nembe2i nag tehiit^d3 lege neked 
mikent aka2od Es meguiga^ec 9 
lana a3o id^ben *| (29) Es micor 
inen i° elmultuolna / iuta galilea-
beli | 

22rb 

tenge2 melle / z felmenue a- hegre 
vluala ot (30) Es vepenec 9 ho^ia 

1 Erodetileg /e2t&^tetnc, vo. ket sorral 
feljebb: mcgf&2te^tetnc, az n-b61 egy szdr 
hozzdtolddsaval m-et javltott, hozzafrva 
egy !7'fc> » sor folotti c-t pedig a rovidites-
jellel athuzta a masolo. 

2 Eredetileg embe2ek&t, az eMt lehiizva, 
a t sor folotti betoldas. 

cogitationes malae, homicidia, adul-
teria, fornicationes, furta, falsa te-
stimonia, blasphemiae. (20) Haec 
sunt quae coinquinant hominem. 
Non lotis autem manibus mandu-
care, non coinquinat hominem. (21) 
Et egressus inde Iesus secessit in 
partes Tyri et Sidonis. (22) E t ecce 
mulier Chananaea a finibus illis 
egressa clamavit dicens ei: Miserere 
mei Domine, fili David; filia mea 
male a daemonio vexatur. (23) Qui 
non respondit ei verbum. E t acce-
dentes discipuli eius rogabant eum 
dicentes: Dimitte eam, quia cla-
mat post nos. (24) Ipse autem re-
spondens ait: Non sum missus nisi ad 
oves, quae perierunt domus Israhel. 
(25) At illa venit et adoravit eum 
dicens: Domine, adiuva me. (26) 
Qui respondens ait: Non est bonum 
sumere panem filiorum et mittere 
canibus. (27) At illa dixit: Etiam, 
Domine; nam et catelli edunt de 
micis, quae cadunt de mensa domi-
norum suorum. (28) Tunc respon-
dens Iesus ait illi: 0 mulier, magna 
est fides tua; fiat tibi sicut vis. E t 
sanata est filia eius ex illa hora. (29) 
E t cum transisset inde Iesus, venit 
secus mare Galilaeae, et ascendens 
in montem sedebat ibi. (30) E t acces-

3 Az el6tte levo z sor vegen. 
4 Rovid torWs. 
5 Valoszfnii, hogy a te helyen eredetileg 

ta volt Irva. A masolo az a betflt e-re 
javftotta. 
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foc goleke3etec valuan 9 uelee nema-
kat z fantacat1 z vakocat1 / z 
lelete3etefeket / z 2 egebeket3 

fokakat / z vetec ^tet4 9 labai el^t / 
z 9 meguiga3ta 9ket / (31) ug hog a-
g^leke^etec i-udalkodnanac latua a-
nemakat 3olnioc z a- fantakat ia2nioc 
z a- vakokat latnioc / z felmaga^ta-
tac if2lnc iftenet (32) Ihe ke- 9 taneit-
uahi egbe hiuan monda K911929I9C 
a- g^leke^eten me2t Ima2 ha2mad-
naptol fogua. lako^nac en velem / 
z ehen 9ket ele2e3tene nem aka-
2om / hog megne fogatko3iianac a3 
utban / (33) Es mondanac neki a-
taneituahoc / Hol vagon a3e2t ne-
k^nc ane kene29nc e kietlenben / 
hog enne g9leke3eteket megelegeit hef-
f^c (34) Es ic moda a^ocnac / Han 
kehe2etec vagon / Es a3oc mondanac 
/ Het z keues halaLkanc / (35) Es 
paranLola a- g9leke3etn° hog le 
ulnen0 a- fpld^n (36) Es veuen a- het 
kehe2eket z a- k e t halakat z halat 
adua mg3ege / z / ada 9 taneituahi-
nac / z a- taneituanoc adac a* ne-
pecnc / (37) z mend 911° z megelege-
den° / z a- de^ebecb^l kic megma-
rattacuala felueuec het kofa^okat 
teffefeket (38) Kic ke- ^ttenec uala / 
valanac neg^er e^er embe2ec / apro-
docnalkul z5 nembe^ieknelkul5 / (39) 
z a- | 

22va 
Mate 

goleke3et ele2e3tue felmene a- haioL-
kaba / z iuta magedonnac videkebe 

1 Sz6rendi varians: clodos caecos. 
2 Rovid torles. 
3 Eredetileg oki volt leirva a szo elejen, 

az p-b61 lett e, a k-b6l pedig g betfit 
javitott a masolo. 

serunt ad eum turbae multae haben-
tes secum mutos, caecos, claudos, 
debiles et alios multos, et proiecerunt 
eos ad pedes eius, et curavit eos; (31) 
ita ut turbae mirarentur videntes 
mutos loquentes, claudos ambulan-
tes, caecos videntes, et magnifica-
bant Deum Israhel. (32) Iesus autem 
convocatis discipulis suis dixit: Mi-
sereor turbae, quia triduo iam perse-
verant mecum e t n o n h a b e n t 
q u o d m a n d u c e n t . e t dimit-
tere eos ieiunos nolo, ne deficiant in 
via. (33) E t dicunt ei discipuli: Unde 
ergo nobis in deserto panes tantos, 
ut saturemus turbam tantam? (34) 
E t ait illis Iesus: Quot habetis pa-
nes? At illi dixerunt: Septem et 
paucos pisciculos. (35) E t praecepit 
turbae, u t discumberent super ter-
ram. (36) E t accipiens septem panes 
et pisces, et gratias agens fregit et 
dedit discipulis suis, et discipuli de-
derunt populo. (37) E t comederunt 
omnes, et saturati sunt. E t quod 
superfuit de fragmentis, tulerunt 
septem sportas plenas. (38) Erant 
autem qui manducaverunt, quattuor 
milia hominum extra parvulos et 
mulieres. (39) E t dimissa turba 
ascendit in naviculam et venit in fi-
nes Magedan. 

4Helyesen: okU 'eos'. 
5 Torlesre van irva. 
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XVI XVI 

Es vepen0 9 ho^ia a leualtac 
/ z a- raduceofoc k e z ke-
2ec hog mehb9l ielenfeget 
mutatna nekic (2) Es 9 felelue 

monda a^ocnac Eftue1 leue ug mon-
dotoc / de2hen9 le^en me2t ve2hen9 
a- meh / (3) z holual ma fe2geteg / 
me2t 3omoro meh fenlic / (4) A^e2t 
mehnc 3emelet tuggatoc mgvala^-
tanotoc / E 3 id9nc ke- ielenfeget ne 
tudhattatoc / Gono3 2 nen^et 
z t92ueh ^929 ielenfeget ker / z ielen-
feg ne adatic neki HaneLac Ionas 
(pphetanac ielenfege Es a^oc elhag-
uan elmene (5) Es micor iuttacuol-
na 9 taneituahi3 tenge2 elue / elfelet-
ke3tec kehe2eket v e 1 e c veni / (6) 
moda a3ocnac Laffatoc / z 92i3keg-
getec a- leualtacnac z a- faduceofoc-
nac koua^itol / (7) Es a^oc gondol-
kodnac uala 9 bennc mondua / met 
kene2eket ne V9ttec uolna (8) Tudua 
ke- ic monda 9 n e k i c Mit gondol-
toc tu bennetec keues hut^uec met 
kehe2etec inLen/ (9) Meg fem e2titec 
e : n e emleke^tec mg / a3 9t kehe-
2ecr9l / a3 9^362 h^er embe2ec 
k939t / Es hah kofa2ockal v^ttetec 

fel / 4 (10) z fe a- het kene2eci'9l 
/ a- neg3e e3§ embe2ec k939t z hah 
kofarockal v^ttetec fel (11) Mire ne 
e2titec | 

22vb 

me2t ne a- kehe2ecr9l modottam 
tunektec / 02i3keggetec a- leualtac-
nac z a- faduceofocnac koua^itol / 
(12) de a- leualtacnac z a- faduceo-
focnac tanofagoctol *| (13) I9U9 ke* 
ic Phul^p cefarianac videkibe / Es 
ke2diuala 9 taneituahit monduan 

1 A szo vegen lev6 i, folott Athiizott 
roviditesjel van. 

2 Tobb betfinyi torles. 

Et accesserunt ad eum 
pharisaei et sadducaei t e n t a t e s 
et rogaverunt eum, ut signum de 
caelo ostenderet eis. (2) At ille re-
spondens ait illis: Facto vespere dici-
tis: Serenum erit, rubicundum est 
enim caelum. (3) E t mane: Hodie 
tempestas, rutilat enim triste caelum. 
Faciem ergo caeli diiudicare nostis, 
signa autem temporum non pote-
stis scire. (4) Generatio mala et 
adultera signum quaerit; et signum 
non dabitur ei, nisi signum Ionae 
prophetae. E t relictis illis abiit. (5) 
Et cum venissent discipuli eius trans 
fretum, obliti sunt panes accipere. 
(6) Q u i dixit illis: Intuemini et 
cavete a fermento pharisaeorum et 
sadducaeorum. (7) At illi cogitabant 
intra se dicentes: Quia panes non 
accepimus. (8) Sciens autem Iesus 
dixit: Quid cogitatis intra vos, modi-
cae fidei, quia panes non habetis? 
(9) Nondum intellegitis neque recor-
damini quinque panum in quinque 
milia hominum, et quot cophinos 
sumpsistis? (10) neque septem pa-
num in quattuor milia hominum, et 
quot sportas sumpsistis? (11) Quare 
non intellegitis, quia non de pane 
dixi vobis: Cavete a fermento phari-
saeorum et sadducaeorum ? (12) 
T u n c i n t e l l e x e r u n t q u i a 
n o n d i x e r i t c a v e n d u m a 
f e r m e n t o p a n u m , sed a doc-
trina pharisaeorum et sadducaeo-
rum. (13) Venit autem Iesus in 
partes Caesareae Philippi et inter-
rogabat discipulos suos dicens: Quem 

3 Az M-ra eredetileg pontot tet t a 
masol6, utana lehuzta. 

4 Hosszabb torles. 
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Kinee mongac embe2ec einbe2nu fiat 
/ (14) Es .1300 modanac Egebec 
lanos baptiftanac / Egebec ke-
Dlefn0 / de egebec Ieremiafnac ag a 
(pphetao ^03391 egn° (15) Monda 
a3oenac ic Tu ke- kinc mondotoc 
engemet hog vagoc / (16) Felelue ke-
fimon pete2 moda / Te vag xc el9 
iftennc fia (17) Felelue ke- ic monda 
neki Bodog vag fimon bariona / 
Met teft z ver ne ielentette h^t 
teneked / De en atam ki vago men-
hecben / (18) Es en mondom tene-
ked / met te vag Pete2 / z e k93i2ton 
rakom en egha3amat / z pokolnac 
kapui ne hatalma^hatnac 9 ellene / 
(19) z te neked adom mehhec 023aga-
nac kolLat / Es valakit meg k^t^^en-
de3 fold^n megk^t^^^t le^en meh-
hecben es Es valakit megodo^anda^ 
fpktyn megodo3ot le^en mehhecben 
es / (20) Tahat paranLola 9 taneitua-
hinac hog fenkinec fe modanac hog 
9 volna xpc *| (21) Enn° vtanna 
ke3de ic ielengetni 9 taneituahinac 
/ me2t 9neki ih2lmbe kel meni 11 

eivta 

23ra 

/ z fokakat tu2ni a-1 venekt^l z a3 
iraftudoktol z meg^letni z ha2mad-
najio h a l o t t a i b o l felkelni/(22) 
Es felen viue Peter ke^de 9tet mg 
feddeni mondua A3 eltauo^taffec 
vram tet^lled ne le^en a- teneked / 
(23) Ki mgfo2dolua monda Pete2nc 

Meh vtannam Sathanas m e 2 t go-
no3bolat vag ennekem / me2t ne 
e2ted a30cat melfec iftene de melTec 
embe2ekc *| (24) Tahat i° moda 9 
taneituahinac H a ki akar en vtan-
nam i9ni higtagagga 9 magat / z 
feluege 9 ke2e3tet z k^ueffen enge-

1 Az a utdn font halvany pont, a feny-
kepmasolaton nem latszik. 
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dicunt hoinines eswe filium hominis? 
(14) At illi dixerunt: Alii lohannem 
Baptistam, alii autem Heliam, alii 
vero Hieremiam, aut unum ex 
prophetis. (15) Dicit illis Iesus: Vos 
autem quem me esse dicitis? (16) 
Respondens Simon Petrus dixit: Tu 
es Christus, Pilius Dei vivi. (17) 
Kespondens autem lesus dixi tei : 
Beatu.s es Simon Bar lona, quia caro 
et sanguis non revelavit tibi, sed Pa-
termeusqui in caelisest. (18)Etego 
dico tibi quia tu es Petrus, et super 
hanc petram aedificabo ecclesiam 
meam, at portae inferi non praevale-
bunt adversus eain .(19) Et tibi dabo 
claves regni caelorum. Et quod-
oumque hgaveris super terram, erit 
ligatum ct in caelis, et quodcumque 
solveris super terram, erit solutum 
et in caelis. (20) Tunc praecepit di-
scipulis suis, u t nemini dicerent quia 
ipse esset I e s u s Christus. (21) 
Exinde coepit lesus ostendere di-
scipulis suis, quia oporteret eum ire 
Hierosolymam, et multa pati a 
senioribus et scribis e t p r i n c i-
p i b u s s a c e r d o t u m et oc-
cidi et tertia die resurgere. (22) Et 
assumens e u m Petrus coepitincre-
pare illum dicens: Absit a te, Do-
mine; non erit tibi hoc. (23) Qui 
conversus dixit Petro: Vade post me 
satana, scandalum es mihi: quia non 
sapis ea quae Dei sunt, sed ea quae 
hominum. (24) Tunc lesus dixit di-
scipulis suis: Si quis vult post me 
venire, abneget semetipsum et tollat 
crucem suam et sequatur me. (25) 



met / (25) Me2t ki 9 lelket aka2anga 
vdu93eiteni elue^ti ^tet Ki ke- elue3-
tendi 9 lelket en e2tem a- megleli 
9tet (26) Me2t mit ha^nal embc2n" 
ha med e uilagot ne2ie / z y lelkeben 
getrelmet ^enueggen / Auag mi valt-
fagot ad embe2 9 lelkeie2t / (27) 
me2t embe2nc fia i9uend9 9 attanac 
dii.^fegeben 9 angaliual / z tahat 
meg ad eg mendenn0 9 muuelkedete 
3e2ent / (28) Bi^on mondom tunek-
tec hog vadnac nemellec ^3 it alloc 
^93391 / kic n ^ koftolTac a- halalt 
migne laffac i^ni embe2nc fiat 9 
a t t a n a c dii. ,9 f e g e b e n 

XVII 17 

Es hatod napoc vtan veue1 ic 

Pete2t lacabot | 

23rb 

z lanoft 9 attafiat / Es viue2 a30-
kat igen magas heg2e maganac / 
(2) z megualto3ec 9 e^ t t^c z meg-
fenlec 9 o2<5aia mikent nap / O 
2uhai ke- kpn0 feie2ec miket ho # | (3) 
Es im ielenec 9nekic moyfes / z il-
les / 9 velec:i be^elueiec / (4) Fe-
lelue ke- Pete2 moda icnac / 
Vram io nek^nc i th lenn^nc ha 
aka2od alkoffonc ith ha2p hailakot 
neked egget Moyfefn0 egget z illcfn0 

egget (5) Q meg e be^ellette im fenes 
k9d k92neke3eihg 9tet4 / z im 30 a-
k9db9l / E3 en 3eret9 fiam / kiben 
iol kelletet ennekem 9tet halgaffatoc 
/ (6) z haluan a- taneituanoc 9 
o26aiocra efenc / z igen felemen0 / 
(7) z vepec 9 ho^iaioc ic / z illete 
9ket z monda nekic / Kefletec fel5 

1 Varidns: assumpsit. 
2 Varians: duxit. 
3 Latin: cum eo. 
* Latin: eos. Talan masolasi hiba qkH 

helyett. 

Qui enim voluerit animam suam 
salvam facere, perdet eam, qui au-
tem perdiderit animam suam propter 
me, inveniet eam. (26) Quid cnim 
prodest homini, si mundum uni-
versum lucretur, animae vero suae 
detrimentum patiatur? Aut quam 
dabit homo commutationem pro 
anima sua? (27) Filius enim homi-
nis venturus est in gloria Patris sui 
cum angelis suis, et tunc reddet 
unicuique secundum opera eius. (28) 
Amen dico vobis, sunt quidam de 
hic stantibus, qui non gustabunt 
mortem, donec videant Filium ho-
minis venientem in r e g n o s u o . 

XVII 

E t post dies sex assumit 
lesus Petrum et Iacobum et Io-
hannem fratrem eius, et ducit illos 
in montem excelsum seorsum, (2) 
et transfiguratus est ante eos, et 
resplenduit facies eius sicut sol, 
vestimenta autem eius facta sunt al-
ba sicut nix. (3) E t ecce apparuerunt 
illis Moyses et Helias cum eo loquen-
tes. (4) Respondens autem Petrus 
dixit ad Iesum: Domine, bonum est 
nos hic esse; si vis, faciamus hic 
tria tabernacula, tibi unum, Moysi 
unum et Heliae unum. (5) Adhuc eo 
loquente ecce nubes lucida obum-
bravit eos, et ecce vox de nube 
d i c e n s : Hic est Filius meus dilec-
tus, in quo mihi bene complacui, 
ipsum audite. (6) E t audientes di-
scipuli ceciderunt in faciem suam et 
timuerunt valde. (7) E t eccessit Iesus 
et tetigit eosdixitqueeis: Surgite et 

6 Az eredetiben valoszinGleg fil volt, 
Nemeti Gyorgy viszont tobbszor frja ezt 
az igekot6t fU-nek, ezert lehet itt fel. 
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z ne aka2iatoc felnetec / (8) Fele-
melue ke* 9 jjemeket fenkit fem la-
tanac / haneLac pmagat ict (9) Es ok 
a- hegrpl le^aluan pa2anLola nekic 
monduan/ E latatot fenkinec femon-
gatoc / migne embe2nc fia fel kelTen 
halottaibol (10) Es ke2dec 9tet 9 
taneituahi monduan / A3e2t mit 
modnac a3 iraftudoc / hog Hlefnc 

el93e2 elkel i^ni (11) Es 9 feleluen 
monda 9 nekic Valobi3on IITes i^uen-
d^ z mg ad mendeneket / (12) mo-
dom | 

Mate 
23va 

ke* e n tunektec / me2t Hles ima2 
eli^t / z ne efme2tecmg ^tet / de 
t9ttenc ^raita valamit aka2tac / z 
ig embe2nc fia getrend9 9 t^ltoc / 
(13) Tahat mege2tec a- taneituahoc 
met lanos baptifta2ol be^ellet uolna 
nekic (14) Es mico2 kot volna a-
g9leke3ethe3 vepec 9 ho^ia eg embe2 
te2den hompolguan 9 eleibe / z 
moduan Vram i2galma3ih en fiam-
nac me2t hauas / z gono^ol getretic 
/ me2t gako2ta tii^be efic / z gako^ta 
vi3be / (15) z ho^am1 9tet te ta-
neituahidnac / i n e viga^thatacihg 
9tet (16) Feleluen i° monda 0 hut^t-
len n§3et / z vi^ha viuo mig le^ec2 

tu veletec z mig 3enuedlec tut^ket / 
Ho3iatoc ide a3t en ho^iam (17) z 
megpo2eita a^t ihc / z ki mene 9 
bel^ll^ a3 92d9g / z megviga^ec a 
ge2mec a3on id^ben (18) Tahat vepen0 

icho3 a- taneituahoc titkon z mon-
danac neki3 / Mii mi2e ne vethet^c 
ki a3t / (19) Monda a^ocnac i° / Tii 
hut^tlenfegtekeat / Valobi^oh mon-
dom tunektec Ha hut^t^c lend mi-
kent muftar mag / z mondandotoc 
e hegnec meh el innen z el megen / 

1 Az o a-bol igazitva. 
2 A c n-h6\ igazftva. 
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nolite timere. (8) Levantes autem 
oculos suos neminem viderunt nisi 
solum Iesum. (9) E t descendentibus 
illis de monte praecepit eis I e s u s 
dicens: Nemini dixeritis visionem, 
donec Filius hominis a mortuis resur-
gat. (10) E t interrogaverunt eum 
discipuli dicentes: Quid ergo scribae 
dicunt quod Heliam oporteat pri-
mum venire? (11) At ille respondens 
ait eis: Helias quidem venturus est 
et restituet omnia. (12) Dico autem 
vobis, quia Helias iam venit, et 
non cognoverunt eum, sed fecerunt 
in eo quaecumque voluerunt. Sic 
et Fihus hominis passurus est ab eis. 
(13) Tunc intellexerunt discipuli, 
quia de Iohanne Baptista dixisset 
eis. (14) E t cum venisset ad turbam, 
accessit ad eum homo genibus pro-
volutus ante eum dicens: Domine, 
miserere filio meo, quia lunaticus est 
et male patitur; nam saepe cadit in 
ignem et crebro in aquam. (15) E t 
obtuli eum discipulis tuis, et non 
potuerunt curare eum. (16) Respon-
dens autem Iesus ait: O generatio 
incredula et perversa, quousque ero 
vobiscum? usquequo patiar vos? 
afferte huc illum ad me. (17) Et 
increpavit illum lesus, et exiit ab 
eo daemonium, et curatus est puer 
ex illa hora. (18) Tunc accesserunt 
discipuli ad Iesum secreto et di-
xerunt: Quare nos non potuimus 
eicere illum? (19) Dixit illis Iesus: 
Propter incredulitatem vestram. 
Amen quippe dico vobis, si habueri-
tis fidem sicut granum sinapis, dice-
tis monti huic: Transi hinc illuc, 

3Varians: ei. 



z femmi fem k^en lehetetlen tunek-
tec (20) E ne3et ke- ne vettethetic 
ki / hanem imadfag miat z bc-it miat 
(21) Qk ke- gali- | 

23vb 

ieaban haiafkodua moda a^ocnac ic 

Embe2nc fia ela2oltatic embe2ecncke-
3ecbe(22) zmegolic 9tet z ha2mad na-
pon felkel / z igen meg3omo2odanac 
(23) Es miko2 iuttac volna capha2im-
umba / vepen0 Pete2he3 kic a did-
2agmat veycuala / z mondanac 
neki / Tu mefte2tec ne fi^eti mg a-
didragmat / (24) z 9 moda / t a t vg / 
Es mico2 bementuolna a- ha^ba / 
etolkele i° 9tet moduan Mi tetic 
teneked Simon / Foldnc kirali kit^l 
ve3nc adot/O fioctol auag idegenec-
t9l / (25) z a a monda - —2 idege-
nect^l / Monda anac i° / A3e2t 3aba-
doc a- fiac / (26) Hog ke* megne 
gono3behuc 9ket / meh a* tenge22e / 
z vefdmg a- ho2got / z a- halat ki 
el93e2 fogahga fogiad / z 9 3aia meg-
hitua lel3 9 benne eg fcate2t / a^t 
veued aggad nekic en e2tem z te 
e2ted 

XVIII 18 

A3 id^ben vepenc icho3 9 ta-
neituahi m5dua Kit alaita3 
hog nagob m§hecn° o23aga-

ban / (2) Es hiuan i° eg ap2odot 
allaptata 9tet 9 k93epettec3/ (3) zm.6-
da Bi3oh mondom tu nektec Hanemha 
megfo2dolandotoc z lendetec mikent 
ap2odoc ne mehettecbe mehhecn0 

023agaba (4) A3e2t valaki ala^anga 11 

1 z a-: sor folotti betoldds, jellel a 
helyere utalva. 

2 Szinte bizonyos, hogy a kovetkez6 
mondat dnac szavat irta le teVesen, ^s 
aztdn torolte a masol6. Bizonyitekok: kb. 
negybetunyi a torles, jol latszik a sz6-

et transibit, et nihil impossibile erit 
vobis. (20) Hoc autem genus non 
eicitur nisi per orationem et ieiuni-
um. (21) Conversantibus autem eius 
in Galilaea dixit illis Iesus: Filius 
hominis tradendus est in manus 
hominum, (22) et occident eum, et 
tertia die resurget. E t contristati 
sunt vehementer. (23) E t cum ve-
nissent Capharnaum, accesserunt 
qui didrachma accipiebant ad Pe-
trum et dixerunt ei: Magister vester 
11011 solvit didrachma? (24) Ait: 
Etiam. Et cum intrasset in domum, 
praevenit eum Iesus dicens: Quid 
tibi videtur, Simon? Reges terrae 
a quibus accipiunt tributum v e 1 
c e n s u m, a filiis suis an ab alie-
nis? (25) E t ille dixit: Ab alienis. 
Dixit illi Iesus: Ergo liberi sunt filii. 
(26) Ut autem non scandalizemus 
eos, vade ad mare et mitte hamum 
et eum piscem, qui primus ascende-
rit tolle, et aperto ore eius invenies 
staterem; illum sumens da eis pro 
me et te. 

XVII I 

In illa hora accesserunt 
discipuli ad Iesum dicentes: Quis 
putas, maior est in regno caelorum ? 
(2) E t advocans Iesus parvulum 
statuit eum in medio eorum (3) 
et dixit: Amen dico vobis, nisi 
conversi fueritis et efficiamini sicut 
parvuli, non intrabitis in regnum 
caelorum. (4) Quicumque ergo humi-

kezd6 a kezd6 szara es folotte a rovidites, 
tovabba a szo vegen lev6 c elmosott 
vonasa. A tevedest el6segitette az azonos 
szavak ismet!6dese (id&genectpl z <r 
monda, illet61eg: idegenectpl / Monda). 

8 A p folott elfutott a tinta. 
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24ra 
ew"» 

9 magat mikent 63 ap2od a- nagob 
mennecn0 023agaban (5) Es ki foga-
dand eg illeten ap2odot en neuebe 
engemet fogad (6) Ki ke- mggono^-
beitand egget en1 mentol kiiffebec 
^93391 / kic en belem hi^nec / Kelle-
metefb neki / hog malomk^ k^ttef-
fec 9 naka2a / z tenge fenekebe 
mea^lteffec (7) Iay e vilagnac gono^-
bolattol / me2t ug kel hog gono3-
bolat i^y^n / de valobi^oh iay a3 
embe2nc ki miat a- gono^bolat i^ / 
(8) Ha ke te ke^ed auag te labad 
teged meg gono3beitand med el 
9tet z vefd el te t^lled / Iob teneked 
a3 9 2 9 c eletbe menned bennaol 
ag fantaol / hog ne ket ke^ed ag 
ket Labad valuan e2e3tetned ^3 
929C tii3be / (9) Es ha te 3emed 
meggono^beitad tegedet / vedki ^tet 
z vefd el te t^lled / Iob teneked eg 
3emed valuan2 be mened a3 9 2 9 0 
eletbe / hogne ket 3emed valuad 
e2e3tetned pokolnac tii^ebe (10) 
Laffatoc hog ne vtariatocmeg egget 
e kufdedec ^93391 / me2t en mon-
dom tiinectec hog 9 angaloc menden 
ha lattac en atanac o2caiat ki vagon 
mehhecben *| (11) Met ipt embe2nc 

fia vdu93eiteni a^t mel elue^et vala 
(12) mi tetic tunektec / Ha lend 

24rb 

valaki nec 3^3 iuha / z eg 9 ^93391-
I9C elteuehedendic / nemde meghag-
ga e a- kilenc 3^3 kilencet3 a- kietlen-
ben / z megen megke2efni a^t ki 
elteueh edetuala / (13) Es ha t92-

1 Talan a kesobb kovetkez6 in bilem 
nevmas tevedfjsbol itt leirt en elfitagja. 

liaverit se sicut parvulus iste, hic 
est maior in regno caelorum. (5) E t 
qui susceperit unum parvulum ta-
lem in nomine meo, me suscipit. (6) 
Qui autem scandalizaverit unum de 
pusillis istis, qui in me credunt, ex-
pedit ei, u t suspendatur mola asina-
ria in collo eius et demergatur in 
profundum maris. (7) Vae mundo a 
scandalis; necesse est enim ut veni-
ant scandala; verumtamen vae ho-
mini illi, per quem scandalum venit. 
(8) Si autem manus tua vel pes 
tuus scandalizat te, abscide eum 
et proice abs te; bonum tibi est 
ad vitam ingredi debilcm vel clau-
dum, quam duas manus vel duos 
pedes habentem mitti in ignem aeter-
num. (9) E t si oculus tuus scandali-
zat te, erue eum et proice abs te; 
bonum tibi est cum uno oculo 
in vitam intrare, quam duos oculos 
habentem mitti in gehennam ignis. 
(10) Videte ne contemnatis unum 
ex his pusillis; dico enim vobis, quia 
angeli eorum i n c a e l i s semper 
vident faciem Patris mei qui in 
caelis est. (11) Venit enim Filius 
hominis salvare quod perierat. (12) 
Quid vobis videtur? si fuerint alicui 
centum oves, et erraverit una ex 
eis, nonne relinquit nonagintanovem 
in montibus, et vadit quaerere eam 
quae erravit? (13) E t si contigerit 

2Varians: unum oculum habentem. 
3 Tevedes kilencvenkilenc helyett. 
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tenendic hog meglelendi aj t bi3oh 
mondom hog inkab 929I raita / hog 
ne a- kilenc 3^3 kilencen1 kic 
f o n h a elne teuehettec / (14) E 
keppen ninL tii atatocnac aka2atta 
ki vagon mehhecben / hog Lac eg 
es elue^ien e kiifdedec ^93391 (15) 
Ha ke* biinhendic te benned te 
atadfia / meh z fedmg 9tet tek939t-
ted / z Lac 9n9n k939tt9 / Ha tege-
det halgatand meghe2ted te atadfiat 
/ (16) Ha ke- tegedet ne halgatad 
veg te vele[n]d egget auag kett9t 
/ hog kett9n° ag ha2omnac 3aiaban 
al menden ige (17) Hog ha a^ocat 
fem halgataga mond egha^nac / Ha 
ke- a3 egha^at fem halgataga legen 
neked mikent etnic9 / z ielen valo 
bun^s muuelkedetbeli (18) Bi^oh 
modom tii nectec / valakiket mg 
k9t93endetec fi^ld^n meg k9t939ttec 
le3n° mehhecben es / z valakiket meg 
odo3andotoc f^ld^n megodo3ottac 
le3nc mehecben es (19) Eimg2 mon-
dom tunectec me2t kett9 tu ^93-
39lletec kic eg aka2aton lendnec 
f^ld^n medent valamit | 

Mate 
24va 

ke2ednc3 adatic ^nekic en atatol ki 
vago mehhecben / (20) Met valahol 
ketten ag ha2man egbe g9leke3endnc 

en neuebe ot en 9 k939tt9c vagoc 
(21) Tahat vepec pete2 9 ho3ia z 
moda / Vram ha bunhendic en af am-
fia en benne / han362 boLaffac neki 
/ het3e2iglen e (22) Monda annac 
i° Ne mondoc neked het3e2iglen de 
hetue het3e2iglen *| (23) A.3e2t meh-
hecnc 023aga hafonlatic ha^i embe2-

1 T^vedes kilencveukilenc helyett (vo. 
ui. 12. vers.) 

2 Az m nem kapcsol6dik az el6tte lev6 
/-hez, megis egy sz6nak vettuk, mert ezt 

ut inveniat eam, ainen dico v o b i.s. 
quia gaudet super eam magis quam 
super nonagintanovem, quae non 
erraverunt. (14) Sic non est voluntas 
ante Patrem vestrum qui in caelis 
est, u t pereat unus de pusillis istis. 
(15) Si autem peccaverit in te 
frater tuus, vade et corripe eum inter 
te et ipsum solum. Si te audierit, 
lucratus eris fratrem tuum. (16) 
Si autem te non audierit, adhibe 
tecum adhuc unum vel duos, u t in 
ore duorum vel trium t e s t i u m 
stet omne verbum. (17) Quod si non 
audierit eos, dic ecclesiae. Si autem 
ecclesiam non audierit, sit tibi sicut 
ethnicus et pubhcanus. (18) Amen 
dico vobis, quaecumque alligaveri-
tis super terram, erunt ligata et in 
caelo, et quaecumque solveritis 
super terram, erunt soluta et in 
caelo. (19) Iterum dico vobis, quia 
s i duo ex vobis consenserint super 
terram de omni re quamcumque 
petierint, fiet illis a Patre meo qui 
in caelis est. (20) Ubi enim sunt duo 
vel tres congregati in nomine meo, 
ibi sum in medio eorum. (21) Tunc 
accedens Petrus ad eum dixit: Do-
mine quoties peccabit in me frater 
meus, et dimittam ei ? usque septies ? 
(22) Dicit illi Iesus: Non dico tibi 
usque septies, sed usque septuagies 
septies. (23) Ideo assimilatum est 
regnum caelorum homini regi, qui 
voluit rationem ponere cum servis 

a szot a niasol6 altalaban egybefrja. 
3 A sz6kezd6 h folnyul6 szara ellenere 

kisbetu. 
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he3 / ki aka2t 3amot vetni 9 3olga-
iual / (24) Es mico2 ke^det uolna 
3amot vetni / ho^atec neki eg ki 
ta2to3ic uala ti3 e^er gi2aual (25) 
Miko2 ke- ne volnamib^l megadni 
/ pa2anLola otet 9 V2a ela2oltatni / 
z 9 felefeget z 9 fiait / z mendenet 
mie vala z megadni (26) Leefuen ke* 
a- 3olga ke2i uala ^tet mondua Val 
bekefeget en bennem / z medeneket 
megadoc teneked / (27) K ^ r ^ ^ l u e n 
ke- a- 3olganac V2a ele2e3te ^tet z 
a3 adoffagot meghaga neki / (28) A1 

3olga ke- ki menue / lele egget 9 fele 
3olgac ^93391 ki ta2to3ic uala neki 
3a3 pen^el / K i megfoguan mg 
foitauala ^tet monduan Ad meg 
miuel ta2to3ol / (29) Es a3 9 fele 
3olga leefue ke2iuala ^tet monduan 
/ Val bekefeget en benne z medene-
ket mg adoc teneked | 

24vb 

(30) A- ke-1 nem akara de elmene 
z a- t^ml^cbe e2e3te ^tet migne meg-
adna a3 adoffagot (31) Latua ke- 9 
fele 3olgac melTec le3n° uala igen 
meg3omo2odanac / z i^uenec z 
megmondac 9 V20cnac / med a^okat 
meffec le3nc uala / (32) Tahat hiua 
a;jt 9 V2a z moda neki Alnoc 3olga 
med3 adoffagot meghagec te neked 
/ m e t ke2el engemet / (33) A^e2t ne-
de teneked es kegelme3ned kel uala 
e te feled 3olganac mikent es en 
kegelme3tem teneked / (34) Es meg-
haraguan 9 V2a ada ^tet a- P0203-
tocnac / migne mg adna med a3 
adoffagot / (35) Igen es en menei 
atam te^en tii nectec / ha egme-
dentec megne boLatad 9 attafianac 
9 3uueb9l 

1 Vo. a 24va els6 szavanak k betiijehez 
irt jegyzettel. 
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suis. (24) E t cum coepisset rationem 
ponere, oblatus est ei unus, qui 
debebat ei decem milia talenta. 
(25) Cum autem non haberet unde 
redderet, iussit eum dominus eius 
venundari, et uxorem eius et filios 
et omnia quae habebat, et reddi. (26) 
Procidens autem servus ille orabat 
eum dicens: Patientiam habe in me, 
et omnia reddam tibi. (27) Misertus 
autem dominus servi illius dimisit 
eum et debitum dimisit ei. (28) 
Egressus autem servus ille invenit 
unum de conservis suis, qui debebat 
ei centum denarios, e t tenens suffoca-
bat eum dicens: Redde quod debes. 
(29) E t procidens conservus eius 
rogabat eum dicens: Patientiam ha-
be in me, et omnia reddam tibi. 
(30) Ille autem noluit, sed abiit 
e t misit eum in carcerem, donec 
redderet debitum. (31) Videntes au-
tem conservi eius quae fiebant 
contristati sunt valde, et venerunt 
et narraverunt domino suo omnia 
quae facta fuerant. (32) Tunc voca-
vit illum dominus suus et ait ilh: 
Serve nequam, omne debitum dimisi 
tibi, quoniam rogasti me; (33) nonne 
ergo oportuit et te misereri conservi 
tui, sicut et ego tui misertus sum? 
(34) E t iratus dominus eius tradidit 
eum tortoribus, quoadusque redde-
ret universum debitum. (35) Sic 
et Pater meus caelestis faciet vobis, 
si non remiseritis unusquisque fratri 
suo de cordibus vestris. 



XIX 19 X I X 

Es ug I911 mico2 meguege3te uol-
na i° e be^edeket / elmene 
galileabol z iutanac Iudeanac 
videkebe Io2dan elue (2) 

z k^uetec ^tet foc g9leke3etec / z 
mg uiga^ta 9ket ot (3) Es vepenc 

9 ho3ia a- leualtac kefe2tue 9tet z 
mondua / Ha illic embe2iic 9 fele-
feget elhadni valami oke2t / (4) Ki 
felelue monda nekic Nem oluafta-
toc e / me2t ki t 9 t embe2eket ke^det-
t^l foguan / fe2fiat z nebe2iet t^t t^ 
a3okat / z moda n e k i c (5) E3e2t 
meghagea ember attfat z ahat egge-

ew l a 

25ra 

9 felefegeuel / z le3nc ketten eg 
teftben / (6) Es ug Ima2 ne m o n-
d a t n a c kett9n° de eg teftn0 / 
A3e2t kiket iften egbe 3<32ketet 
embe2 megne vala^ia (7) Mondanac 
neki A3<?t mit pa2aiiLolt moyfes ha-
gomannac leuelet adni / z elhagni / 
(8) Es 1 monda a^ocnac ic / Me2t 
moyfes tii ionhotoc kemehfege2e 
engette tiinektec tu felefegteket el-
hagnotoc / Ke^dett^lfoguan ke- ne 
volt ig / (9) Mondom ke- tiinektec / 
me2t valaki elhaganga 9 felefeget 
haneLac pa2a3nafage2t / z egebet 
vend a- belende^kedic / z ki a3 
elhagottat vendi belende^kedic (10) 
Mondanac neki 9 taneituahi / Ha 
ig vagon embe2nc felefegeuel vg ne 
kel ha^afkodni (11) Ki monda a^oc-
nac Nem meden0 fogiac a3 iget de 
kicnc aduan vagon / (12) Me2t vad-
nac medd9c / kic 9magocat meghe-
reltec mehhecn0 023agaiet ki fog-
hat ta fogia *| (13) Tahat ho3atanac2 

1 Vari&ns: et. 
2 A masodik a betfin nagy tintacsepp. 

E t factum est, cum con-
summasset Iesus sermones istos, 
migravit a Gahlaea et venit in fines 
Iudaeae trans Iordanem, (2) et 
secutae sunt eum turbae multae, 
et curavit eos ibi. (3) E t accesserunt 
ad eum pharisaei tentantes eum 
et dicentes: Si licet homini dimit-
tere uxorem suam quacumque ex 
causa? (4) Qui respondens ait eis: 
Non legistis quia qui fecit hominem 
ab initio masculum et feminam 
fecit eos? et dixit: (5) Propter hoc 
dimittet homo patrem et matrem et 
adhaerebit uxori suae, et erunt duo 
in carne una. (6) Itaque iam non 
sunt duo, sed una caro. Quod ergo 
Deus coniunxit, homo non separet. 
(7) Dicunt illi: Quid ergo Moyses 
mandavit dare libellum repudii et 
dimittere? (8) Ait illis: Quoniam 
Moyses ad duritiam cordis vestri 
permisit vobis dimittere uxores ve-
stras, ab initio autem non fuit sic. 
(9) Dico autem vobis, quia quicum-
que dimiserit uxorem suam nisi ob 
fornicationem et aliam duxerit, moe-
chatur; et qui dimissam duxerit, 
moechatur. (10) Dicunt ei discipuli 
eius: Si i ta est c a u s a hominis 
cum uxore, non expedit nubere. (11) 
Qui dixit ilhs: Non omnes capiunt 
verbum istud, sed quibus datum 
est. (12) Sunt enim e u n u c h i 
q u i d e m a t r i s u t e r o s i c 
n a t i s u n t ; e t s u n t e u -
n u c h i , q u i f a c t i s u n t a b 
h o m i n i b u s ; e t s u n t eunuchi, 
qui seipsos castraverunt propter 
regnum caelorum. Qui potest capere 
capiat. (13) Tunc oblati sunt ei 
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neki ap2odoc hog imadko^nec / z 
vetne 9 ke^et 9 reiaioc / Q taneit-
uahi1 ke- megpo2eitacuala a^okat / 
(14) De ic monda 9 nekic / haggatoc 
a3 ap2odokat en ho^ia i9ni / z ne 
aka2iatoc megtiltanotoc me2t ollata-
noke mehhecnc 023aga / (15) z 
miko2 9 ke3et reiaioc vette uolna 
elmene Ineten I 

25rb 

• | (16) Es im eg e m b e 2 vepue 9 
ho^ia monda neki / Io mefte2 mit 
tegec hog vallam a3 929C eletet (17) 
Ki monda Mit ke2de3 engemet a-
io2ol / Eg iften io2 / Ha ke- aka23 a3 
9 2 9 c eletbe menned ta2Lad a3 pa-
2a.Lolatocat (18) A- monda melleket 
Ihc ke- monda Ne teg embe2 9M9-
keft t92uent ne t92ih / fe teg v^fagot 
fe mong hamiftanofagot / (19) Ti^tel-
led te atadat z te ahadat / 3e2effed 
te feledet met temagadat (20) Monda 
neki a- h^s Mend e^eket 92i3tem 

:i med en ifiudadfagomtol fog-
ua mi meg enneke fogatko3ato (21) 
E s monda neki ic / Ha aka23 t^kel-
letes lenned / Meh el z ad el med4 

mid vagon / z aggad 3egenecn° / z 
valla3 kenLet mehben / z \<)y k^ues 
engemet (22) Miko2 ke- a- h^s hal-
lotta uolna e be^edeket 3omo2an 
mene el / me2t valanac foc valali 
(23) Ihc ke- monda 9 taneituahinac 
Bi3oh modom tunektec hog ka^dag 
nehe3en megebe mehecn0 o23agaba 
/ (24) Es efmeg mSdom tunektec 
Me2t k^hueb a* teuenec a- t^ foc al-
tal meni / hogne a- ka^dagnac be-
menni mehecnec o23agaba / (25) 
fil3ec halua ke- a- taneituanoc ige 

1 A mdsodik a betun az eredetiben 
nincs pont, mint a fenyk^pmasolaton. 
Ez ut6bbin a pont a fenykepezes hibdja. 
Az n mellelcjele a folotte lev6 3 szaraban. 

parvuli, ut manus eis imponeret et 
oraret. Discipuli autem increpa-
bant eos. (14) lesus vero ait eis: 
Sinite parvulos et nolite eos prohi-
bere ad me venire; talium est enim 
regnum caelorum. (15) E t cum 
imposuisset eis manus, abht inde. 
(16) E t ecce unus accedens ait illi: 
Magister bone, quid b 0 n i faciam 
ut habeam vitam aeternam? (17) 
Qui dixit ei: Quid me interrogas de 
bono? Unus est bonus, Deus. Si 
autem vis ad vitam ingredi, serva 
mandata. (18) Dicit illi: Quae? Iesus 
autem dixit: Non homicidium facies, 
non adulterabis, non facies furtum, 
non falsum testimonium dices, (19) 
honora patrem tuum et matrem 
tuam, et diliges proximum tuum 
sicut teipsum. (20) Dicit illi adule-
scens: Omnia haec custodivi a iuven-
tute mea, quid adhuc mihi deest? 
(21) Ait illi Iesus: Si vis perfectus 
esse, vade, vende quae habes, et 
da pauperibus, et habebis thesaurum 
in caelo, et veni, sequere me. (22) 
Cum audisset autem adulescens ver-
bum, abiit tristis; erat enim habens 
multas possessiones. (23) Iesus au-
tem dixit discipulis suis: Amen dico 
vobis, quia dives difficile intrabit 
in regnum caelorum. (24) E t iterum 
dico vobis: Facilius est camelum 
per foramen acus transire, quam 
divitem intrare in regnum caelorum 
(25) Auditis autem his discipuli 
mirabantur valde dicentes: Quis 

2 ]§rtsd: 'Egy j6 van: isten' 
3 Egy betii hosszu szara athuzva. 
4Varians: vende omnia. 
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Ludalkodanac moduan A3§t ki vdup-
39-lhet / (26) Tekentue ke- ic monda 
nekic / Emberecnel 63 lehetetlen 
ift§nel | 

Mate 
25va 

ke- medenc lehet^c (27)Tahat felel-
ue Pete2 monda neki Ime mu men-
deneket mg hattonc z teged kpuet-
t9nc Mi le^en a3e2t miinek^nc (28) 
Ihc ke- moda a^ocnac Bi^on mon-
dom tunektec / hog tu kic engemet 
k^uettec a- mg vyolatban mikor 
vlend embe2nc fia 9 nagfaganac 3eki-
ben vlt9c es tu ti^enket 3ekeken 
iteluen iflln0 ti^enket nem^etet1 / 
(29) Es meden ki mghaganga ha^at 
ag attafiait auag hugit auag a t ta t 
auag anhat auag felefeget ag fiait 
auag f^ldet en neueme2t ^ 3 anneiat 
ve3^n / r a 3 929C eletet valTa / (30) 
fokac le3nc ke- e^lf^c vtolfoc z 
vtolfoc ekilf^k 

Capitulu \ \ ' i 

Mehhecn" 023aga hafonlatic 
embe2he3 ha^i ataho3 / 
Ki ki ment 619302 reggel fo-
gadni muuefeket 9 39leiebe 

(2) Meg 3eg9duen ke- a* muuefeckel2 

eg efti pen3be e2e3te 9ket 9 39leiebe3 

/(3) Es ki menue ha2mad id9ko2on 
lata egebeket hyaba alua a vafa2t 
(4) Es a30cnac moda Mehhetec tu 
es a3 en 39l9mbe / Es mi iga3 lend 
meg adom tunektec / (5) A30C ke* 
elmenenec Efmeg ke- ki mene hatod 
z kilenced id9 ko2on z tyn meg vgan 
/ (6) De ti3en egged M9 ko2on ki 

1 Az n. felett halvany vastagabb vonas 
van, de ez nem ertekelhet6 mellekjelnek. 

* A masodik ii-n teved^sb61 van mel-
lekjel, mert el6tte u van. 

ergo poterit salvus esse? (2b) Aspici-
ens autem Iesus dixit illis: Apud 
homines hoc impossibile est, apud 
Deum autem omnia possibilia sunt. 
(27) Tunc respondens Petrus dixit 
ei: Ecce nos reliquimus omnia et 
secuti sumus te ; quid ergo erit nobis ? 
(28) Iesus autemdixit illis: Amendico 
vobis, quod vos, qui secuti estis me, 
in regeneratione cum sederit Filius 
hominis in sede maiestatis suae, 
sedebitis et vos super sedes duode-
cim iudicantes duodecim tribus Is-
rael. (29) E t omnis, qui reliquerit do-
mum vel fratres aut sorores aut 
patrem aut matrem aut uxorem aut 
filios aut agros propter nomen me-
um, centuplum accipiet et vitam 
aeternam possidebit. (30) Multi au-
tem erunt primi novissimi, et no-
vissimi primi. 

XX 

Simile est regnum caelo-
rum homini patrifamilias, qui exiit 
primo mane conducere operarios in 
vineam suam. (2) Conventione autem 
facta cum operariis ex denario diur-
no, misit eos in vineam suam. (3) E t 
egressus circa horam tertiam vidit 
alios stantes in foro otiosos (4) 
et dixit illis: I te et vos in vineam 
meam, et quod iustum fuerit dabo 
vobis. (5) Illi autem abierunt. I te-
rum autem exiit circa sextam et 
nonam horam et fecit similiter. 
(6) Circa undecimam vero exiit 

3 Az k, p-b61 igazitva. 
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mene z lele egebeket allattoc / z 
moda nekic Mit allotoc it hyan med 
e napot efteg (7) Mondanac neki 
Me2t fenki I 

25vb 

muket mgne fogadot Moda a30c-
nac / mennetec tii es a3 en ^^lpmbe 
(8) Miko2 ke* eftue1 l9t uolna / moda 
a- 39l9nc V2a o fapha2anac hyad a-
muuefeket / z aggadmeg a^ocnac 9 
e2demeket / ke^duen a3 vtolfoc2ol 
med a3 ekolf^kiglen / (9) A3e2t micor 
k/uenec kic ti^en egged kk) ko2on 
i9ttecuala 9k es eg eg pen3t V9nec 
/ (10) A3 ekplf^c ke- i^uen a3t alai-
tac uala hog t^bbet volnanac ven-
d9c / V^nec ke- 9k es eg eg pen^t / 
(11) z veueiec mo20gnac uala a-
ha3i a ta ellen (12) moduan E3 
vtolfoc eg ideiglen muueltec z ve^nc 
egen^cke t9tted a^okat / Kic vi-
feltiic napnac z heufegn0 te2het / 
(13) Es a- felelue 9 ^93391190 egnc 

monda / Ba2atom nem te^ec tene-
ked bo^ofagot / Nemde eg e f t i 
pen3be 3eg9ttel velem e / (14) Ved 
a3e2t a- mel tied z men el / Aka20c 
ke* a3 vtolfonac es adnom / mikent 
es teneked/(15) Auag ne illic enne-
kem tennem mit aka2oc ag te 3emed 
alnoc me2t en io vagoc / (16) Ig 

le3nc 2 vtolfoc el^lf^c / z 
bloUoc vtolfoc / me2t fokac vadnac 
hiuatalofoc de keuefec vala3tottac 
• | (17) Es ic ih2lmbe felmenuen / ma-
ganac veue 9 ti^enket taneituahit 
titkon / z moda a^ocnac (18) Im 
felmeg^c ih2lmbe / z embe2nc fia | 

1 Az u folott rovid vastag vonas, de 
ez nem lehet teves roviditesjel, inkabb 
teVes tollvonas. 

et invenit alios stantes et dicit illis: 
Quid hic statis tota die otiosi? (7) 
Dicunt ei: Quia nemo nos conduxit. 
Dicit illis: I te et vos in vineam meam. 
(8) Cum sero autem factum esset, 
dicit dominus vineae procuratori 
suo: Voca operarios et redde illis 
mercedem incipiens a novissimis 
usque ad primos. (9) Cum venissent 
ergo qui circa undecimam horam 
venerant, acceperunt singulos dena-
rios. (10) Venientes autem et primi 
arbitrati sunt quod plus essent 
accepturi, acceperunt autem et ipsi 
singulos denarios. (11) E t accipientes 
murmurabant adversus patrem-
familias (12) dicentes: Hi novissimi 
una hora fecerunt, et pares illos 
nobis fecisti, qui portavimus pon-
dus diei et aestus. (13) At ille re-
spondens uni eorum dixit: Amice, 
non facio tibi iniuriam; nonne ex 
denario convenisti mecum? (14) 
Tolle quod tuum est et vade; volo 
autem et huic novissimo dare sicut 
et tibi. (15) Aut non licet mihi 
quod volo facere? an oculus tuus 
nequam est, quia ego bonus sum? 
(16) Sic erunt novissimi primi, et 
primi novissimi; multi enim sunt 
vocati, pauci vero electi. (17) E t 
ascendens Iesus Hierosolymam 
assumpsit duodecim discipulos se-
creto et ait illis: (18) Ecce ascen-
dimus Hierosolymam, et Filius ho-

2 Egysz6nyi torles. 
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26ra 
ew'« 

ela2oltatic a- papifedelmecn0 [tol] z a3 
iraftudocnac / z halatea itelic 9tet 
/ (19) z aggac otet a* p o g a n o c n a c 
megka2ho3tatni z meg ofto203tatni 
2 megfe3eitetni z ha2mad napon fel-
kel *| (20) Tahat vepec 9 ho^ia 
3ebedeus fiainac ahhoc 9 fiaiual 
93U9 imaduan z ke2uex valamit 9 
t^ll^ (21) Ki monda neki Mit aka23 
A3 monda / Mongad hog e ket fiam-
nac eggic vlfyn te iog fekplled / z a* 
mafic tebalfel^lled te o23agodban 
(22) Felelue ke- i° monda Nem tug-
gatoc mit ke2ietec Ihattatoc e a-
kelhet kit en iando vagoc Mondanac 
neki ihattuc (23) Moda a^ocnac2 A* 
kelhet valobi3oh i^iatoc / Vln^t^c 
ke- en iog fek^llem / auag en balfe^l-
lem ne en adhatom tunectec / de 
kicnc alkottatot en atamtol (24) Es 
halua a- isv^h meltatlankodanac a* 
ket atafiac2ol / (25) Ihc ke* 9 ho3ia 
hiua 9ket / z monda Tuggatoc e / 
me2t a* poganocnac fedelmi v2alkod-
nac 9 2aitoc z kic 92egbec hatalmat 
valnac 9 ^939^90 / (26) Tu k939t-
tetec ke* ne ug le^en / de valamel 
tii k939ttetec aka2and 92egb lenni 
/ a- legen tu 3olgatoc / (27) Es 
valamel akarand | 

26rb 

tii k939ttetec el9 lenni / a- legen tu 
3olgatoc / (28) mikent embe2n° fia 
ne ipt 3olgaltatni / de i^t 3olgalni / 
z adni 9 l6lket fokacnac valtfagaie2t 
(29) Es a30c ie2ichobol ki menue 
k^uetec 9tet foc g9leke3etec3 / (30) 

1 Az utols6 e folott a rovidftesjel — ugy 
ldtszik — 4t van huzva. De ha igy van is, 
helytelen, az eredetiben bizonyosan kerue 
volt; vo. elfitte: imaduan z . .. 

minis tradetur principibus sacer-
dotum et scribis, et condemnabunt 
eum morte, (19) et tradent eum g e n-
t i b u s ad illudendumetflagellandum 
et crucifigendum, et tertia die resur-
get. (20) Tunc accessit ad eum ma-
ter filiorum Zebedaei cum filiis 
suis adorans et petens aliquid ab 
eo. (21) Qui dixit ei: Quid vis? Ait 
ilh: Dic ut sedeant hi duo filh mei, 
unus ad dexteram tuam et unus ad 
sinistram in regno tuo. (22) Re-
spondens autem Iesus dixit: Nesci-
tis quid petatis. Potestis bibere 
calicem, quem ego bibiturus sum? 
Dicunt ei: Possumus. (23) Ait illis: 
Calicem quidem m e u m bibetis: 
sedere autem ad dexteram meam 
vel sinistram non est meum dare 
vobis, sed quibus paratum est a 
Patre meo. (24) E t audientes decem 
indignati sunt de duobus fratribus. 
(25) Iesus autem vocavit eos ad 
se et ait: Scitis quia principes gen-
tium dominantur eorum, et qui 
maiores sunt potestatem exercent 
in eos. (26) Non ita erit inter vos, 
sed quicumque voluerit inter vos 
maior fieri, sit vester minister; (27) 
et qui voluerit inter vos primus esse, 
erit vester servus, (28) sicut Filius 
hominis non venit ministrari, sed 
ministrare et dare animam suam 
redemptionem pro multis. (29) E t 
egredientibus illis ab Hiericho se-
cuta est eum turba multa, (30) et 

2 Az els6 a folott nincs mellekjel. 
3 Varians: secutae sunt eum lurbae 

multae. 
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z ym ket vac vluen a3 vt felen hal-
lac hog ic menne / Es iuolten'' 
monduan Vr dauidnac fia i2gal-
magih munekpnc1 / (31) A- gpleke-
3et ke- megfeddi vala a^ocat hog 
ve^teglenen0 / Es a^oc attol inkab 
iu9ltnc vala mondua / Vr dauidnac 
fia i2galma3ih munekpnc (32) Es 
megalla i c /Es h o ^ i a hiua pke t /Es 
monda Mit aka2toc hog tegec tunec-
tec (33) Mondnac neki / Vr hog 
mg niHanac mii 3emeinc (34) Kphp-
29lue ke* ic 92aitoc illete 9 3emeket 
/ z legottan latanac z k^uetec ^tet 

XXI 

Es mico2 k93eleitetuolna2 i ( 

ih2lmhe3 / z iutotuolna Beth-
fageba oliuetnac hege2e / Ta-
hat ic e2e3te 9 ket taneituahit 

(2) mondua a^ocnac Mehhetec a-
kaftelba ki ellentecbe vagon / z 
legottan leltec eg megk9t939t n^ften 
3ama2t / z 9 vehmet 9 vele ogga-
tocmg / z ho3iatoc ennekem / (3) 
z ha valaki valamit modand tiinec-
tec / mogatoc me2t V2nac dolga 
vago velec / z legottan ele2e3tic 
9ket / (4) E | 

Mate 
26va 

ke- mend vg kptuala hog beteffefednec 
melmondatot (pphetamiat monduan 
(5) Mongatoc fion fahanac ym te 
ki2afod i9 teneked egug^ vlue a-
n^ftfsn 3ama2on z 9 alattaualo 
vehmen (6) A- taneituahoc ke-
elmenuen t^nec mikent pa2a,Loltuala 
nekic ic / (7) z oda ho3ac a- n^ften 

1 A mu sor folotti betoldds, jellel a 
helyere utalva. A nhkqnc torlesre van 
irva. 

ecce duo caeci sedentes secus viam 
audierunt, quia Iesus transiret; et 
clamaverunt dicentes: Domine, mi-
serere nostri, fili David. (31) Turba 
autem increpabat eos ut tacerent. 
At ilh magis clamabant dicentes: 
Domine, miserere nostri, fili David. 
(32) E t stetit Iesus et vocavit eos 
et ait: Quid vultis ut faciam vobis? 
(33) Dicunt illi: Domine, u t aperian-
tur oculi nostri. (34) Misertus autem 
eorum lesus tetigit oculos eorum. 
E t confestim viderunt et secuti sunt 
eum. 

XXI 

E t cum appropinquas-
sent Hierosolymis et venissent Beth-
phage ad montem Oliveti, tunc Iesus 
misit duos discipulos (2) dicens eis: 
I te in castellum quod contra yos 
est, et statim invenietis asinam 
alligatam et pullum cum ea; solvite 
et adducite mihi; (3) et si quis vobis 
aliquid dixerit, dicite quia Dominus 
his opus habet, et confestim dimit-
tet eos. (4) Hoc autem totum factum 
est, u t adimpleretur quod dictum 
est per prophetam dicentem: (5) 
Dicite filiae Sion: Ecce rex tuus 
venit tibi mansuetus sedens super 
asinam et pullum filium subiugalis. 
(6) Euntes autem discipuli fecerunt 
sicut praecepit illis Iesus. (7) E t 

2Varians: adpropinquasset. 
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3arna2t z 9 vehmet z vetec 9 2eiaioc 
9 ruhaiokat / z 9tet fell'91 2eia vltetec 
(8) A foc g9leke3et ke- te2eiti uala 
9 ruhaiat a3 vtban / z egebi meteln0 

uala agakat a* fac2ol z te2eiticuala 
a3 utban (9) A g9leke3etec ke- kic 
e^l kelicuala z kic k^ueticuala / 
iu9ltnc vala monduan Ofanna dauid-
nac fia aldot ki i9t V2nac neuebe ofa-
na magaffagocban (10) Es miko2 
bemet volna ih2lmbe meg^end^lt 
med a- \a20s mondua, Ki £3 (11) 
A- nepec ke* modnac uala / E3 
ic galileay na3aretbeli ,ppha / (12) 
Es bemene ic iftenn" templomaba z 
ki hana med a3 a2olocat z a- veu^ket 
a- templobol / A* pen3 ualtocnac ke« 
a^talocat / z a- galamb a2olocnac 
3ekcket eld^ite (13) Es monda nekic 
l2ua vagon m e 21 en ha^a hiuattatic 
imadfagnac ha^anac / tu ke-1 t9tte-
tec a^t toluaiocnac ba2langaia (14) 
Es 9 ho3ia vepenec vakoc z fantac \ 

26vb 

a* templomban / z mgviga^ta a^ocat 
(15) Latua ke- a- papi fedelmec z a3 
i2aftudoc a- Ludakat kiket t9t z a* 
ge2mekeket iu^ltuen a- templom-
ban z moduan / Ofanna dauidnac 
fia meltatlankodanac / (16) z moda-
nac neki Hallod e mit modnac e^ec 
Ihc ke* moda nekic t a t ug Nemde 
oluaftatoc e me2t ge2mecdedecnc z 
em9cn° 3aiocbol t9ttel diLe2etet / 
(17) z a3oc meghagua a- va2ofbol el 
ki mene betaniaba z oth lako^ec / 
z t a n e i t a u a l a i f t e n n 0 0 2 -
3 a g a 2 o l 9 k e t (18) Reggel ke-
megfo2dolua a- varofba megeh^kj 
/ (19) z latua eg figefat a3 v t felen 
mene 9 ho^ia z femit fem lele 9 
2aita haneLac leueleket z moda 
annac / Q29cke fonha ne 3a2ma3iec 

1 T6vedesb61 az elvdlasztas jele van a 
k&siratban, helyesen: he\ 

adduxerunt asinam et pullum, et 
imposuerunt super eos vestimenta 
sua, et eum desuper sedere fecerunt. 
(8) Plurima autem turba straverunt 
vestimenta sua in via; alii autem 
caedebant ramos de arboribus et 
sternebant in via; (9) turbae autem 
quae praecedebant et quae seque-
bantur, clamabant dicentes: Hosan-
na filio David, benedictus qui venit 
in nomine Domini, hosanna in altis-
simis. (10) E t cum intrasset Hiero-
solymam, commota est universa 
civitas dicens: Quis est hic? (11) 
Populi autem dicebant: Hic est 
Iesus propheta a Nazareth Galilaeae. 
(12) E t intravit Iesus in templum 
Dei et eiciebat omnes vendentes et 
ementes in templo, et mensas num-
mulariorum et cathedras vendenti-
um columbas evertit (13) et dicit eis:: 
Scriptum est: Domus mea domus 
orationis vocabitur, vos autem feci-
stis illam speluncam latronum. (14)̂  
E t accesserunt ad eum caeci et 
claudi in templo, et sanavit eos. (15) 
Videntes autem prihcipes sacerdo-
tum et scribae mirabilia quae fecit. 
et pueros clamantes in templo et 
dicentes: Hosanna filio David, indi-
gnati sunt (16) et dixerunt ei: Audis 
quid isti dicunt? Iesus autem dixit 
eis: Utique, numquam legistis: Quia 
ex ore infantium et lactentium per-
fecisti laudem? (17) E t relictis illis, 
abiit foras extra civitatem in Betha-
niam ibique mansit. (18) Mane au-
tem revertens in civitatem esuriit. 
(19) E t videns fici arborem unam 
secus viam venit ad eam, et nihil 
invenit in ea nisi folia tan tum et 
ait illi: Numquam ex te fructus 
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te belplled gimplL / z a- fige fa legot-
tan mega^a / (20) Es latuan a-
taneituahoc Ludalkodanac moduan 
/ Mikeppen mg a^a ol hama2 / (21) 
Felelue ke- ic moda a^ocnac Bigoii 
modom tiinektec hog ha hiitotoc 
lend / r n e ketelkededetec / ne Lac a-
fige fa2ol te^itec a3t / de — —x es 
ha a* hegnec mondandotoc / Vedfel 
temagadat / z vefd temagadat a-
tenge2be z vg le^en / (22) z medene-
ket valameHeket huupn ke2endetec 
imadfagtocba ve^itec (23) Es mico2 
iutotuolna a- templomba || 

ewta 
27ra 

vepen0 9 ho^ia a- papi fedelmec / z 
a nepecnc veni moduan Ki hatal-
maual te^ed e^eket / z ki a t t a tene-
ked e hatalmat / (24) Felelue ic m5da 
nekic Ke2dlec en es tiit^ket eg 
be3eden Kit ha megmodandotoc 
ennekem / en es ihgmondom tiinek-
tec ki hatalmaual te^em e^eket (25) 
Ianos ke2e3tfege honnan vala / 
mebol /ag embe^ectpl e / z a30c 
gondolkodnac uala 9 bennec/mod-
uan (26) H a mondandonc menb^l 
mod miinek^nc A3e2t mire ne hitte-
tec annac / H a ke- modanguc embe-
2ect9l / fel^nc a- g^leke^ett^l me2t 
med valTac uala Ianoft met (pphetat 
/ (27) Es felelue icnac modanac ne 
tugguc E s 9 monda a^ocnac En es 
ne mondom tiinektec ki hatalmaual 
te3em e^eket (28) Mi teccic ke-
tiinectec Eg neminem^ embe2nc vala 
ket fia / z vepue monda a3 el^lf^n0 

Fiam meh ma a3 en ^ l ^ b e munkal-
kodnod (29) A- ke- feleluen monda 
Ne megec Annac utanna ke- pnia2a 
re33edue elmene / (30) Vepue ke- a-
mafodho3 / moda a^onkeppen / z a. 
felelue monda Elmegec V2a z ne 

1 Egybetfinyi torles. 

nascatur in sempiternum. E t are-
facta est continuo ficulnea. (20) 
E t videntes discipuli mirati sunt 
dicentes: Quomodo continuo aruit ? 
(21) Respondens autem Iesus ait 
eis: Amen, dico vobis, si habueritis 
fidem et non haesitaveritis, non 
solum de ficulnea facietis, sed et si 
monti huic dixeritis: Tolle et iacta 
te in mare, fiet. (22) Et omnia quae-
cumque petieritis in oratione creden-
tes, accipietis. (23) E t cum venisset 
in templum, accesserunt ad eum 
d o c e n t e m principes sacerdo-
tum et seniores populi dicentes: In 
qua potestate haec facis, et quis 
tibi dedit hanc potestatem? (24) 
Respondens Iesus dixit eis: Interro-
gabo vos et ego unum sermonem, 
quem si dixeritis mihi, et ego vobis 
dicam, in qua potestate haec facio. 
(25) Baptismus Iohannis unde erat? 
e caelo an ex hominibus? At illi 
cogitabant inter se dicentes: (26) 
Si dixerimus: E caelo, dicet nobis: 
Quare ergo non credidistis illi? Si 
autem dixerimus: Ex hominibus, 
timemus turbam; omnes enim habe-
bant Iohannem sicut prophetam. 
(27) E t respondentes Iesu dixerunt: 
Nescimus. Ait illis et ipse: Nec ego 
dico vobis, in qua potestate haec 
facio. (28) Quid autem vobisvidetur ? 
Homo quidam habebat duos filios, 
et accedens ad primum dixit: Fili, 
vade hodie, operare in vinea mea. 
(29) Ille autem respondens ait: Nolo. 
Postea autem paenitentia motus abi-
it. (30) Accedens autem ad alterum 
dixit similiter. At ille respondens 
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mene (31) mellic t9tt9 e kett9 
1̂ 93391 a3 atanac aka2attat / moda-
nac neki A3 ekplf^ / Monda a^ocnac 
ihc Bi3oh modom | 

27rb 

tunectec / met a* ielenualo bun^s 
muuelkedetbeliec z a pa2a^nac ek^l 
mulnac tut^ket iftenn0 023agaban / 
(32) me2t i9t Ianos tu ho3iatoc 
igaffagnac utaban z ne hittetec neki 
/ A- ielenualo biin^s muuelkedet-
beliec ke- z a- pa2a3nac hitten0 neki 
/ de tu latuatoc ingen pniat fem 
fogtatoc hog o^tan hinnetec neki 
(33) Mas peldabe^edet halgaffatoc / 
Vala embe2 ha3i ata ki plantalt 
39l9t / z f9uehhel megk92heke3te 
9tet / z afot faitot 9 benne / z to2not 
2akot / z a t ta 9tet a- vincelerecn01 / 
z 9 m a g a 3a2andoclani e2edet 
(34) Miko2 ke- a- gim9lL93etnc ideie 
elk93eleitetuolna / Ere^te 9 3olgait 
a- vincele2eche3 / hog vennec a* 
3 9 1 9 nc gim^lLet / (35) Es a- vin-
cele2ec 9 3olgait mgfogua / nemel-
let mgve2enc nemellet ihg9lenc / 
Nemellet ke- megk^ue^en0 (36) Ef-
meg e2e3te 9 egeb 3olgait / t^bbe-
ket a3 el^beliecnel / z t9nc a^ocnac 
a3onkeppen / (37) De met^l vtolb3e2 
e2e3te 9 ho^iaioc 9n9n fiat mond-
uan / Netalantal2 b^L^lic a3 en 
f iamat/ (38) A- vin6ele2ec ke- latuan 
9 fiat mondanac 9n k939tt9c E3 a-
mag3at i^uetec 9llucmeg 9tet / z 
mienc le^en a3 9 929^9 / (39) z meg-
foguan 9tet a- 3919^91 ki uetec z 
meg^lec (40) A3§t miko2 i^ued a-
39l9n° vra | 

Mate 
27va 

mit te^en a- vincele2ecnec (41) 
Mondanac neki A- gono^ocat gono-

1 Az i pontja torolt r6vidlt^sjelb61 
alakitva. 

ait: Eo, domine, et non ivit. (31) 
Quis ex duobus fecit voluntatem 
patris? Dicunt ei: Primus. Dicit 
ilhs Iesus: Amen, dico vobis, quia 
publicani et meretrices praecedent 
vos in regnum Dei. (32) Venit 
enim ad vos Iohannes in via iusti-
tiae, et non credidistis ei; pubhcani 
autem et meretrices crediderunt ei; 
vos autem videntes nec paeniten-
tiam habuistis postea ut crederetis 
ei. (33) Aham parabolam audite: 
Homo erat paterfamilias, qui plan-
tavit vineam, et sepem circumdedit 
ei, et fodit in ea torcular, et aedifi-
cavit turrim, et locavit eam agri-
colis, et peregre profectus est. (34) 
Cum autem tempus fructuum appro-
pinquasset, misit servos suos ad 
agricolas, ut acciperent fructus eius. 
(35) E t agricolae, apprehensis servis 
eius, ahum ceciderunt, ahum occi-
derunt, ahum vero lapidaverunt. (36) 
Iterum misit alios servos plures prio-
ribus, et fecerunt ilhs similiter. 
(37) Novissime autem misit ad eos 
filium suum dicens: Verebuntur fih-
um meum. (38) Agricolae autem 
videntes filium dixerunt intra se: 
Hic est heres, venite, occidamus eum 
et habebimus hereditatem eius. (39) 
E t apprehensum eum eiecerunt extra 
vineam et occiderunt. (40) Cum ergo 
venerit dominus vineae, quid faciet 
agricolis illis? (41) Aiunt illi: Malos 
male perdet et vineam suam loca-

2Varians: forsitan. 

155 



30I elue^ti / z 9 goloiet agga egeb 
vincele2ecn° kic ideie ko2an megag-
gac 9 gin^lLet (42) Monda a^ocnac 
i° Mi ne oluaftatoc e irafocban A-
k^uet kit a- 2akoc megutaltanac 
&3 Igt a- 3egeletnc feie^eteben1 / 
v2tol l9t £3 z Ludalatos mi 3emeinc-
ben (43) A3e2t modom tunectec 
meguetetic tu t^lletec iftennec 02-
3aga / z adatic poganocnac 9 gim^l-
Let teu^knec / (44) Es ki efendic a-
k92e meg30getic / de ki2e a- k 9 efe-
dic megt92i ^tet (45) Es mico2 hal-
lottacuolna a- papifedelmec / z a-
leualtac 9 peldabe^edit megefmeaec 
hog 9 20II0C mondana (46) z ke2e-
ficuala 9tet megfognioc d e felec 
a- g^leke^eteket2 me2t mikent j>phe-
ta t vallacuala 9tet 

XXII 

Es felelue ic moda efmeg nekic 
peldabe3edecben (2) Mehhecn0 

023aga hafonlatic ki2afi em-
be2he3 ki t^t meheke39t 9 

fianac / (3) z e2e3tette 9 3olgait 
hiuni a- hiuatalofocat a- meheke-
39be / z n§ aka2anac i^niec (4) 
Efmeg e2e3te egeb 3olgait3 monduan 
/ Mongatoc a- hiuatalofocnac Im en 
ebede ke3 En bikaim z en ha3i ma-
da2im meg9lettec / z medenec ke^ec 
kpuetec a- meheke39be / (5) A30C 
ke- megutalac z elmenenec / nemellic 
9 faluiaba de nemelTic 9 ke2efkede-
te2e | 

27vb 

(6) A3 egebi ke- 9 3olgait megfogac 
/ z bo^ofaggal gete2uen meg9lec / 
(7) De a- ki2af mico2 hallottauplna 

1 A fenykepm&solaton a t mellett foto-
teehnikai hiba miatt vesszfifele ldtszik. 

2 Az els6 e 6-h6\ igazitva, vo. 26 rb 8, 
12—13 sor: Mate" XX, 29, 31. (Az e 

bit aliis agricolis, qui reddant ei fruc-
tum temporibus suis. (42) Dicit 
illis Iesus: Numquam legistis in 
Scripturis: Lapidem, quem reproba-
verunt aedificantes, hic factus est 
in caput anguli: a Domino factum 
est istud, et est mirabile in oculis 
nostris? (43) Ideo dico vobis, q u i a 
auferetur a vobis regnum Dei et 
dabitur genti facienti fructus eius. 
(44) E t qui ceciderit super lapidem 
istum, confringetur, super quem 
vero ceciderit, conteret eum. (45) 
E t cum audissent principes sacer-
dotum et pharisaei parabolas eius, 
cognoverunt quod de ipsis diceret. 
(46) E t quaerentes eum tenere, 
timuerunt turbas, quoniam sicut 
prophetam eum habebant. 

XXII 

E t respondens Iesus 
dixit iterum in parabolis eis d i-
c e n s: (2) Simile factum est regnum 
caelorum homini regi, qui fecit 
nuptias filio suo. (3) E t misit servos 
suos vocare invitatos ad nuptias, 
et nolebant venire. (4) Iterum misit 
alios servos dicens: Dicite invitatis: 
Ecce prandium meum paravi, tauri 
mei et altilia occisa sunt, et omnia 
parata: venite ad nuptias. (5) Illi 
autem neglexerunt et abierunt, alius 
in villam suam, alius vero ad nego-
tiationem suam; (6) reliqui vero 
tenuerunt servos eius, et contume-
liis affectos occiderunt. (7) Rex 
autem cum audisset, iratus est et 

pontjat nagyon sokszor jd magasra 
teszi a masol6, vo. ugyanitt: 6. sor, 
Mate XXI , 41: gimolUt.) 

3 Varians: servos suos. 

156 



mg ha2aguee / z e2e3tue o hadait 
elue^te a3 embe2 oldokoket / z 9 
va2ofocat meggoita (8) Tahat moda 
9 3olgainac / A- meheke39 valobi-
3on ke3 de a- kic hiuatalofoc vala-
nac ne l^nec meltoc (9) Mehhetec 
a3e2t a3 vt felec2e / z valakiket lel-
tec hyatoc a- meheke39be / (10) Es 
ki menuen 9 3olgai a3 vtacba / egbe 
g9itenc medeneket kiket lelenc iokat 
z gono^okat1 / z beteEefedenec a-
meheke39nc vendegi (11) Be mene 
ke- a- ki2al hog latna a3 eu^ket / z 
lata ot embe2t ne 2uha3tat ineheke39 
ruhaual / (12) z moda annac / bara-
tom mire i^ttei ide be ne valuad 
meneke39 ruhat z a- megnemola 
(13) Tahat moda a- ki^al 9 3olgai-
nac Ke3ei labai megk9t93ue e2e3ie-
tec 9tet a- kulf9 fetetfegecbe / ot 
le3en fi2alm z fogacnac Liko2gatafa 
/ (14) Sokac vadnac ke- hiuatalofoc 
de keuefec vala^tottac *| (15) Tahat 
«lmenue a* leualtac tanalLot taata-
nac / hog i ° t megfoghatnac 9 
be3edeben/(16) z e2e3tic 9 ho^ia 9 
taneituahokat a3 e2odianofockal 
93U9 moduan Mefte2 tugguc me2t 
iga3 vag z iftenc uta2a igaffaggal 
taneita^ || 

eivta 
28ra 

z ne gondol^ te valakickel me2t ne 
ve3ed2 embe2ecnc 3emeleket / (17) 
A3e2t mogadihg munek^nc mi te66ic 
teneked lllic e La3a2nac adot adnoc 
auag nem (18) Megefme2uen ked3 

ic 9 alnocfagocat monda Mit kefe2te-
tec engemet kepmutaloc (19) mutaf-
fatoc^e enneke a3 adopen^t / z a30C 
neki adac a3 ado pen,3t / (20) Es ic 

1 Varidns: bonos et malos. 
1 Masoldsi hiba ngjed 'respicis' helyett. 

Az els6 6 ekezete a folotte lev6 sor l 
betfije alatt. 

missis exercitibus suis 2>erdidit homi-
cidas illos et civitatem illorum succen-
dit. (8) Tunc ait servis suis: Nuptiae 
quidem paratae sunt, sed qui invi-
ta t i erant non fuerunt digni. (9) 
I te ergo ad exitus viarum, et quos-
cumque inveneritis vocate ad nup-
tias. (10) E t egressi servi eius in 
vias, congregaverunt omnes quos 
invenerunt, malos et bonos; et 
impletae sunt nuptiae discumben-
tium. (11) Intravit autem rex, u t 
videret discumbentes, et vidit ibi 
hominem non vestitum veste nup-
tiali. (12) Et ait illi: Amiee, quo-
modo huc intrasti non habens ve-
stem nuptialem? At ille obmutit. 
(13) Tunc dixit rex ministris: Liga-
tis manibus et pedibus eius mittite 
eum in tenebras exteriores; ibi 
erit fletus et stridor dentium. (14) 
Multi enim sunt vocati, pauci vero 
electi. (15) Tunc abeuntes pharisaei 
consilium inierunt ut caperent eum 
in sermone. (16) E t mit tunt ei 
discipulos suos cum Herodianis di-
centes: Magister, scimus quia verax 
es et viam Dei in veritate doces, et 
non est tibi cura de aliquo; non enim 
respicis personam hominum. (17) 
Dic ergo nobis quid tibi videtur: 
Licet censum dare Caesari, an non? 
(18) Cognita autem Iesus nequitia 
eorum ait: Quid me tentatis, hypo-
critae? (19) Ostendite mihi numisma 
census. At illi obtulerunt ei dena-
rium. (20) E t ait illis Iesus: Cuius 

3 Lapszeli betoldas, jellel a hely^re 
utalva. 
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moda a3oenac Kie e kep1 / z &• ko2-
h^lvalo iras / (21) Mondanac neki 
La3a2e / Tahat moda a^ocnac A3e2t 
aggatocmg a- mel La^a^e La3a2nac 
z a- mel iftene iftenn0 / (22) Es e 
haluan Ludalkodanac z otet meg-
haguan elmenenec *| (23) A- napon 
vepenec 9 ho3ia a- faduceofoc / kic 
ug modnac hog inL felkelet / z ke2dec 
^tet (24) modua Mefte2 moyfes vg 
modot H a valaki meghaluan ne val-
land mag3atot / tahat 9 attafia vege 
annac felefeget / z felk^lL^ 9 attafi-
anac mag3atiat / (25) Valanac ke-
mu nalonc heten atafiac / z a,^ 6I9 
felefeget veuen meghala / z ne valua 
mag3atot / haga 9 felefeget 9 attafia-
nac [z] (26) A3011 keppen a- mafic z 
&• ha2madic med a- hetediglen / 
(27) Ment^l vtolb3e2 ke- menden0 

utan a- nembe2i es meghala / (28) 
A3e2t felke- | 

28rb 

letben e het k9339l2 kie le^e a fele-
feg me2t med heten vallottac ^tet 
(29) Felelue ke- ic monda a^ocnac 
Teuelgetec ne tuduatoc i2aft / z fem 
iftenn0 o23agat / (30) Me2t a felkelet-
ben fem ha^afkodnac fem ha^af-
fagba ne vitetn0 / de le^n0 mikent 
mehben iftenn0 angali/ (31) A- halot-
tacnac ke felkeleti29l nem oluafta-
toc e / mi modatot v2tol monduan 
tiinectec (32) En vagoc ab2acham-
nac iftene z Ifaacnac iftene z3 Iacob-
nac iftene ne halottac iftene de 
eleueneke / (33) z haluan a- g^leke-
3etec Ludalkodanac 9 tanofagan 
(34) A leualtac ke- haluan me2t ihg 
Lende^eitette volna a- faduceofocat 

1 Az h 6-re igazitva. 
2Talan a masodik 5 mas betiibol iga-

zitva. 
3 Az eredetiben es a fenykepen az z 

egeszen osszeer az elotte levo szo utols6 

est imago haec et superscriptio ? 
(21) Dicunt ei: Caesaris. Tunc ait 
illis: Reddite ergo quae sunt Caesa-
ris Caesari, et quae sunt Dei Deo. 
(22) E t audientes mirati sunt, et 
relicto eo abierunt, (23) In illo die 
accesserunt ad eum sadducaei, qui 
dicunt non esse resurrectionem, et 
interrogaverunt eum (24) dicentes: 
Magister, Moyses dixit: Si quis mor-
tuus fuerit non habens filium, ut 
ducat frater eius uxorem illius et 
suscitet semen fratri suo. (25) Erant 
autem apud nos septem fratres; 
et primus, uxore ducta, defunctus 
est, et non habens semen reliquit 
uxorem suam fratri suo. (26) Simili-
ter secundus et tertius usque ad 
septimum. (27) Novissime autem 
omnium et mulier defuncta est. (28) 
In resurrectione ergo cuius erit de 
septem uxor? omnes enim habue-
runt eam. (29) Respondens autem 
Iesus ait illis: Erratis nescientes 
Scripturas neque virtutem Dei. (30) 
In resurrectione enim neque nubent 
neque nubentur, sed erunt sicut 
angeli Dei in caelo. (31) De resurrec-
tione autem mortuorum non legi-
stis quod dictum est a Deo dicente 
vobis: (32) Ego sum Deus Abra-
ham et Deus Isaac et Deus Iacob? 
Non est Deus mortuorum, sed vi-
ventium. (33) E t audientes turbae 
mirabantur in doctrina eius. (34) 
Pharisaei autem audientes quod 
silentium imposuisset sadducaeis 

betujevel, de a masol6 vekony vonallal 
a ket osszeerfi sz6t elvalasztotta. 
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/ egbe g9l[u]encl / (35) z eg to2ue 
tudo 9 1*93391190 ke2de 9tet kefe2tue 
9tet (36) Mefter mel a- nag paran-
Lolat t92uenben / (37) Monda anac 
ic 3e2effed te V2adat iftenedet med 
te 3uueddel z med te lelkeddel / z 
med te elmeddel (38) E3 a3 el9 
pa2aLolat z ment^l nagob (39) Mafod 
ke- ehhe3 hafonlo (33 3e2effed te 
feledet met temagadat (40) E ket 
pa2aLolatban n ig meden t92ueh z 
(pphac (41) A- leualtac ke- egbe 
g9ituen ke2de ic 9ket (42) moduan 
Mi teccic tu2 nectec xcrol ki fia / 
modnac neki Dauide / (43) Monda 
a^ocnac A3e2t mikeppen | 

Mate 
28va 

hya lelecben dauid 9tet vranac 
monduan (44) Monda3 vr en V2anac 
vl en iogom fekpl Migne veffem te 
ellenfegidet te labaidnac famola ala 
/ (45) A3e2t ha dauid 9tet V2anac 
hya mikeppen 9 fia / (46) z fenki 
fem felelhet uala neki Lac eg iget es / 
z fenki fem me2e3ic uala a- naptol 
fogua toabba 9tet *|4 ke2deni 

xxra 23 

Tahat / i° be^elle a- g9le-
ke3etecnc z 9 taneituahinac 
(2) moduan Moyfefn0 3ekin 
vltec a3 iraftudoc z a- leualtac 

(3) A3e2t medent valamit modand-
nac tiinectec ta2Latoc z tegetec / de 
9 muuelkedetec 3e2ent ne tege-
tec / Met mongac de nem te^ec / 
(4) z k9t93nc nehe3 te2heket z vifel-
hetetleneket / z vetic embe2ecnc 

1 Az [u] pirossal athiizva, de a piros 
tintan atiit az u fekete tintdja. 

2 A filmen halvany pont az ti-n. 
3 Az a betfi utan megallapithatatlan 

betu, pirossal at van hiizva. 

convenerunt in unum, (35) et inter-
rogavit eum unus ex eis legis doctor 
tentans eum: (36) Magister, quod 
est mandatum magnum in lege? 
(37) Ait illi Iesus: Diliges Dominum 
Deum tuum ex toto corde tuo et 
in tota anima tua et in tota mente 
tua. (38) Hoc est maximum et 
primum mandatum. (39) Secundum 
autem simile est huic: Diliges proxi-
mum tuum sicut teipsum. (40) In 
his duobus mandatis universa lex 
pendet et prophetae. (41) Congre-
gatis autem pharisaeis, interrogavit 
eos Iesus (42) dicens: Quid vobis 
videtur de Christo ? cuius fihus est ? 
Dicunt ei: David. (43) Ait illis: 
Quomodo ergo David in spiritu 
vocat eum Dominum dicens: (44) 
Dixit Dominus Domino meo: sede 
a dextris meis, donec ponem inimi-
cos tuos scabellum pedum tuorum? 
(45) Si ergo David vocat eum Do-
minum, quomodo filius eius est? (46) 
E t nemo poterat ei respondere ver-
bum, neque ausus fuit quisquam ex 
illa die eum amplius interrogare. 

X X I I I 

Tunc Iesus locutus est 
ad turbas et ad discipulos suos (2) 
dicens: Super cathedram Moysi se-
derunt scribae et pharisaei. (3) 
Omnia ergo quaecumque dixerint 
vobis, servate et facite; secundum 
opera vero eorum nolite facere; 
dicunt enim et non faciunt. (4) 
Alligant enim onera gravia et impor-

4 A *| jel a keziratban az arab szam es 
a k&2deni szo kozott van. I t t elkiiloni-
test jelol. 
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ka2iocra / de ok Lac vyockal fem 
aka2iac mo3deitani a^okat / (5) Q 
meden muuelkedeteket a3e2t te^ec 
/ hog lattaffanac embe2ectol / Q fila-
te2iomokatx ke- meg^elefeitic / 1 9 
pe2emeket felmaga^tatftac (6) Es 3e-
2etic a3 elo vto hefeket vaL02akon / 
z a3 ely 3ekeket finagogacba / (7) 
z ko39neteket vafa2 helt/ z hiuattatni 
embe2ect9l rabinac (8) Tu ke- ne 
aka2iatoc rabinac hiuattatnotoc 
me2t eg tii mefteztec Tu ke- med 
Atafiac vattoc / | 

28vb 

(9) Es a ta t ne aka2iatoc hiunotoc 
tii magatocnac fipkUpn me2t eg tu 
atatoc ki vagon mehhecben / (10) z 
ne hiuattaffatoc mefte2ecnec / me2t 
«g tii mefteatec xc (11) ki nagob 2 

tu k939ttetec a- legen tii 3olgatoc 
/ (12) Ki ke- 9 magat fel magajjtatfa 
ala3tatic / de ki 9magat ala^anga 
felmaga^tatic (13) Iay tunectec iraf-
tudoc z leualtac kepmutaloc / k i c 
be2eke3titec embe2ec e ^ t mehhecnc 

023agat/ tu bele ne metec / z a- beme-
n^ket bemeniec ne haggatoc (14) 
Iay tunectec iraftudoc z leualtac 
kepmutaloc / k i c ho^iu imadfag 
imatko3uatoc mege^itec 93uegecn° 
ha^okat / a3e2t nagob iteletet ve^-
tec (15) Iay tunectec iraftudoc z 
leualtac kepmutaloc k i c megke29li-
tec tenge2t / z a- 3a22a3t hog tehef-
fetec eg vy hiit^uet / z miko2 lend 
v a 1 a me I / tejjitec ^tet ke66e2 
inkab pokolnac fiaia hog ne tii vat-
toc (16) Iay tiinectec vakocnac 
ve3e2i / kic ug modotoc hog valaki 
efke^ec i f t e n n 0 temploma2a a-

1 jilateriom: 'a zsidok emlekszijai, 
melyeket ima kozben karjukra es fejiikre 
tesznek'. 

tabilia et imponunt in umeros homi-
num; digito autem suo nolunt ea 
movere. (5) Omnia vero opera sua 
faciunt ut videantur ab hominibus; 
dilatant enim phylacteria sua et 
magnificant fimbrias. (6) Amant 
autem primos recubitus in cenis 
et primas cathedras in synagogis (7) 
et salutationes in foro, et vocari ab 
hominibus rabbi. (8) Vos autem 
nolite vocari rabbi; unus est enim 
magister vester, omnes autem vos 
fratres estis. (9) E t patrem nolite 
vocare vobis super terram; unus est 
enim Pater vester, qui in caelis 
est. (10) Nec vocemini magistri; 
quia magister vester unus est, Chri-
stus. (11) Qui maior est vestrum erit 
minister vester. (12) Qui autem se 
exaltaverit humiliabitur, et qui se 
humiliaverit exaltabitur. (13) Vae 
autem vobis scribae et pharisaei 
hypocritae, q u i a clauditis regnum 
caelorum ante homines, vos enim 
non intratis, nec introeuntes sinitis 
intrare. (14) Vae vobis scribae et 
pharisaei hypocritae, q u i a comeditis 
domos viduarum, orationes longas 
orantes; propter hoc amplius accipie-
tis iudicium. (15) Vae vobis scribae 
et pharisaei hypocritae, q u i a circui-
tis mare et aridam, ut faciatis unum 
proselytum, et cum fuerit factus, 
facitis eum filium gehennae duplo 
quam vos. (16) Vae vobis duces 
caeci, qui dicitis: Quicumque iura-
verit per templum, nihil est; qui 

2 Egybetunyi torles. 
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femi / Ki ke- elkendic a- tempiom-
nac a2ana2a a- ta2to-3ic/ (17) Heitoc 
z vakoc mi nagob a3 a2ah e auag 
a- templom1 ki meg fcenteli a3 a2a-
n a t / (18) Es valaki || 

ew ta 

29ra 

efkendie a3 olta22a a- femi Ki ke-
efkendic a- gene29fegre ki raita 
vagon a- ta2to3ic / (19) Vakoc me2t 
mi nagob a- gehe.29feg e auag a3 
olta2 ki megfcenteli a- gehe29feget 
/ (20) a3e2t ki a3 olta22a efke^ec 
a22a efke3ic / z med a3oc2a meflec 
9 2aita vadnac/(21) Es ki a- temp-
lom2a efke3ec a2ra efke^ec / z a22a 
ki Jako3ic 9 benne / (22) z ki meroe 
6fke3ec ^3 efke^ec iftennc 3eki2e / 
z a2ra ki ul 92aita (23) Jay tunectec 
iraftudoc z leualtac kepmutaloc / kic 
mgde3mallatoc a- mentat a- kap2ot 
z &• k^ment / z meg hattatoc a^ocat 
melfec 9regbec a- t92ueben / iteletet 
i2galmaffagot z hut^t e^eket kel 
uala tennetec z a^okat ne meghag-
notoc / (24) Vac ve3e2ec kic a- 3uho-
got ki 3U2itec a- teuet ke- el helitec 
(25) Iay tunectec iraftudoc z leual-
tac kepmutaloc / kic2 megti^teitatoc 
a^t melkuvml vago a- kelhen z a- talon 
/ be^ l ke- tellefec vattocragado^attal 
z vndocfaggal / (26) Ti^tohadrhg 
el93e2 a^t mel b e ^ l vago a- kelhen 
z a* talon / hog es a- ti3ta legen a-
mel kuu^l vago (27) Iay tunektec 
iraftudoc z | 

29rb 

leualtac kepmutaloc k i c egentyec 
vattoc a- megfeie2eitet kopo2fockal 
/ kic embe2ecn° kuu^l 3epecnc tetnc 

1 Az m folotti pont a ftnykepmdsolaton 
nem frasjel. 

11 

autem iuraverit in auro templi, de-
bet. (17) Stulti et caeci, quid e n i m 
maius est, aurum an templum quod 
sanctificat aurum? (18) E t quicum-
que iuraverit in altari, nihil est; 
quicumque autem iuraverit in dono, 
quod est super illud, debet. (19) 
Caeci, quid enim maius est, donum 
an altare, quod sanctificat donum? 
(20) Qui ergo iurat in altari, iurat in 
eo et in omnibus, quae super illud 
sunt; (21) et quicumque iuraverit 
in templo, iurat in illo et in eo, qui 
habitat in ipso; (22) et qui iurat in 
caelo, iurat in throno Dei et in eo, 
qui sedet super eum. (23) Vae vobis 
scribae et pharisaei hypocritae, qui 
decimatis mentham et anethum et 
cyminum, et reliquistis quae gra-
viora sunt legis, iudicium et miseri-
cordiam et fidem. Haec oportuit 
facere et illa non omittere. (24) 
Duces caeci excolantes culicem, ca-
melum autem glutientes. (25) Vae 
vobis scribae et pharisaei hypocri-
tae, quia mundatis quod deforis est 
calicis et paropsidis, intus autem 
pleni estis rapina et immunditia. 
(26) P h a r i s a e e c a e c e , munda 
prius quod intus est calicis et paropsi-
dis, ut fiat id quod deforis est mun-
dum. (27) Vae vobis scribae et 
pharisaei hypocritae, q u i a similes 

2 Nestle egyik variansaban: qui. 
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/ de belol tellefec halottacnac tete-
meckel / z med3 fe2te3eteffeguel / 
(28) Igen es tu / valobi3oh embe2ecn° 
kuu^l iga3acnac tettettec / de bek)l 
tellefec vattoc kepmutalattal z ha-
miffaggal (29) Iay tunektec iraftu-
doc z leualtac kepmutaloc / kic meg-
rakiatoc a- (pphetacnac fe2eket / z 
meg ekefeititec a3 iga3acnac kopo2-
foiocat / (30) z ug mondotoc / Ha 
mu voltonc volna mu afaincnac 
napiban ne voltoncuolna 9 ta2foc a* 
(pphetacnac x ve2ecben / (31) z 
ug tunomagatoc vattoc tanoc tun9 
magatocnac Me2t a^ocnac vattoc 
fiai kic a- (pphetacat meg^ltec / (32) 
z tii t^lLetecbe tii atatocnac me2te-
ket / (33) Kegoc keLke kegonac 
ne3eti / mikent tauo3tattatoc2 el 
pokolnac iteletet / (34) A3e2t im en 
e2e3tec — —3 tu ho^iatoc (ppheta-
kat z b^lLeket / z iraftudokat / z 
a3oc ^93391 tu meg^lt^c z meg-
fe^eitetec / z a30C ^93391 megofto-
203toc tu finagogatocban / z vldo^-
t9C va2ofoc2ol va2ofoc2a / (35) hog 
i^y^n tu 2eiatoc med3 iga3 ve2 ki 
el^tletet f^ld^n / iga3 Abel ve^et^l 
fogua | 

Mate 
29va 

3acha2iafnac ve2eiglen Ba2achias 
fiaeiglan / kit meg^letec a- templom 
z a3 olta2 k93^t / (36) Bi^oh mo-
dom tiinectec hog med e3ec i^n" e 
nem3et2e (37) Ih2hh / ih2lih ki 
meg^l^d a (pphetacat / z meg k^ue-
3ed a3okat kic te ho^iad e2e3tettec 
/ hah3e2 aka2tam te fiaidat egbe 
g^itenem / mikent a- tic gpiti egbe 
9 piflenit 9 3a2hai4 ala / z ne aka2ad 

1 Torles, diszltessel fedve. 
2 A szo masodik i-je mellett tintacsepp 

van, nem irasjel. 

estis sepulcris dealbatis, quae afo-
ris parent hominibus speciosa, intus 
vero plena sunt ossibus mortuorum 
et omni spurcitia. (28) Sic et vos 
aforis quidem paretis hominibus 
iusti, intus autem pleni estis hypo-
crisi et iniquitate. (29) Vae vobis 
scribae et pharisaei hypocritae, qui 
aedificatis sepulcra prophetarum et 
ornatis monumenta iustorum (30) 
et dicitis: Si fuissemus in diebus pa-
trum nostrorum, non essemus socii 
eorum in sanguine prophetarum. 
(31) Itaque testimonio estis vobis-
metipsis, quia filii estis eorum qui 
prophetas occiderunt. (32) E t vos 
implete mensuram patrum vestro-
rum. (33) Serpentes, genimina vipe-
rarum, quomodo fugietis a iudicio 
gehennae? (34) Ideo ecce ego mitto 
ad vos prophetas et sapientes et 
scribas, et ex illis occidetis et 
crucifigetis, et ex eis flagellabitis 
in synagogis vestris et persequemini 
de civitate in civitatem, (35) ut 
veniat super vos omnis sanguis iu-
stus, qui effusus est super terram, a 
sanguine Abel iusti usque ad sangui-
nem Zachariae, filii Barachiae, quem 
occidistis inter templum et altare. 

(36) Amen, dico vobis, venient haec 
omnia super generationem istam. 
(37) Hierusalem, Hierusalem, quae 
occidis prophetas et lapidas eos, qui 
ad te missi sunt, quoties volui con-
gregare filios tuos quemadmodum 
gallina congregat pullos suos sub 

Rovidebb torl^s. 
Varians: sub alas suas. 
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(38) im pu^tan hagatic tii ha^atoc 
/ (39) me2t en mondom tunectec / 
hog ne lattoc engemet matolfoguan 
/ migne mongatoc aldot ki iot V2nac 
neuebe 

Es ki menue i° a- templom-
bol megen vala / z vepen0 

9 ho^ia 9 taneituahi/ hog mu-
tatnac 9 neki a- templomnac 

rakafit (2) Qke- felelue monda nekic 
latfatoc e med ^ e k e t / Bi^oh mon-
dom tunectec Ne marad it k9 
k^u^n ki ne megt^rettetic (3) Q ke-
oliuetnac hegen vlette / vepen0 9 
ho3ia titkon 9 taneituahi2 monduan 
/ Mongadmeg munek9nc mico2 e3ec 
le3nec / z mef le^en te i9uetelednc z 
e vilag vege3eten° ielenfege (4) Es 
felelue i° monda a^ocnac / Laffatoc 
hog valaki tiit^ket el ne hiteffen / 
(5) me2t fokac i9n° | 

29vb 

en neuebe moduan En vagoc xpc / 
z fokakat elhitetnec (6) Me2t hallan-
doc vattoc hadakat z hadacnac hiret 
/ Laffatoc hog meg ne 3omo20gga-
toc / me2t e3ecnc lenniec kel de ne 
ottan vege / (7) Me2t tamad n§3et 
n§3et ellen / z 023ag 023ag ellen / 
z le3nec halaloc z ehfegec / z f^ld 
indolafoc heleken/ (8) E^ec ke- mend 
a- firelmecnec3 ke^detl (9) Tahat 
tut9ket ela2olnac t929delmbe z meg-
9lnc tut^ket / z le^tec mend3 embe-
recnc gul^fegecben en neueme2t (10) 

1 A fenykep marg6jdn esak a 4 l&tszik. 
2Varians: discipuli eius. 
8 Eredetileg firalmacnac volt irva, majd 

az a betuk mdsodik szarat elhalvanyitotta 

0 alas, et noluisti! (38) Ecce relinque-
/ tur vobis domus vestra deserta. (39) 
1 Dico enim vobis: Non me videbitis 
c amodo, donec dicatis: Benedietus 

qui venit in nomine Domini. 

E t egressus Iesus de 
c templo ibat. E t accesserunt disci-

puli eius, u t ostenderent ei aedifi-
3 cationes templi. (2) Ipse autem 
3 respondens dixit illis: Videtis haec 

omnia ? Amen, dico vobis, non relin-
? quetur hic lapis super lapidem, qui 

non destruatur. (3) Sedente autem 
) eo super montem Ohveti, accesse-
t runt ad eum discipuli secreto dicen-
> tes: Dic nobis, quando haec erunt? 
. et quod signum adventus tui et 
5 consummationis saeculi? (4) E t re-
. spondens Iesus dixit eis: Videte ne 
1 quis vos seducat; (5) multi enim 

venient in nomine meo dicentes: 
Ego sum Christus, et multos sedu-
cent. (6) Audituri enim estis proe-
lia et opiniones proeliorum. Videte 
ne turbemini; oportet enim haec 
fieri, sed nondum est finis. (7) con-
surget enim gens in gentem et 
regnum in regnum, et erunt pesti-
lentiae et fames et terraemotus 
per loca. (8) Haec autem omnia 
initia sunt dolorum. (9) Tunc tradent 
vos in tribulationem et occident vos, 
et eritis odio omnibus gentibus prop-
ter nomen meum. (10) E t tunc 

a masol6, mert 'dolor' serelem, 6s Itt a 
'dolor' magyar megfelel6jer61 van sz6. 
tgy lettfirelmecnec. Az i nines e-re javltva. 
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Es tahat fokac meggono^bodnac / 
z on egmaft ela2oIIac / z gulolie eg 
maft / (11) Es tamadnac foc hamis 
,pphac/ z elhitetn0 fokakat (12) Es 
me2t megb^updic1 hamiffag / fokac-
nac meghidegol 3e2elmec / (13) Ki 
ke- med vegiglen allapadic a3 vdu9-
39I (14) Es pdicaltatic a3 023agnac 
ewagelioma med £3 vilagba med3 
ne3etecnc tanofagoc2a z tahat i^ a-
vege^et (15) A3e2t mico2 latangatoc 
a- pu^tolatnac vndocfagat aluan a-
fcent helen ki mgmodattatot daniel 
,pphetanac miatta ki oluaffa e2Le 
(16) Tahat kic Iudeaba vadnac || 

ew*a 
30ra 

fuffanac a- hegecre / (17) z kic a-
haia3aton ne ^alfanacle valamit fel-
ueniec 9 ha^ocbol/ (18) z ki a* 3anto 
f9ld9n ne fo2doIIonhig 9 k^nt^f^ 
fel uenni (19) Iay ke- te2hefecn° z 
3ul9cnc a- napocban (20) Imatko^ia-
toc ke* hog tii futaftoc ne legen 
telbe auag inepen / (21) me2t a-
ko2 ol nag t929delm le^en mel 
fonha ne volt maiglan z ne le^en 
(22) Es haneha a- napoc megku2ta-
bottacuolna ne vdu939ln9 meden 
teft / De a* vala3tottake2t megku2-
tabeitattac a- napoc (23) Tahat ha 
ki modand tiinectec im it vago xc 

auag amot ne2 higgetec / (24) me2t 
tamadnac hamis criftofoc z hamis 
(pphac / z adnac nag ielenfegeket z 
Ludakat ug hog ha lehetfeges volna 
a- vala3tottac es elhitettetnen0 (25) 
Im ing modottam tiinectec / (26) 
A3e2t ha mondandnac tiinektec im 
a- kietlenben vagon ne mehhetecki 
/ auag a* reitecben ne higgetec / 
(27) Me2t mikent a- villamat tamad 
nap keleten / z teccic med naphuga-

1 VariAns: abundabit. 
2 Az amot ne torles helyere irva. 

scandalizabuntur multi, et invicem 
tradent et odio habebunt invicem 
(11) E t multi pseudoprophetae sur-
gent et seducent multos. (12) Et 
quoniam abundavit iniquitas, refri-
gescet caritas multorum. (13) Qui 
autem perseveraverit usque in fi-
nem, hic salvus erit. (14) E t praedi-
cabitur hoc evangelium regni in 
universo orbe in testimonium omni-
bus gentibus; et tunc veniet consum-
matio. (15) Cum ergo videritis ab-
ominationem desolationis, quae 
dicta est a Daniele propheta, stan-
tem in loco sancto, qui legit intel-
legat, (16) tunc qui in Iudaea sunt, 
fugiant ad montes; (17) et qui in 
tecto, non descendat tollere aliquid 
de domo sua; (18) et qui in agro, 
non revertatur tollere tunicam suam. 
(19) Vae autem praegnantibus et 
nutrientibus in illis diebus. (20) 
Orate autem ut non fiat fuga vestra 
in hieme vel sabbato. (21) Erit 
enim tunc tribulatio magna, qualis 
non fuit a b i n i t i o m u n d i 
usque modo neque fiet. (22) E t nisi 
breviati fuissent dies illi, non fieret 
salva omnis caro; sed propter elec-
tos breviabuntur dies illi. (23) Tunc 
si quis vobis dixerit; Ecce hic est 
Christus aut illic, nolite credere. (24) 
Surgent enim pseudochristi et pseudo-
prophetae et dabunt signa magna 
et prodigia, ita ut in errorem indu-
cantur, si fieri potest, etiam electi. 
(25) Ecce praedixi vobis. (26) Si 
ergo dixerint vobis: Ecce in deserto 
est, nolite exire; ecce in penetra-
libus, nolite credere. (27) Sicut enim 
fulgur exit ab oriente et paret 
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tiglan / vgan legen embe2 fianac 
i^uetele / (28) valahol le^en a teft 
oda g9leke3iic a-kefekpc es (29) Leg-
ottan ke- a- t929delmnc | 

30rb 

napi vtan a- nap megfetet^ltetic z 
hod ne agga 9 vilagat / z a- iillagoc 
le hulnac meh29l / z a- mehei io^agoc 
megindoltatnac (30) Es tahat meg-
tetic mehhen embe2 fianac ielenfege 
/ z tahat fi2nac med3 f"9ldi n§3etec / 
z lattac embe2nec fiat i^uen mehnc 

k^diben nag tehetfeguel z nagfag-
gal / (31) z e2e3ti 9 angalit t26-
bitaual z nag 303attal z egbe g9itic 
9 vala^tottit mehnc neg ^eht^lfogua1 

z mehnc magaffagatol foguan med 9 
hata2aiglan (32) E fige fa2ol ke-
efme2ietec meg e peldabe3et2/mico2 
9 aga meg ge2mecded9led / z meg-
leuele^edic tuggatoc me2t k93el vago 
a- har / (33) Vgan es tu mico lata,-
gatoc med ^ e k e t 1 e n i / tuggatoc 
me2t k93el vagon z aitocban (34) 
Bi^oh mondom tunektec me2t ne 
mulic el e ne^et migne med e^eo 
legenec / (35) meh z fpld elmulnac / 
de en igeim3 elne mulnac (36) A 
napot ke- z &$ id9t fenki ne tugga 
fem men° angali / fem fiu4 ha-
neLac ata (37) Me2t mikent v o 11 
Noenac napiban / vgan le^en embe2 
fianac kpuetele / (38) Me2t mikent a-
vi3 939n el^t | 

usque in occidentem, ita erit et 
adventus Filii hominis. (28) Ubi-
cumque fuerit corpus, illic congre-
gabuntur et aquilae. (29) Statim 
autem post tribulationem dierum 
i 11 o r u m sol obscurabitur, et luna 
non dabit lumen suum, et stellae 
cadent de caelo, et virtutes caelo-
rum commovebuntur; (30) et tunc 
parebit signum Fihi hominis in 
caelo, et tunc plangent omnes tribus 
terrae, et videbunt Filium hominis 
venientem in nubibus caeli cum 
virtute multa et maiestate. (31) 
E t mittet angelos suos cum tuba 
et voce magna, et congregabunt 
electos eius a quattuor ventis, a 
summis caelorum usque ad terminos 
eorum. (32) Ab arbore autem fici 
discite parabolam: cum iam ramus 
eius tener fuerit et folia nata, scitis 
quia prope est aestas; (33) ita et 
vos cum videritis haec omnia, scitote 
quia prope est in ianuis. (34) Amen, 
dico vobis, quia non praeteribit 
generatio haec, donec omnia haec 
fiant. (35) Caelum et terra transi-
bunt, verba autem mea non prae-
teribunt. (36) De die autem illa et 
hora nemo scit, neque angeli caelo-
rum, nisi solus Pater. (37) Sicut 
autem in diebus Noe, ita erit et 
adventus Filii hominis; (38) sicut 
enim erant in diebus ante diluvium 
comedentes et bibentes, nubentes et 
nuptui tradentes, usque ad eum 
diem. quo intravit Noe in arcam, 

Mate 
30va 

valo napocban / valanac eu9c z iuoc / 
ha3afkodoc z ha^affagba adoc / med 
a napiglan melTen Noe bemene a-

1 Latin: a quattuor ventis. 
2frashiba peldabbfyedct helyett. 

3 Az 6 ^kezete beleolvad a folotte levfi 
h masodik szaraba. 

'Varidns: neque filius. 
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ba2kaba / (39) z ne efme2ecmeg / 
migne eli^u^ a- vi3 939n / z medene-
ket el V9n / vgan le^en es embe2-
fianac i^uetele / (40) Tahat ketten 
le^n0 eg ;janto f^ld^n / eggic eluetetic 
z mafic meghagatic ketten1 le3nc 

eg agban / eggic eluetetic z mafic 
meghagatic1/ (41) Ketten le3nc2 92I9C 
eg malomban / eggic el uetetic z 
mafic meghagatic / *| (42) A^e2t 
viga^iatoc met ne tuggatoc mel 
id^ben legen i^uend^ tu v2atoc (43) 
A3t ke- tuggatoc / hog ha tudna a-
ha3i a ta mel id^ben a3 vr i^uend^ 
uolna valobi3oh viga^na z ne hadna 
megafni 9 ha^at (44) Vgan tii es 
legetec ke^ec3 / me2t mel id^n ne 
alaitatoc i9 embe2iic fia (45) Kit 
alaita^ ol liu 3olganac z ol ildomof-
nac / kit 9 v2a ol ildomofnac / kit 9 
V2a 3e23et 9 ha3i embe2in / hog ag-
gon a^ocnac etket 9 ideie ko2an (46) 
bodog a- 3olga / kit mico2 i^ued 9 
V2a ug lel tette / (47) bi^oh mondom 
tunectec me2t med 9 iauin ^e^i ^tet | 

30vb 

(48) Ha ke- a- gono3 3olga modand 
9 3uueben / Kefic en v2am i^ni / 
(49) z ke3dendi a3 9 fele 3olgakat 
ve2ni / Q ke- e^ec z ijjec a- re^egefec-
kel / (50) i^ a* 3olganac V2a a- napon 
mellen ne remenh z a,^ id^n mellen 
ne tugga / (51) z meguala^ta ^tet / 
z 9 2e3et4 veti a kepmutalockal ot 
le3en fi2alm z fogacnac Liko2gatafa 

1 A latinban hianyzik e mondat meg-
felel6je; de varians a 41. versben: duo in 
lecto, unus adsumetur et unus relinquetur. 

2 Az n folott nem ekezet van, nanem 
szandektalan tintafolt. 

/ (39) et non cognoverunt, donec 
venit diluvium et tulit omnes: ita 
erit et adventus Filii hominis. (40) 

i Tunc duo erunt in agro, unus assu-
c metur et unus rehnquetur; (41) 
c duae molentes in mola, una assume-
c tur et una relinquetur. (42) Vigilate 
c ergo, quia nescitis qua hora Domi-
z nus vester venturus sit. (43) Illud 
t autem scitote, quoniam si sciret 
I paterfamilias qua hora fur venturus 
) esset, vigilaret utique et non sineret 

perfodi dumum suam. (44) Ideo et 
i vos estote parati, quia qua nescitis 
i hora, Filius hominis venturus est. 
3 (45) Quis, putas, est fidelis servus et 
5 prudens, quem constituit dominus 
t suus super famiham suam, ut det 

illis cibum in tempore? (46) Beatus 
> ille servus, quem cum venerit domi-

nus eius, invenerit sic facientem. 
) (47) Amen, dico vobis, quoniam 
> super omnia bona sua constituet 
[ eum. (48) Si autem dixerit malus 

servus ille in corde suo: Moram facit 
dominus meus venire; (49) et coe-
perit percutere conservos suos, man-
ducet autem et bibat cum ebriosis, 
(50) veniet dominus servi illius in 

^ die qua non sperat, et hora qua 
ignorat, (51) et dividet eum par-
temque eius ponet cum hypocritis; 
illic erit fletus et stridor dentium. 

3 Az elso maganhangzo f616tt ekezet 
van, es ez nem lehet a folotte lev6 3 be-
fejez6 vonasa, mert vastagabban kezd6-
dik, mint a 3 vege, tehat uj tollvonas. 

4 Az 2 folott szandektalan tollvonas. 
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XXV 25 XXV 

Tahat mehhecn0 oi^&ga, hafon-
latic ti3 3U3eche3 / kic ve-
uen 9 lampafocat ki menenc a-
v^legennec z a- meh a ^ o n n a c 

eleibe / (2) E^ec ^93391 ke- ^t9n 
valanac x balgatagoc z 9̂ 911 
ildomofoc / (3) De a3 9t balgatagoc 
veue 9 lampafocat ne V9n° olait 9 
velec / (4) de ^3 ildomofoc v^nec 
olait 9 edehecbe 9 lampafockal 
93U9 / (5) Kefuen ke* a- v^legeh 
med el 3uhodo3anac z el alunac (6) 
Efel ko2on ke- ^ n iu^ltes Im el iyt 
a- v^legeh kelletec eleibe (7) Tahat 
felkelen" med a- 3U3ec z meg ke^ei-
tec 9 lampafocat (8) A- balgatagoc 
ke- mondanac ^3 ildomofocnac / 
Aggatoc nek^nc a- tu olaitocban 
met a- mu lampafinc megalo^nac 
/9) Felelen0 a3 ildomofoc || 

ew'a 

31ra 

mondua Netalantal ne k^en eleg 
nek9nc z nektec / de inkab meh-
netec a3 a2ofocho3 z vegetec maga-
tocnac / (10) Miko2 ke- elmennen0 

venniec eli^t a- v^legen / z kic ke^ec 
valanac bemenenc 9 vele a- mehe-
ke39be / z be2eke3tetet a3 aito (11) 
Ment9l vtolb3e2 ke- a3 egeb 3113(30 
ca eli^uenec monduan / V2 hifd mg 
nel^nc / (12) z 9 felelue monda 
Bi^oh mondom tunectec ne tudlac 
tut^ket / (13) z vg viga^iatoc met 
ne tuggatoc a- napot fem a3 id^t 
(14) Me2t mikent 3arandoclani e2e-
det embe hitta 9 3olgait / z a t ta a^oc-
nac 9 iauit / (15) z egnc adot ^t girat2 

/ mafnac ke- kett^t de a- mafnac 

1 Hosszabb torles, a vege diszitve. 
2 A 7 mellekjele teves. V6. ugyanitt 

alabb a tobbszor ismetlfidfi qiiat mellek-
jel nelkiili 7-jevel. Ezt a sz6t vigyanis 
gy-vel ejtett^k. 

Tunc simile erit regnum 
caelorum decem virginibus, quae 
accipientes lampades suas exierunt 
obviam sponso et sponsae. (2) Quin-
que autem ex eis erant fatuae et 
quinque prudentes. (3) Sed quinque 
fatuae, acceptis lampadibus, non 
sumpserunt oleum secum; (4) pru-
dentes vero acceperunt oleum in 
vasis suis cum lampadibus. (5) 
Moram autem faciente sponso, dor-
mitaverunt omnes et dormierunt. 
(6) Media autem nocte clamor factus 
est: Ecce sponsus venit, exite obviam 
ei. (7) Tunc surrrexerunt omnes 
virgines illae et ornaverunt lampades 
suas. (8) Fatuae autem sapientibus 
dixerunt: Date nobis de oleo vestro, 
quia lampades nostrae extinguuntur. 
(9) Responderunt prudentes dicen-
tes: Ne forte non sufficiat nobis et 
vobis, ite potius ad vendentes et 
emite vobis. (10) Dum autem irent 
emere, venit sponsus, et quaeparatae 
erant intraverunt cum eo ad nuptias, 
et clausa est ianua. (11) Novissime 
vero veniunt et reliquae virgines 
dicentes: Domine, D o m i n e, aperi 
nobis. (12) At ille respondens ait: 
Amen, dico vobis, nescio vos. (13) 
Vigilate itaque, quia nescitis diem 
neque horam. (14) Sicut enim homo 
peregre proficiscens vocavit servos 
suos et tradidit illis bona sua. (15) 
E t uni dedit quinque talenta, alii 
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egget / eg medenn0 o tehetfege 
3e2ent/ z legottan ele2edet (16)Elme-
ne ke- ki a3 ot gi2at V9ttp vala / z 
muuelkeduen he2e a- felet mas otot 
/ (17) Es a3on keppen ki a- kett^t 
vottovala / ne2e mas kett^t / (18) 
Ki ke- a3 egget V9tt9 vala elmSuen1 

f9ldbe afa z etaeite 9 V2anac pen^et 
(19) De foc id9 utan eli^t a- 3olgac-
nac v2oc / z 3amot vetet 9 velec / 
(20) Es 9 ho3ia vepue ki a3 9t 
gi2at V9tt9 vala meg mas ^t^t vun 
neki | 

31rb 

monduan / V2am ^t girat adal enne-
kem / im mas ^t9t ne2tem a- felet 
(21) Monda annac 9 V2a / Q29I en 
io hii 3olgam me2t kevefben voltal 
hu fokakon 3e2e3lec tegedet meh be 
te V2adnac 929mebe / (22) Ho^ia ve-
pec ke es ki a- ket girat v^tt^ uala 
z moda —2 V2am ket gi2at at tal 
ennekem / ime mas kett^t he2tem 
a- f e l e t (23) Moda annac 9 V2a 
929! en io hu 3olgam me2t keuef-
ben voltal hu fokakon 3e2e3lec tege-
det meh bo te V2adnac 929mebe (24) 
Ho3ia vepue ke- z ki a3 eg [gi-]3 

girat v^tt^uala monda Vram tudom 
me2t kemfe embe2 vag / me2t arac 
hol ne vettel / z g9ite;j hol ne him^ 
tettel / (25) z felue elmenec z ekeite 
a te giradat a- foldbe / im meg vagon 
a- mel tied (26) Feleluen ke* 9 v2a 
moda neki / G01103 reft 3olga tudod 
uala me2t a2atoc hol ne vettem / z 
g^it^c hol ne himtettem / (27) 
a36t kellet uolna ^3 en pen^emet a* 
pen3 valtocnac adnod / z en i^uen 
valobi3on vfo2aual v^ttem volna 
meg a3t a mel enem (28) Age2t vege-
teemeg 9 t^lk) [ 

1 Az i ekezete a folotte lev6 rovidites-
jelben van benne, a k^ziraton j61 lathat6. 

autem duo, alii vero unum, uni-
cuique secundum propriam virtu-
tem, et profectus est statim. (16) 
Abiit autem qui quinque talenta 
acceperat, et operatus est in eis, 
et lucratus est alia quinque. (17) 
Similiter et qui duo acceperat, 
lucratus est aha duo. (18) Qui autem 
unum acceperat, abiens fodit in 
terram et abscondit pecuniam domi-
ni sui. (19) Post multum vero tem-
poris venit dominus servorum illo-
rum, et posuit rationem cum 
eis. (20) E t accedens qui quinque ta-
lenta acceperat, obtulit alia quin-
que talenta dicens: Domine, quin-
que talenta tradidisti mihi, ecce alia 
quinque superlucratus sum. (21) 
Ait illi dominus eius: Euge serve 
bone e t fidelis, quia super pauca 
fuisti fidelis, super multa te consti-
tuam, intra in gaudium domini tui. 
(22) Accessit autem et qui duo 
talenta accepcrat et ait: Domine, 
duo talenta tradidisti mihi, ecce alia 
duo lucratus sum. (23) Ait illi domi-
nus eius: Euge serve bone et fidelis, 
quia super pauca fuisti fidelis, super 
multa te constituam, intra in gau-
dium domini tui. (24) Accedens 
autem et qui unum talentuin accepe-
rat ait: Domine, scio quia homo 
durus es, metis ubi non seminasti, 
et congregas ubi non sparsisti; (25) 
et timens abii et abscondi talentum 
tuum in terra; ecce habes quod tuum 
est. (26) Respondens autem domi-
nus eius dixit ei: Serve male et piger, 
sciebas quia meto ubi non semino, 
et congrego ubi non sparsi; (27) 
oportuit ergo te committere pecuni-
am meam nummulariis, et veniens 
ego recepissem utique quod meum 
est cum usura. (28) Tollite itaque 
ab eo talentum et date ei qui habet 

2 Rovidebb torles, diszitve. 
3 Sor vegen. 
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31va 

a- gi2at z aggatoc anac kinec ti3 
vagon / (29) me2t meden vallonac 
adatic z b^u^ltetic / dc annac a-
kinc ninL a3 es a- mei tetic hog vagon 
eluetetic 9 t()\\(} / z (30) a kelletlen 
3olgat veffetecki z e 2 e 3 i e t e c a-
kiilf9 fetetfegecbe / me2t ot k^en 
fi2alm z fogacnac iiko2gatafa *| (31) 
Miko2 ke- i9 embe2nc fia 9 nagfagaba 
z med 9 angali 9 uele / tahat vl 9 
nagfaganac 3ekiben / (32) z g^itetn0 

9 eleibe meden nem^etec / z mg-
vala3ta 9ket cgmaftol / mikent a-
pa3to2 vala3tameg a- iuhokat a-
keLkect^l / (33) z valobi^oh a- ioho-
cat allatta 9 iogfel^l^ / a- keLkeket1 

ke- 9 balfel^l^ / (34) Tahat mod a 

ki2af a^ocnac kic 9 iogfekpll^ 2 

le^nec I^uetec en atamnac aldotti / 
bi2iatoc a- vilag ke^detet^lfogua, 
valo nektec alkottatot o23agot / 
(35) me2t en ehe3te z ennekem enne 
attatoc / 3omiuho3am z enneke 
inom adatoc / vendeg valec z befo-
gadatoc engemet / (36) me^eitelen 
v a 1 e c z meg2uha3atoc engemet 
beteg v a l e c z meglatatoc engemet 
T^m^dben valec z \ 

31vb 

i^ttetec en ho3iam / (37) Tahat fe-
lelnc neki a3 iga^ac moduan V2 
mico2 lattonc tegedet ehe^etted z 
etett^nc tegedet 3omia3tad z vene-
2eket attonc teneked / (38) A u a g 
lattuc te vendeg voltodat z befogad-
tonc tegedet Auag me3eitelen volto-
dat / z befede3t9nc tegedet / (39) 
Auag mico2 lattonc tegedet betegen 
/ auaj; 3 t9ml96bon z iott^c 

' Az els6 e folott piros tintaosepp van, 
neni ^kezet. 

decem talenta; (29) omni enim 
habenti dabitur. et abundabit; ei 
autem qui non habet, et quod videtur 
habere auferetur ab eo. (30) Et 
inutilem servum eicite in tenebras 
exteriores; illic erit fletus et stridor 
dentium. (31) Cum autem venerit 
Filius hominis in maiestate sua et 
omnes angeli cum eo, tunc sedebit 
super sedem maistatis suae, (32) et 
congregabuntur ante eum omnes 
gentes, et separabit eos ab invicem, 
sicut pastor segregat oves ab haedis, 
(33) et statuet oves quidem a 
dextris suis, haedos autem a sini-
stris. (34) Tunc dicet rex his qui a 
dextris eius erunt: Venite, benedicti 
Patris mei, possidete paratum vobis 
regnum a constitutione mundi. (35) 
Esurivi enim, et dedistis mihi man-
ducare; sitivi, et dedistis mihi bibere; 
hospes eram, et collegistis me; (36) 
nudus, et cooperuistis me; infirmus, 
et visitastis me; in carcere eram, 
et venistis ad me. (37) Tunc respon-
debunt ei iusti dicentes: Domine, 
quando te vidimus esurientem et 
pavimus te, sitientem et dedimus ti-
bi potum ? (38) q u a n d o autem 
te vidimus hospitem et collegimus 
te, aut nudum et cooperuimus te? 
(39) aut quando te vidimus infirmum 

2 Rovidebb, dfszftett torles. 
3 Rovidebb torles. 
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te ho3iad / (40) Es a- ki2al' felelue 
mod a30cnae / Bi^ori mondom tri-
nektec / niiglen £3 en mentol kriffeb 
atamfiai k933ol egnc t^ttetec enne-
kem t^ttetec (41) Taliat mod a- ki-
2 a I a3ocnac kic 9 bal feloll^ le3iic 

tauo^iatoc el en t^llem atko^ottac 
a3 9290 tu3be ki alkottatot 92d9g-
nec z 9 angalinac / (42) me2t en 
ehe3em / r n e adatoc ennekem en-
nem 3omiuho3am z ne adatoc enne-
ke liiom / (43) vendeg valec / z enge-
met be nem fogadatoc / me^eitelen 
v a 1 e c I z engemet be nem fede-
3etec / beteg v a 1 e c z t^ml^cbe 
z ne latatoc engemet1 (44) Tahat 
felelenc e3ec es 9 neki monduah V2 
micor lattonc tegedet ehe^etted / ag 
3omia3attad auag vendeg voltodat j | 

ewta 
32ra 

auag me3eitelen voltodat / ag beteg-
letted / ag toml^cben z ne 3olgal-
tonc te neked (45) Tahat felel a3oc-
nac modua / Bi^ori mondom tunec-
tec / miglen ne t^ttetec egnee ekuf-
febec ^93391 ennekem ne t^ttetec / 
(46) z ig mennc e^ec a3 929C get2elm-
be / a3 iga^ac ke- 9290 eletbe 

aut it carcere et venimus ad te ? (40) 
E t respondens rex dicet illis: Amen, 
dico vobis, quamdiu fecistis uni ex 
his fratribus meis minimis, mihi 
fecistis. (41) Tunc dicet e t his qui 
a sinistris erunt: Discedite a me 
maledicti in ignem aeternum, qui 
paratus est diabolo et angelis eius. 
(42) Esurivi enim, et non dedistis 
mihi manducare; sitivi, et non de-
distis mihi potum; (43) hospes eram, 
et non collegistis me; nudus, et non 
cooperuistis me; infirmus et in 
carcere, et non visitastis me. (44) 
Tunc resjiondebunt ei et ipsi dicen-
tes: Domine, quando te vidimus 
esurientem aut sitientem aut ho-
spitem aut nudum aut infirmum aut 
in carcere, et non ministravimus 
tibi? (45) Tunc respondebit illis 
dicens: Amen, dico vobis: Quamdiu 
non fecistis uni de minoribus his, 
nec mihi fecistis. (46) E t ibunt hi in 
supplicium aeternum, iusti autem 
in vitam aeternam. 

XXVI 26 

Es vg I911 mico2 meguege^te-
uolna ic med e be^edeket moda 
9 taneituariinac (2) Tuggatoc 
e me2t ket nap vtan hufuet 

le^en / z embe2iic fia ela2oltatic hog 
megfe^eiteffec (3) Tahat egbe g^le-
ke3tec a- papoc fedelmi z a- nepec-
nec veni a- papoc fedelme pitua2a-
ban ki mondatic Cayfafnac / (4) z 

XXVI 

Et factum est, cum 
consummasset Iesus sermones hos 
omnes, dixit discipulis suis: (2) 
Scitis quia post biduum Pascha 
fiet, et Filius hominis tradetur ut 
crucifigatur. (3) Tunc congregati 
sunt principes sacerdotum et senio-
res populi in atrium principis sacer-
dotum qui dicebatur Caiphas, (4) 

1 A masodik e folott nem szandekolt 
pont van. 
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tanalLot ta2tanac mikent ict meg-
foghatnac z meg^lhetnec (5) Mond-
nac uala ke- Ne £3 innep napon / 
netalantal habo20 lenne a- nepbe 
(6) Miko2 ke- ic volna betaniaban 
poklos fimonnac ha^aban / (7) ho^ia 
vepec eg nembe2i / valua eg ala-
baftrom cbagalatos kenetet / z otte 
a3t a3 vkpnec feie2e / (8) Latuan 
ke- a- taneituahoc meltatlakodanac 
moduan / Hog mi ve^edelm e^ / (9) 
me2t | 

32rb 

e3 eladathaticuala fokon / z adatha-
cicuala 3egenecnc (10) Tudua, ke- ic 

moda a^ocnac Mit nehe^eltec e 
nebe2i2e / me2t io muuelkedetet 
muuelkedet en raitam / (11) 3ege-
neket ke- med^ha vallotoc veletec 
de engemet ne medenha vallotoc / 
(12) me2t / e2e3tette e kenetet en 
teftem2e eltemetend^nec t9 t enge-
met (13) bi3on mond3 timectec / vala-
hol pdicaltatandic e3 ewageliom 
med e vilagban meg modatic 9 
megemleke3ete2e hog 9 e3t t^ t t9 
(14) Tahat a- ti^enkett^ ^93391 eg 
ki fca2iuti iudafnac modatic vala 
elmene a- papoc fedelmihe3 (15) z 
moda a3ocnac Mit aka2toc ennekem 
adnotoc / z en 9tet nektec adom / z 
a30C 3e23enc neki ha2mi6 e^uft 
pen3t / (16) z ennc v tanna ke2efi 
vala a3 okat / mikent 9ketx nekic 
adhatna (17) A- pogaLa eteln0 ke* 
el9 napian vepen0 a* taneituahoc 
icho3 mondua, Hol2 aka2od hog alkof-
fuc teneked megenned a- ba2ant (18) 
Es i° moda Mehnetec nekihe3 a-
va2ofba z mogatoc neki Mefte2 
monga / En idem k93el vagon / te 
nalad te^em a- ba2ah etelt en taneit-
uanimal | 

1 otht helyett, vo. latin: eum. 

et eonsilium fecerunt, ut Iesum 
d o 1 o tenerent et occiderent. (5) 
Dicebant autem: Non in die festo, 
ne forte tumultus fieret in populo. 
(6) Cum autem Iesus esset in Betha-
nia in domo Simonis leprosi, (7) 
accessit ad eum mulier habens ala-
bastrum unguenti pretiosi et effudit 
super caput ipsius recumbentis. (8) 
Videntes autem discipuli indignati 
sunt dicentes: Ut quid perditio haec ? 
(9) potuit enim istud venundari 
multo et dari pauperibus, (10) Sci-
ens autem Iesus ait illis: Quid 
molesti estis hiuc mulieri % opus enim 
bonum operata est in me; (11) nam 
semper pauperes habetis vobiscum, 
me autem non semper habetis. (12) 
Mittens enim haec unguentum hoc 
in corpus meum ad sepeliendum me 
fecit. (13) Amen, dico vobis, ubicum-
que praedicatum fuerit hoc evan-
gelium in toto mundo, dicetur et 
quod haec fecit in memoriam eius. 
(14) Tunc abiit unus de duodecim, 
qui dicebatur Iudas Iscariotes, ad 
principes sacerdotum (15) et ait illis: 
Quid vultis mihi dare, et ego vobis 
eum tradam? At illi constituerunt 
ei triginta argenteos. (16) E t exinde 
quaerebat opportunitatem u t eum 
traderet. (17) Prima autem die 
azymorum accesserunt discipuli ad 
Iesum dicentes: Ubi vis paremus 
tibi comedere Pascha? (18) At 
Iesus dixit: I te in civitatem ad 
quemdam et dicite ei: Magister 
dicit: Tempus meum prope est, 
apud te facio Pascha cum discipu-

2 H, piros vonas nelkiil, ugyanis a 
kis A-nak nem torik meg a hurkolt 
szara, mint itt. 

171 



Mate 
32va 

(19) Es ug tpn0 9 taneituarii mikenl 
ic panLoltuala a^ocnac / z megkegei-
tec a- ba2ant (20) Eftue leuen ke-
egbe ril vala 9 tigenket taneituahiual 
/ (21) z mico2 ennenc monda ^300-
nac Bi3ori modom tunektec me2t tri 
eggitec el a2ol engemet / (22) z ige 
meg3omo2odanac / z ke^den0 med 
mondanioc Mi ne en vagoc V2am 
(23) Es 9 felelue moda nekic Ki 
ma2<a en velem 9 ke^et a- talba 
a3 a2ol el engemet / (24) Valobi3ori 
embe2nc fia megen mikent i2ua vago 
9 2olla De iay a3 embe2nc ki miat 
embe2nc fia ela2oltatic / iob volt 
neki hane 3uletet volna a3 embe2 
(25) Feleue ke- ludas ki ^tet ela2ola 
monda / Mine en vagoc raby Monda 
annac Te modad (26) A3ockal ke- i° 
vaLoralatta / veue a- kene2et z 
megalda z meg 3ege z ada 9 taneit-
uariinac / z moda / Vegetec z egetec' 
— —x e3 en teftem / (27) z veue a-
kelhet z halalatot t9n / z ada a3oc-
nac modua Igatoc ebb^l med / (28) 
met 63 en ve2§ vy t92uenec ki foka-
ke2t el^tletic binmcnec boLana<ta2a 
/ (29) Modo ke- tunectec / hog nem 
i3om matolfoguan e 39- | 

32vb 

I9 ve339nc nem^efeb^l mend a-
napiglan / miko2 a3t vyonnan i^om 
tri veletec en atamnac 023agaban 
(30) Es diLe2et moduan ki menen0 

oliuetnac hege2e (31) Tahat moda ic 

a3ocnac / Mend tri meg gono^bottoc 
e3 eyel en benne me2t i2ua vagon 
megve2em a- pa3to2t z elhimletn0 a-
LQ2danac iuhi / (32) de mi vtan fel-

1 Rovid torles. 
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lis meis. (19) E t fecerunt discipuli 
sicut constituit illis lesus, et para-
verunt Pascha. (20) Vesj^ere autem 
facto, discumbebat cum duodecim 
discipulis suis. (21) E t edentibus 
illis dixit: Amen, dico vobis quia 
unus vestrum me traditurus est. (22) 
E t contristati valde coeperunt sin-
guli dicere: Numquid ego sum, 
Domine? (23) At ipse respondens 
ait: Qui intingit mecuin manum 
in paropside, hic me tradet. (24) 
Eilius quidem hominis vadit, sicut 
Boriptum est de illo; vae autem ho-
mini illi per quem Filius hominis 
tradetur; bonum erat ei, si natus 
non fuisset homo iile. (25) Respon-
dens autem ludas, qui tradidit eum, 
dixit: Numquid ego sum, ftabbi? 
Ait illi: Tu dixisti. (26) Cenantibus 
autem eis, accepit lesus panem et 
benedixit ac fregit deditque disci-
pulis suis et ait: Accipite, et come-
dite; hoc est corpus meum. (27) 
E t accipiens calicem gratias egit et 
dedit illis dicens: Bibite ex hoc om-
nes. (28) Hic est eium sanguis meus 
novi testamenti, qui pro multis 
effundetur in remissionem pecca-
torum. (29) Dico autem vobis: Non 
bibam amodo de hoc genimine 
vitis usque in diem illum, cum illud 
bibam vobiscum novum in regno 
Patris mei. (30) E t hymno dicto, 
exierunt in montem Oliveti. (31) 
Tunc dicit illis Iesus: Omnes vos 
scandalum patienrini in me in ista 
nocte. Scriptum est enim: Percutiam 
pastorem, et dispergentur oves gre-
gis. (32) Postquam autem resurre-



kelendec el^lkellec tiit^ket galileaba 
(33) Felelue ke Pete2 moda neki 
Sot ha med meggono^bodandnac te 
benned En es fonha fe gono^bodo 
meg t e b e n n e d (34) Monda neki 
i° / Bi3on mondom teneked / me2t 
63 eyel mi e^ t kakas 30I ha2oni3e2 
tagacmeg engemet (35) Moda neki 
Pete2 / S^t ha megkelletendic enneke 
teueled halnom fem tagadlacmeg 
tegedet / A^okeppen - —x modnac 
vala med a- taneituanoc es (36) Ta-
hat iuta ic a^ockal a- faluba ki moda-
tic getfemaninac2 / z moda 9 taneit-
uaninac Vfletec itten miglen oda 
megec z imadko^om / (37) Es vele 
veuen Pete2t z 3ebedeufnac ket fiait 
ke3de 30mo2odni z bankodni / (38) 
Tahat moda a^ocnac 3omoro en 
lelkem a- halaligla / Ma2aggatoc 
ith z viga3iatoc || 

33ra 

en velem (39) Es keuefenne eleb 
menuen efec 9 02caia2a imadko3ua 
z modua En atam ha lehetfeges ta-
uo3iec el e kefeh en t^lle / de valo-
bi3oii ne mikent en aka2om de 
mikent te / (40) Es 19U9 9 taneitua-
niho3 z lele 9ket alattoc / Es moda 
pete2n° Ig eg ideiglen fe viga^hattal 
en uelem / (41) Viga^iatoc z imad-
ko3iatoc hog ne menetec kefe2tetbe 
/ valobi^oh a- lelec ke3 de a- teft 
beteg (42) Efmg mafod3e2 elmene z 
imatko3ec moduan En afam ha ne 
tauo3tathatic el e keleh e n t 9 1-
1 e m haneiac hog ihg igam a3t 
legen te aka2atod (43) Es i9U9 ef mg 
z lele ^ket alattoc me2t 9 3emec mg-
nehe3edet vala / (44) z ^300 mg-

1 Egysz6nyi torles, dlszft^ssel fodve. 
2 Az els6 a folott tevedesb61 pont, 

val6sz(nuleg azert, mert az m betfit 
tevedesb61 ni-nek v^lte a mdsol6 (vo. a 

xero, praecedam vos in Galilaeam. 
(33) Respondens autem Petrus ait 
illi: E t si omnes scandalizati fuerint 
in te, ego numquam scandalizabor. 
(34) Ait illi Iesus: Amen, dico tibi 
quia in hac nocte, antequam gallus 
cantet, ter me negabis. (35) Ait illi 
Petrus: Etiamsi oportuerit me mori 
tecum, non te negabo. Similiter 
et omnes discipuli dixerunt. (36) 
Tunc venit Iesus cum illis in villam, 
quae dicitur Gethsemani, et dixit 
discipulis suis: Sedete hic donec 
vadam illuc et orem. (37) E t assump-
to Petro et duobus filiis Zebedaei, 
coepit contristari et maestus esse. 
(38) Tunc ait illis: Tristis est anima 
mea usque ad mortem, sustinete hic 
et vigilate mecum. (39) E t pro-
gressus pusillum procidit in faciem 
suam orans et dicens: Pater mi, si 
possibile est, transeat a me calix 
iste; verumtamen non sicut ego volo, 
sed sicut tu. (40) E t venit ad disci-
pulos suos et invenit eos dormientes 
et dicit Petro: Sic non potuistis una 
hora vigilare mecum? (41) Vigilate 
et orate, u t non intretis in tenta-
tionem. Spiritus quidem promptus 
est, caro autem infirma. (42) Iterum 
secundo abiit et oravit dicens; Pater 
mi, si non potest hic calix transire, 
nisi bibam illum, fiat voluntas tua. 
(43) E t venit iterum et invenit eos 
dormientes, erant enim oculi eorum 
gravati. (44) E t relictis illis, iterum 

sz6 kovetkez6 ni szotagjaval), ezert 
szokasa szerint az m utols6 szarat61 kisse 
jobbra tette fol az ekezetet. 
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hagua efmeg elmene z imadko^ec 
ha2mad3e2 a36 be^edet moduan / 
(45) Tahat iouo 9 taneituahiho3 z 
l e l e 9 k e t a l a t t o c z moda 
a^ocnac Alogatoc Ima2 z hugoggatoc 
/ im elk93eleit a3 id9 z embe2nc fia 
ela2oltatic bun^f^kn0 ke^ecbe (46) 
kelletec e2egg9nc im elk93eleit ki 
engemet k ^ b e ad (47) Meg 9 e 
be^ellette im eli^u^ ludas a- ti^en-
kett9 ^93391 eg z 9 vele foc g9le-
ke^et t929ckel z rudackal / e2e3tet-
tec | 

33rb 

a- papi fedelmect^l / z a- nepecn0 

venit^l/ (48) Ki ke- ^tet el a2oltauala 
at ta uala e ieget nekic modua Valakit 
megapolandoc 9 a3 fogiatoc ^tet / 
(49) z 302galmaft vepue icho3 monda 
Vdu93 leg rabi / z megapola ^tet 
(50) D e ic moda neki Ba2atom 
mi2e i^ttel / Tahat ho3ia vepen0 z 
ke3eket icra vetec / z rhg fogac 
9tet (51) Es eg a^oc ^93391 kic 
icfal valanac ki te2ie3tue 9 ke^et ki 
veue a- keft / z Lapua a- papoc fedel-
me 3olgaiaho3 el vaga[c] 9 fulet 
(52) Tahat moda annac ic Fo^dehad 
te t92^det 9 hele2e me2t med3 ki 
t92t vend t^2 miat ve3 (53) Auag 
a^t alotod hog ne ke^hetne1 en ata-
mat z ma adna ennekem t^bbet hog 
ne ti3en ket legio angalocat / (54) 
a3e2t mikent tellefednen0 be i2afoc 
me2t ig kel lenni (55) A3 id^ben 
moda ic a- g^leke^etecn0 Vgan i^tte-
tec mikent toluaiho3 t929ckel z 
rudackal meg fognotoc engemet / 
Menden napon tu nalatoc ultem a* 
templomban taneituan z ne fogtatoc-
mg engemet (56) Mend e3 ke- ig l^n 
hog betellefednen0 ^pphetacnac irafi 

1 A roviditesjel vegenel az e mellekjele 
Ssszeer a roviditesjellel. Jol lathato 
ugyanis, hogy a roviditesjelnek nem 

abiit et oravit tertio eundem ser-
monem dicens. (45) Tunc venit ad 
discipulos suos et dicit illis: Dormite 
iam et requiescite; ecce appropin-
quavit hora, et Filius hominis trade-
tur in manus peccatorum. (46) 
Surgite, eamus; ecce appropin-
quavit qui me tradet. (47) Adhuc eo 
loquente, ecce Iudas unus de duo-
decim venit, et cum eo turba multa 
cum gladiis et fustibus, missi a 
principibus sacerdotum et seniori-
bus populi. (48) Qui autem tradidit 
eum dedit illis signum dicens: Quem-
cumque osculatus fuero, ipse est, 
tenete eum. (49) E t confestim acce-
dens ad Iesum dixit: Ave, Rabbi. Et 
osculatus est eum. (50) Dixit q u e 
illi Iesus: Amice, ad quid venisti? 
Tunc accesserunt et manus iniece-
runt in Iesum et tenuerunt eum. (51) 
E t ecce unus ex his, qui erant cum 
Iesu, extendens manum exemit 
gladium s u u m, et percutiens ser-
vum principis sacerdotum amputa-
vit auriculam eius. (52) Tunc ait 
illi lesus: Converte gladium tuum 
in locum suum; omnes enim qui 
acceperint gladium gladio peribunt. 
(53) An putas, quia non possum 
rogare Patrem meum, et exhibebit 
mihi modo plusquam duodecim 
iegiones angelorum? (54) Quomodo 
ergo implebuntur Scripturae, quia 
sic oportet fieri? (55) In illa hora 
dixit Iesus turbis: Tamquam ad 
latronem existis cum gladiis et 
fustibus comprehendere me; cotidie 
apud vos sedebam docens in templo, 
et non me tenuistis. (56) Hoc autem 

szerves resze a vegenel lev6 tollvonas, 
mert egy tollvonassal nem lehetne a 
roviditesjelet igy befejezni. 
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Tahat med a- taneituahoc 9tet meg 
haguan elfutanac (57) Es a^oc meg-
fogua, ict viuec otet Caifafho3 a-
papoc fedelmihe3 | 

Mate 
33va 

hol a3 iraftudoc z a - l e u a l t a c z 
a- n e p e c nc veni egbe gyleke^tec-
uala / (58) Pete2 ke- me339l l^ueti 
uala 9tet a- papoc fedelme pitua2aig-
lan / z bemeuen vluala a- 3olgackal 
hog latna veget (59) A- papoc fedel-
me ke- z med a- tanalL ke2efn° vala 
hamiftanofagot ic ellen / hog ^tet 
halalra adnac (60) z ne lelenc iolle-
het foc hamiftanoc i^ttecuolna Men-
tyl vtolb3e2 ke- i^uen0 ket hamifta-
noc (61) z modanac E3 vg modot 
megt92hetem iftenn0 templomat z 
ha2mad napon megrakhatom a^t 
(62) Es felkelue a- papoc feiedelme 
moda neki Semit fe felel^ med 
e3ec2e melfeket e^ec te ellened tanol-
nac (63) Ihc ke- ve^tegluala Es a-
papoc fedelme moda neki Ke2dlec 
teged a3 el9 iftenre hog mogadmg 
nek^nc ha te vag x° iftennc fia (64) 
Monda annac ic Te mondad De valo-
bi^oh mondom tiinectec Matolfog-
ua. latnotoc ke^ditec embe2n° fiat 
vlette iften0 iogia fe^l / z i^uette 
menc k^diben (65) Tahat a- papoc 
feiedelme meg3aka3ta 9^9 2uhaiat 
mondua Ka2omlot / mig1 ^uk^ftot^c1 

meges tanocnalkul / im | 

33vb 

moft hallottatoc e ka2olatot (66) mi 
tecdic tiinectec Es a^oc felelue mo-
danac Melto halalnac (67) Tahat 
P9kenc 9 92caia2a / z hac Lapafockal 

1 Latin: quid adhuc egemus. 

totum factum est, ut adimplerentur 
Scripturae prophetarum. Tunc disci-
puli omnes, relicto eo, fugerunt. (57) 
At illi tenentes Iesum duxerunt ad 
Caipham principem sacerdotum, ubi 
scribae et seniores convenerant. (58) 
Petrus autem sequebatur eum a 
longe usque in atrium principis 
sacerdotum. E t ingressus intro sede-
bat cum ministris, ut videret finem. 
(59) Principes autem sacerdotum 
et omne concilium quaerebant fal-
sum testimonium contra Iesum, ut 
eum morti traderent; (60) et non 
invenerunt, cum multi falsi testes 
accessissent. Novissime autem vene-
runt duo falsi testes (61) et dixerunt: 
Hic dixit: Possum destruere t e m -
plum Dei et post triduum reaedifi-
care illud. (62) E t surgens princeps 
sacerdotum ait illi: Nihil respondes 
ad ea, quae isti adversum te testi-
ficantur? (63) Iesus autem tacebat. 
Et princeps sacerdotum ait illi: 
Adiuro te per Deum vivum, ut dicas 
nobis. si tu es Christus Filius Dei. 
(64) Dicit illi Iesus: Tu dixisti; 
verumtamen dico vobis, amodo vide-
bitis Filium hominis sedentem a 
dextris v i r t u t i s Dei et venien-
tem in nubibus caeli. (65) Tunc prin-
ceps sacerdotum scidit vestimenta 
sua dicens: Blasphemavit; quid ad-
huc egemus testibus? ecce nunc 
audistis blasphemiam; (66) quid 
vobis videtur? At illi respondentes 
dixerunt: Reus est mortis. (67) Tunc 
exspureunt in faciem eius et colaphis 
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ve2icuala C/tet / Egebec ke- tene2eket 
o o26aia2a attanac (68) modua Xpc 
(ppheti3al mu nel?9c ki a3 ki tegedet 
Lapot (69) Pete ke- vlvala kuu^l a-
pitua2ban / z ho^ia vepec eg lean 
monduan / Te es a- gaUleai icfal 
valal / (70) Es 9 megtagada meden0 

el^t moduan Ne tudom mit moda3 / 
(71) p ke- a3 aiton x ki menette 
lata otet mas leah z moda a^ocnac 
kic oth valanac E3 es &• na^areti 
icfal vala (72) Efmeg efeuel megta-
gada me2t ne efme2te2 uolna a3 
embe2t (73) Es keueffe va2tatuan 
vepen0 9 ho^ia kic a-1 u 3 n e 1 alnac-
uala Es modanac Bi^oh te es a^oc 
^93391 vag me2t tene be^edet3 meg-
ielent tegedet (74) Tahat ke^de 
3idalma3ni z efkeni me2t ne efme2te 
volna a3 embe2t z legottan kacas 
3ola (75) Es mg emleke3ec Pete2 
icnac be^ede^^l kit modotuala / Mi 
el^t kakas 30I ha2om3e2 tagacmg 
engemet z ki meuen fira *|4 kefe2uen 

XXVII 27 

Holual leuen ke- tanalLot | 

ev/ta 
34ra 

ta2tanac med a* papifeiedelmec/z a-
nepecnc veni ic ellen hog 9tet halalnac 
adnac (2) Es mgk9t93uen eluiuec z 
adac ^tet poncius pilat9 neug feie-
delmnec (3) Tahat latuan Iudas ki 
9tet ela2oltauala hog ka2ho3otuolna 
pnla2a vitetue megviue a ha2mic 
e3iift pen3t a- papoc feiedelminec z 
a- n e p e c n 0 veninec / (4) moduan 

1 Rovid torles. 
2 Az 6skeziratban bizonyara &\m&2ti 

volt, de masolaskor a roviditesjel le-
maradt. 
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eum ceciderunt, alii autem palmas 
in faciem eius dederunt (68) dicen-
tes: Prophetiza nobis, Christe, quis 
est qui te percussit ? (69) Petrus vero 
sedebat foris in atrio, et accessit ad 
eum una ancilla dicens: E t tu cum 
lesu Galilaeo eras. (70) At ille nega-
vit coram omnibus dicens: Nescio 
quid dicis. (71) Exeunte autem illo 
ianuam, vidit eum alia ancilla et ait 
his qui erant ibi: Et hic erat cum 
Iesu Nazareno. (72) Et iterum nega-
vit cum iuramento: Quia non novi 
hominem. (73) E t post pusillum 
accesserunt qui stabant et dixerunt 
P e t r o: Vere et tu ex illis es; nam 
et loquela tua manifestum te facit. 
(74) Tunc coepit detestari et iurare, 
quia non novisset hominem. Et 
continuo gallus cantavit. (75) Et 
recordatus est Petrus verbi Iesu 
quod dixerat: Priusquam gallus can-
tet, ter me negabis. Et egressus foras 
flevit amare. 

XXVII 

Mane autem facto, 
consilium inierunt omnes principes 
sacerdotum et seniores populi adver-
sus Iesum, ut eum morti traderent. 
(2) E t vinctum adduxerunt eum et 
tradiderunt Pontio Pilato praesidi. 
(3) Tunc videns Iudas qui eum 
tradidit, quod damnatus esset, paeni-
tentia ductus, rettulit triginta ar-
genteos principibus sacerdotum et 
senioribus (4) dicens: Peccavi tra-

3 bi^eded helyett. 
4 Ezen elkul6nit6 jel elott: Holual; 

utana: ke/eruen XXVII . 27. 



Bunh^ttem a3 a2tatla ve2t ela2ol-
uan / Es a^oc modanac Mi tnune-
k^nc te laffad (5) Es a3 e^uft pen^e-
ket a- templomban leuetue elmene 
z elmeue k^tellel 9magat felaka^ta 
(6) A- papoc feiedelmi ke* veue a-
h a 2 m i c e3uft pen^eket modanac 
Ne illic e3eket e2e3ten9c a* co2ba-
noba1 me2t a- ve2nc a22a / (7) 
TanalL ta2tua ke- veuec a^ockal eg 
fa3okafnac fpldet 3a2adokocnac te-
metefec2e / (8) A3§t e ijanto f^ld 
hiuattatic acheldemachnac a3 a3 
ve2nec f̂ >ld9 med e napigla (9) Ta-
hat betellefedet mel modatot lere-
mias (ppha miat monduan Es veuec 
a- ha2mic e^uft pen^t a- megbe2letnc 

be2et kit be2lettec if2l fiaitol / (10) 
z attac a^ocat a- fa^okafnac f9ld9ie2t 
mikent 3e23ette | 

34rb 

ennekem V2 (11) Ihc ke- allapec a-
feiedelm el9t / z ke2de 9tet a- feie-
delm moduan Te vag e fidocnac 
ki2ala Moda neki i° Te modod (12) 
Es mico2 vadoltatnec a- [jajjoc 
feiedelmit^l z a- n e p e c n c venit^l 
femit fem felele (13) Tahat moda 
neki pilat9 Ne hallod e mene tano-
fagocat modnac te ellened / (14) z 
Lac eg ige2e fem felele / ug hog igen 
Ludalkodnec a- feiedelm (15) A3 
ynep nap vtan ke- ^octauala a- fe-
delm hog a- nepnc eg foglot niellet 
aka2nanac ele2e3tene / (16) vala ke-
tahat eg ieles fogla / k i e m b e 2 
9 l d 9 k e f e 2 t / e 2 e 3 t e t e t v a -
l a a- t ^ m l ^ c b e / (17) A3e2t 
^300 egbe g9leke3ueiec monda a 3 o c-
n a c pilat9 Kit aka2toc2 hog el 
e2e3iec tunectec / ba22abaft auag 
ict ki modatic x°nac / (18) me2t 
tugga uala hog i2egfegben a^oltac 

^corbanon: 'a t emp lom kinose ' . 
2 Az o a-bol ifiaz{tva. 

dens sanguinem iustum. At iili 
dixerunt: Quid ad nos? tu videris. 
(5) E t proiectis argenteis in templo, 
recessit et abiens laqueo se suspendit. 
(6) Principes autem sacerdotum, 
acceptis argenteis, dixerunt: Non 
licet eos mittere in corbonam, quia 
pretium sanguinis est. (7) Consilio 
autem inito, emerunt ex illis agrum 
figuli in sepulturam peregrinorum. 
(8) Propter hoc vocatus est ager ille 
Haceldama, hoc est ager sanguinis, 
usque in hodiernum diem. (9) Tunc 
impletum est quod dictum est per 
Hieremiam prophetam dicentem: E t 
acceperunt triginta argenteos preti-
um appretiati, quem appretiaverunt 
a filiis Israel, (10) et dederunt eos 
in agrum figuli, sicut constituit mihi 
Dominus. (11) Iesus autem stetit 
ante praesidem, et interrogavit eum 
praeses dicens: Tu es Rex Iudaeo-
rum? Dicit illi Iesus: Tu dicis. (12) 
E t cum accusaretur a principibus 
sacerdotum et senioribus, nihil re-
spondit. (13) Tunc dicit illi Pilatus: 
Non audis quanta adversum te 
dicunt testimonia? (14) E t non 
respondit ei ad ullum verbum, ita 
ut miraretur praeses vehementer. 
(15) Per diem autem sollemnem 
consueverat praeses populo dimit-
tere unum vinctum, quem voluis-
sent. (16) Habebat autem tunc vinc-
tum insignem, q u i d i c e b a t u r 
B a r a b b a s . (17) Congregatis ergo 
illis, dixit Pilatus: Quem vultis 
dimittam vobis: Barabbam, an Ie-
sum qui dicitur Christus? (18) Scie-
bat enim quod per invidiam tradidis-
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uolna el otet (19) Q a3 itelg 3ecben 
vlette ke- / e2e3te 9 ho^ia 9 felefege 
moduan Semi teneked z a3 iga^nac / 
me2t fokakat gettrette ma latat 
miat 9 e2te (20) A- papoc feiedelme 
ke- z a- venec a- nepet ki^lelec hog 
ba22abaft ke2nec ict ke- elue^tenec 
(21) Felelue a3e2t a- feiedelm moda 
a30cnac Ki t aka2toc a3e2t J 

Mate 
34va 

e kett^ ^93391 hog ele2e3iec tunec-
tec / z a30c modanac Ba22abaft (22) 
Monda a^ocnac pilatos / A3e2t mit 
tegec eicnac ki modatic x^nac1 (23) 
Mondanac med Meg fe^eiteffec Mon-
da a^ocnac a feiedelm Mie2t mi 
gono3t t9t Es a3oc inkab iu^ltn0 

vala moduan Megfe^eiteffec / (24) 
Latua ke^ pilato hog femit fe ha3-
nalna de inkab 3ay lenne / V13 veue 
a- nep el^t megmofa 9 ke^et mod-
uan A2tatlan vagoc en 63 iga^nac 
\e2eben tii laffatoc (25) Es felelue 
med a- nep moda / Q ve2e nni raitonc 
z med mii fiainkon (26) Tahat 
ele2e3te a^ocnac ba22abaft ict ke^ 
mgofto203tatua nekic ada hog meg-
fe^eiteffec *| (27) Tahat / a- [vite] 
fedelm vite^i v[e]iuec2 i°t a3 itel9 
ha3ba / z egbe g^itenec 9 ho^ia men-
den fe2eget / (28) z le vetke^tetue 
9tet ve2es palaftal k92heke3ec meg 
9tet / (29) z tiiuifben font ko2onat 
veten0 9 feie2e z nadat 9 iogiaba / z 
fel te2d2e te2deplue 9 el^tt^ ka2om-

latot 3 te^n0 vala neki moduan 
Vdu93 leg fidocnac ki2ala / (30) z 9 
reia hagapua veuec a- nadat / z ve2ic-
uala 9 agaho3 (31) Es mi vtan 
megka2omlottacuolna ^tet/le vetke3-
tetec 9tet a- palaftbol / | 

1 Az elso c eg^szen folotte az x-nek a 
folotte lev6 g szdra miatt. 

sent eum. (19) Sedente autem illo 
pro tribunali, misit ad eum uxor 
eius dicens: Nihil tibi et iusto illi; 
multa enim passa sum hodie per 
visum propter eum. (20) Principes 
autem sacerdotum et seniores per-
suaserunt populis ut peterent Barab-
bam, Iesum vero perderent. (21) 
Respondens autem praeses ait illis: 
Quem vultis vobis de duobus di-
mitti? At illi dixerunt: Barabbam. 
(22) Dicit ilhs Pilatus: Quid igitur 
faciam de Iesu, qui dicitur Chri-
stus? (23) Dicunt omnes: Crucifiga-
tur. Ait illis praeses: Quid enim 
mali fecit? At illi magis clamabant 
dicentes: Crucifigatur. (24) Videns 
autem Pilatus quia nihil proficeret, 
sed magis tumultus fieret, accepta 
aqua, lavit manus coram populo 
dicens: Innocens ego sum a sanguine 
iusti huius; vos videritis. (25) E t 
respondens universus populus dixit: 
Sanguis eius super nos et super 
filios nostros. (26) Tunc dimisit illis 
Barabbam, Iesum autem flagella-
tum tradidit eis, ut crucifigeretur. 
(27) Tunc milites praesidis suscipi-
entes Iesum in praetorium congrega-
verunt ad eum universam cohor-
tem. (28) E t exuentes eum, clamy-
dem coccineam circumdederunt ei, 
(29) et plectentes coronam de spinis 
posuerunt super caput eius et ha-
rundinem in dextera eius, et genu 
flexo ante eum, illudebant ei di-
centes: Ave, rex Iudaeorum. (30) 
E t exspuentes in eum acceperunt 
harundinem et percutiebant caput 
eius. (31) E t postquam illuserunt ei, 
exuerunt eum clamyde et induerunt 
ei, exuerunt eum clamyde et indue-

2 Az i az athiizott e f616 van irva. 
3 Ketbetunyi torles. 
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34vb 

z 9lt-93tetec 9tet 9119 2uhaiaba / z 
elviuec 9tet hog megfe^eitenec (32) 
Ki menuen ke- lelen0 eg ci2enia 
beli embe2t fimon neu9t a* f a 1 u-
b o l i 9 U 9 t E^t ken3e2eitec hog 
fel venne 9 ke2e3tet / (33) Es i^ue-
nec a- hefee ki modatic golgatanac1 

a3 a3 koppattac helen0 / (34) Es 
adanac neki ihha epeuel elegeitet 
bo2t / Es miko2 koftoltauolna ne 
aka2a ihha (35) Mi vtan ke- megfe-
3eitettec volna 9tet meg o^tac 9 
ruhaiat hilat e2e3tue / Hog betefle-
fednec mel mondattatot ,Ppha miat 
mondua Mego3tottac 9 magocnac 
en ruhamat z en 2uhamon e2e3tet-
tec hilat / (36) z vlue 92i3icuala2 

9tet / (37) z 9 vget megi2ua 9 feie 
feli2e vetec E3 a3 n a 3 a 2 e t i ic 

fidocnac ki2ala (38) Tahat megfe^ei-
tettec 9 vele ket toluaioc eggik iog 
fel^l - -3 z mafic balfe^l (39) A3 
onnan muloc ke- ka2omIacuala ^tet 
9 feieket 2a3uan (40) z moduan 
Vach ki megt929d iftennc templo-
mat / z ha2mad napon meg2akod 
a^t / Vdu93ehed temagadat ha 
iftennc fia vag 3al le a- ke2e3t29l (41) 
A3011 keppen es a* papoc fedelmi 
ka2om!acuala 9 t e t a3 iraftudockal 
z a- veneckel modua, II 

ewta 
35ra 

(42) Egebeket vdu93eitet 9magat ke-
ne vdu93eitheti ha ifjln0 ki^afa ^al-
lon^ele a- ke2e3t29l z h i ^ n c neki 
(43) Remenkedet iftenbe 3abadeha 
mg 9tet ma ha aka2ia / me2t ug 
modot vay iftenn0 fia vagoc en (44) 

1 Az els6 a folott ninos ^kezet. 
2 A masodik a folott hosszu, egyenletes 

vesszo, jol latszik, hogy nem a betfihoz 
tartozik. Veletlen tollvonds. 

runt eum vestimentis eius et duxe-
runt eum ut crucifigerent. (32) 
Exeuntes autem invenerunt homi-
nem Cyrenaeum nomine Simonem; 
hunc angariaverunt ut tolleret cru-
cem eius. (33) E t venerunt in locum, 
qui dicitur Golgotha, quod est Calva-
riae locus. (34) E t dederunt ei vinum 
bibere cum felle mistum, et cum 
gustasset, noluit bibere. (35) Post-
quam autem crucifixerunt eum, di-
viserunt vestimenta eius sortem 
mittentes, u t impleretur quod dic-
tum est per prophetam dicentem: 
Diviserunt sibi vestimenta mea, et 
super vestem mean miserunt sor-
tem. (36) E t sedentes servabant 
eum. (37) E t imposuerunt super 
caput eius causam ipsius scriptam: 
Hic EST IESUS REX IUDAEORTJM. 
(38) Tunc crucifixi sunt cum eo 
duo latrones, unus a dextris et 
unus a sinistris. (39) Praetereuntes 
autem blasphemabant eum moven-
tes capita sua (40) et di.centes; Vah, 
qui destruis templum Dei et in 
triduo illud reaedificas, salva temet-
ipsum; si Filius Dei es, descende de 
cruce. (41) Similiter et principes 
sacerdotum illudentes cum scribis 
et senioribus dicebant: (42) Alios 
salvos fecit, seipsum non potest 
salvum facere; si rex Israel est, 
descendat n u n c de cruce, et cre-
dimus ei: (43) confidit in Deo; 
liberet nunc, si vult eum; dixit enim: 
Quia Filius Dei sum. (44) Idipsum 

3 Rovid torles. 
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Agonkeppen ke- a- toluaioe es kic 
megfe^eitettecuala 9 vele ka2omIac-
uala otet (45) A- hatod idotol fogua 
ke- l9nc fetetfegec med a- f^ld^n 
kilenced ideiglen (46) Es kilenced 
id^ kozon iu^lt^ ic nag ^oual moduan 
Ely Ely Lama^abatani a3 a3 En 
iftenem en iftene hog mi2e hattal 
meg engemet (47) Nemellec ke- a3 ot 
alloc ^93391 haluan1 modnac vala 
/ E3 ifleft hya (48) Es legottan ^300 
^93391 eg el futuan / v^n eg 30ua2-
uat z bet^lte a^t ece t te l /z teuena-
nad2a z aduala ihha neki / (49) De 
a3 egebi mondnacuala 39nnel laf-
fuc ha i9 illes 9tet meg3abadeitani / 
(50) Ihc ke- efmg iu^ltuen nag ^oual 
ele2e3te 9 lelket / (51) Es im a-
templomnac fopo2laha ketten kette 
3akada a- felf^ felet^l fogua med a3 
alfoigla z a- f^ld megindola / z a-
k93i2toe megmeteltetenc (52) z ko-
po2foc mghilanae / z foc fcenteenec | 

35rb 

teftee kic elaluttae vala felkelenc / 
(53) z ki i^uen a- kopo2focbol 9 fel-
keletenc utanna i^uen^ a- fcent va-
rofba z megielenen0 fokacnac (54) 
A' centuio ke- z kic 9 vele valanac 
92i3uen ict latua a* fold indolatot z 
a^okat mellec le3nc vala ige megfe-
lemenc moduan Bi^oh iftenn0 fia va-
la 63 / (55) Valanac ke- es ot foc 
a ^ o n nepec me339l / kic k^uettec-
uala 91 e t galileabol 9 neki 3olgal-
ua (58) kic k939t vala Magdalnai 
ma2ia / z Iacab anna maia z Iofephe 
z 3ebedeus fiainac ahoc / (57) *| 
Miko2 ke eftue l^t uolna i^u^ nemi-
ne^ ka^dag embe2 a2omatiabol Io-
feph neu9 ki es 9 ic taneituana uala 
(58) E3 vepec Pilatolh.03 z megke2e 

1 A keziratban a modnac vala utan 
trva, jellel helyere utalva. 
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autem et latrones, qui crucifixi 
erant cum eo, improperabant ei. (45) 
A sexta autem hora tenebrae factae 
sunt super universam terram usque 
ad horam nonam. (46) E t circa 
horam nonam clamavit Iesus voce 
magna dicens: Heli, Heli, lamma 
sabacthani? hoc est: Deus meus, 
Deus meus, ut quid dereliquisti me? 
(47) Quidam autem illic stantes 
et audientes dicebant: Heliarn vocat 
iste. (48) E t continuo currens unus 
ex eis acceptam spongiam implevit 
aceto et imposuit harundini et 
dabat ei bibere. (49) Ceteri vero 
dicebant: Sine videamus an veniat 
Helias liberans eum. (50) Iesus 
autem iterura clamans voce magna 
emisit spiritum. (51) E t ecce velum 
templi scissum est in duas partes a 
summo usque deorsum, et terra 
mota est, et petrae scissae sunt, (52) 
et monumenta aperta sunt, et multa 
corpora sanctorum, qui dormierant, 
surrexerunt. (53) Et exeuntes de 
monumentis post resurrectionem 
eius venerunt in sanctam civitatem 
et apparuerunt multis. (54) Centurio 
autem, et qui cum eo erant, cu-
stodienteslesum, viso terraemotu et 
his quae fiebant, timuerunt valde 
dicentes: Vere Filius Dei erat iste. 

(55) Erant autem ibi mulieres mul-
tae a longe, quae secutae orant 
I e s u m a Galilaea ministrantes ei, 
(56) inter quas erat Maria Magda-
lene et Maria Iacobi et Ioseph mater, 
et mater filiorum Zebedaei. (57) 
Cum autem sero factum esset, venit 
quidam homo dives ab Arimathaea 
nomine Ioseph, qui et ipse discipu-
lus erat Iesu. (58) Hic accessit ad 



icnac teftet Tahat Pilat9 pa2anLola 
megadatni i c n a c teftet (59) Es 
iofeph a- teftet veue betaka2a a3t 
ti^ta golLba / (60) z helhete a$t 9 
vy kopo2foiaba kit ki fa2agtatotuala 
a- k o ^ t b o l / z henge2eite nag ko-
uet a- kopo2fo aita2a z elmene (61) 
Valanac ke- ot magdalnai maria z 
a- mas maria vlue a- kopofo elle-
nebe (62) # | A- mafod napon ke- ki 
vagon a- k e ^ k ) nap utan / egbe 
g^lenec a- papoc fedelmi z a- leualtac 
Pilatofho3 (63) monduan V2onc mg | 

Mate 
35va 

emleke3t9nc me2te hitet9 megeleuen-
te vg modot Ha2mad nap utan fel-
kelec (64) pa2anLoITad a3e2t 92i3tetni 
a- kopo2fot ha2mad napiglan / neta-
lantal eli9nc 9 taneituani / z el 
V203iac 9tet z modnac a- nepnec 
felk^lt halottaibol / z le3e a3 vtolfo 
teuelges gono3b a3 el^binel (65) 
Monda a^ocnac Pilat9 ^2139^90 vago 
Mehetec 92i3ietec mikent tuggatoc 
(66) A30C ke- elmeuen z a- k^uet 
megiege^ue meg k92heke3ec a- ko-
pofot a^ 92^390 *| kel1 
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A3 y n e pn c eftin ke- ki fenlic 
a3 ynnepnec el9 napian / 
I9U9 Magdalnai maria z a- mas 
maria latnioc a- kopo2fot (2) 

Es im ^ n nag f^ld indolas V2nac 
angala 3alla le meb^l z vepuen elhen-
ge2eite a- k^uet z vluala felf^l raita 
(3) Vala ke- 9 3emele mikent villa-
mat z 9 ruhaia f e i e 2 mikent 3 

ho / (4) 9 felemet^l ke- megyettec 
1 A MK-ben A3 ynejm' ej- *| kel X X V I I I 

28 van egy sorban. 
2 A vorossel frt XVIII I I I szamjegye 

alatt, feketeVel irva. 
3 K^tbetunyi torl^s. 

Pilatum et petiit corpus lesu. Tunc 
Pilatus iussit reddi corpus. (59) 
E t accepto corpore, loseph involvit 
illud in sindone munda (60) et posuit 
illud in monumento suo novo, quod 
exciderat in petra, et advolvit saxum 
magnum ad ostium monumenti et 
abiit. (61) Erat autem ibi Maria 
Magdalene et altera Maria sedentes 
contra sepulcrum. (62) Altera autem 
die, quae est post Parasceven, con-
venerunt principes sacerdotum et 
pharisaei ad Pilatum (63) dicentes: 
Domine, recordati sumus, quia seduc-
tor ille dixit adhuc vivens: Post 
tres dies resurgam. (64) Iube ergo 
custodiri sepulcrum usque in diem 
tertium, ne forte veniant discipuli 
eius et furentur eum et dicant 
plebi: Surrexit a mortuis; et erit 
novissimus error peior priore. (65) 
Ait illis Pilatus: Habetis custodiam, 
ite, custodite sicut scitis. (66) Illi 
autem abeuntes munierunt sepul-
crum signantes lapidem cum custo-
dibus. 

XXVII I 

Vespere autem sab-
bati, quae lucescit in prima sabbati, 
venit Maria Magdalene et altera 
Maria videre sepulcrum. (2) E t ecce 
terraemotus factus est magnus. An-
gelus e n i m Domini descendit de 
caelo et accedens revolvit lapidem 
et sedebat super eum. (3) Erat autem 
aspectus eius sicut fulgur et vesti-
mentum eius sicut nix. (4) Prae 
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a3 921390 z tytten0 mikent holtac 
(5) Felelue ke- a3 angal monda a-
nebe2iecn° Tu ne aka2iatoc felnetec / 
me2t tudom hog ict ke2efitec ki 
megfe3eitetet (6) niL it met felk^lt 
miket modotta I^uetec z laffatoc a-
helt hol helhe3tetet vala V2 / (7) Es 
mehhetec hama2 z mongatoc 9 taneit-
uahinac me2t felk^lt z im &I9I kel 
tu t^ket galileaban | 

35vb 

ot ^tet mglattatoc m i k e t mohdotta 
tu nektec1 (8) Es M a g d a 1 n a i 
m a r i a z a- m a s m a 1 a ki 
menenc hama2 a* kopo2fobol felel-
mel z nag 929mel futua meghi2det-
niec 9 taneituaninac (9) Es im ic 

a3ocnac eleicbe kele moduan / Vd9-
39C legetec A30C ke- vepen0 9 ho3ia 
z fogac 9 labait z imadac 9tet (10) 
Tahat moda a^ocnac ic Ne aka2iatoc 
felnetec / de mehhetec hi2deffetec 
a3 en atafiainac hog mehen0 gah-
leaba m e 21 ot engemet meglatnac 
(11) Kic mico2 elmetecuolna im 
nemeflec i9uenc a3 va2ofba z mg-
hi2detec a- papifedelmecn0 med mel-
lec kpttec vala / (12) z egbe g^le-
ke3ue a- veneckel tanalLho3 fogua 
foc pe3t adanac a- vite^ecn0 (13) 
modua mogatoc / me2t eli^ttec 9 
taneituahi 63 eyel z mu aluuac el 
V203tac ^ t e t / (14) z ha e3 mghallat-
tat ic a- fedelmt^l mu ^9^92^90 neki 
z ihgment9c tut^ket (15) Es a3oc a-
pen^t veue ug t^n0 miket taneitat-
tac uala z mghi2heuec e bejjed a-
fidocnal med maiglan (16) A- ti^en 
eg taneituahoc2 ke- elmenen0 gah-
leaba a- hegre hol 3e23ette uala 
a3ocnac ic / (17) z latua imadac ^tet 

1 V6. a latinnal. Val6szfnu, hogy az 
oskeziratban mondottd volt, s a MK-ben 
lemaradt az a-r61 a rovidftes jele a folotte 
lev6 g szara miatt. 

timore autem eius exterriti sunt 
custodes et facti sunt velut mortui. 
(5) Respondens autem angelus dixit 
mulieribus: Nolite timere vos; scio 
enim, quod Iesum qui crucifixus est 
quaeritis. (6) Non est hic; surrexit 
emm, sicut dixit. Venite et videte 
locum, ubi positus erat Dominus. (7) 
E t cito euntes dicite discipulis eius 
quia surrexit; et ecce praecedit vos 
in Galilaeam, ibi eum videbitis; 
e c c e praedixi vobis. (8)Et exierunt 
cito de monumento cum timore et 
gaudio magno currentes nuntiare 
discipulis eius. (9) E t ecce Iesus 
occurrit illis dicens: Avete. Illae au-
tem accesserunt et tenuerunt pedes 
eius et adoraverunt eum. (10) Tunc 
ait illis Iesus: Nolite timere; ite, 
nuntiate fratribus meis ut eant in 
Gahlaeam, ibi me videbunt. (11) 
Quae cum abiissent, ecce quidam 
d e c u s t o d i b u s venerunt in 
civitatem et nuntiaverunt princi-
pibus sacerdotum omnia, quae facta 
fuerant. (12) E t congregati cum 
senioribus consilio accepto, pecuni-
am copiosam dederunt militibus 
(13) dicentes: Dicite quia discipuli 
eius nocte venerunt et furati sunt 
eum nobis dormientibus. (14) E t 
si hoc auditum fuerit a praeside, 
nos suadebimus ei et securos vos 
faciemus. (15) At illi accepta pecunia 
fecerunt sicut erant edocti. E t divul-
gatum est verbum istud ajjud Iudae-
os usque in hodiernum diem. (16) 
Undecim autem discipuli abierunt 
in Galilaeam in montem, ubi consti-
tuerat illis Iesus. (17) E t videntes 
eum adoraverunt, quidam autem 

2 A 9z6kezd6 t-n piros tintacsepp. 
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nemeffec ke- ketelkeden0 (18) Es 9 
ho3iaioc vepue i° be^elle nekic mod-
ua Ennekem I 

e w t a 

36ra 

adatot med3 hatalm merien z f^l-
d9n / (19) Meririetec a3e2t z tanoha-
toc med3 ne^eteket / megke2e3tel-
uetec 9ket atanac z fiunac z fcent 
lelecn0 neuebe / (20) taneituan 9ket 
ta2tanioc medeneket valamefleket 
pa2a,Loltam tunectec / z im en vele-
tec le^ec1 med3 napocban med vilag-
nac vege^eteiglen 

dubitaverunt. (18) E t accedens Ie-
sus locutus est eis dicens: Data est 
mihi omnis potestas in caelo et in 
terra. (19) Euntes ergo docete omnes 
gentes baptizantes eos in nomine 
Patris et Filii et Spiritus sancti, (20) 
docentes eos servare omnia quae-
cumque mandavi vobis. E t ecce 
ego vobiscum sum omnibus diebus 
usque ad consummationem saeculi. 

It ke3tic '[• Ma2c ew»a k^uo 

Marc. Prol.2 

E3 a- fcent Ma2c ewagelifta- ki 
iftent^l vala3tatot / z volt 
Scent peter apaftalnac ke2e3t 
fia z ifteni be^edben taneitua-

ria / ki iollehet eleb ifUben pap volt 
volna z teft 3e2ent leuita / de micor 
x° hute2e fo2dolt volna ol ige meg-
ala3a 9magat a- papfagho3 / hog 
papfagra ne vala^tatnec 9n huuelket 
elvaga / de me2t iftent^l vala^tatot 
vala a3§t irigt^kelle 9tet iften 
— —3 z teue allexand2iai pufp9cke 
z ig iftenn0 k^uetelmes akarat ta 
3e2et 9 mafod ira e- x°nac ewage-
liomat E -f- Ma2C ke- pelda^tatot 
o203lan 3abafban me2t egebect^l 
ielefben i2t x°nac felkelete29l 

Marcus Ewangelista 
dei electus et petri in baptismate 
filius atque in divino sermone di-
scipulus sacerdotium in H2I agens 
secundum carnem levita ad fidem 
xpi conversus . . . 

1 Latin: sum. 
2 A Mark prol6gusanak itt kozolt latin 

szovegr^sz^t az OSZKkezirattaranak Cod. 
Lat. 67; 127; 267; 376 jelzetu XIII— 
XIV. sz.-i, illetve XV. sz.-i k6dexeiben 

talaltuk meg (vo. Bartoniek: Cod. Lat . 
medii aevi). 

3 Hosszabb torles, szfnes dfszitessel 
fedve. 
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Capm elo 1 

IEfus orift9 iftenfia ewagelioma-
nac ke^dete (2) mikent i2ua vago 
Ifaias ^pphetaban Im en 6263-
tem en angalomat te o2cad etot-

ki megke3eiti te v tadat te ] 

36rb 

efotted (3) iu^lt^n0 3aua kietlenben 
ke3ehetec V2nac uta t iga^acka tege-
tec 9 pfuehet (4) Vala Ian9 a- kiet-
lenben kere^telue z pdicalua, pnia-
nac ke2e3tfeget bunpcn0 boLanattara 
/ (5) z ki menn c l vala 9 ho^ia med 
i2lm beliec / z Iudeanac med3 vide-
ke z megke2e3telkednc vala 9 t^ll^ 
Io2dannac foloiaban meggunuan 9 
bun^ket (6) Es vala Ian9 ruha^tatot 
teuecn02 392eb9l / z k^dmeh ruha 
vala 9 forLoka k92h^l / fafkacat z 
vad me3eket e^ccualn/ (7)Es pdical 
vala mondua I9 e29fb en t^llem-
t^l en vtannam kinec ne vagoe melto 
le haiolua megodanom 9 faruianac 
3yat (8) En ke2e3tellec3 tut^ket 
vi3ben / de a- ke2e3tel tut^ket 
fcent lelecben (9) Es ug fon a na-
pocban I9U9 ic galileabeli na^aret-
D9I / z megke2e3telkedec Ianoftol 
Io2danban (10) Es legottan felme-
uen a- vi^b^l / lata mehheket meg-
hituan z fcent4 lelket mikent ga-
lambat le 3alua z ma2adua ^raita 
/ (11) Es 30 ton mehb^l / te vag 
en 3e2et9 fiam te benned iol kellet-
tem en maganac (12) Es legottan a-
3ellet ki V3e ^tet a- kietlenbe / (13) 
Es vala a- kietlenben negue napoc-
ban z negue eyecben / z kefe^tetic 
uala a- fatanaftol | 

1 Varians: egrediebantur. 
2 Nestle egyik variansaban: camelorum. 
3Varians: baptizo. 
* Nestle egyik variansaban: spiritum 

sanctum. 

Initium Evangelii lesu Christi Filii 
Dei. (2) Sicut scriptum est in Esaia 
propheta: Ecce ego mitto angelum 
meum ante faciem tuam, qui prae-
parabit viam tuam ante te. (3) 
Vox clamantis in deserto: Parate 
viam Domini, rectas facite semitas 
eius. (4) Fuit lohannes in deserto 
baptizans et praedicans baptismum 
paenitentiae in remissionem pecca-
torum. (5) E t egrediebatur ad 
eum omnis ludaeae regio et Hiero-
solymitae universi, et baptizaban-
tur ab illo in Iordanis flumine con-
fitentes peccata sua. (6) Et erat 
lohannes vestitus pilis cameli et 
zona pellicea circa lumbos eius, et 
locustas et mel silvestre edebat. (7) 
Et praedicabat dicens: Venit fortior 
me post me: cuius non sum dignus 
procumbens solvere corigiam cal-
ceamentorum eius. (8) Ego baptizavi 
vos aqua, ille vero baptizabit vos 
Spiritu Sancto. (9) E t factum est, in 
diebus illis venit Iesus a Nazareth 
Galilaeae et baptizatus est a Iohan-
ne in Iordane. (10) E t statim ascen-
dens de aqua vidit caelos apertos 
et Spiritum tamquam columbam 
descendentem et manentem in ipso. 
(11) E t vox facta est de caelis: 
Tu es Filius meus dilectus, in te 
complacui. (12) E t statim Spiritus 
expulit eum in desertum. (13) Et 
erat in deserto quadraginta diebus 
et quadraginta noctibus et tentaba-
tur a satana eratque cum bestiis, et 
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